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	Z trola se na dálku linul intenzivní pižmový puch. Stál na palouku a tupě se kolébal tam a zpět, jako by nevěděl, jak se tam octl. „Hlavně se nenech splést tím, že vypadá jako panák uplácaný z hlíny,“ opakoval jsem si. Široká ramena s trčícími kostmi v sobě ukrývala ohromnou sílu a dlouhé paže s kůží jako kůra starého stromu by z vás objetím vymáčkly život spolu s vnitřnostmi.

	Netušil jsem, co groteskního tvora vylákalo z lesa až na okraj tábora, a neměl jsem ani dost málo chuti to zjišťovat. Nicméně hlídka byla na mně, takže jsem si s problémem musel poradit. Vytáhl jsem z podpažního pouzdra bubínkovou pistoli s dlouhou hlavní – osvědčený systém Sterlinger – a rozvážně zamířil. Stvoření vycítilo nebezpečí a několika opičími přískoky zkrátilo vzdálenost, která nás dělila. Vyplašeně jsem zmáčkl spoušť. Vyplašeně, a tím pádem předčasně a neuváženě. Kulka trola jen škrábla na čele a roztříštila jeden vyčnívající nadočnicový oblouk. Člověk by byl po takovém zásahu oslepený krví, bolestí a šokem. Tohle ale člověk nebyl.

	Ani nevím jak, najednou jsem jeho smrdutý dech cítil na tváři. Musel se orientovat po sluchu a šlo mu to obdivuhodně dobře. Kosmaté prsty zakončené hrubými drápy sklouzly po kabátě. Nezranil mě, úder byl však dost silný, aby mi vyrazil dech.

	Klopýtavě jsem se stáhl a dal tak mému protivníkovi prostor k útoku. Obrovská pěst pročísla vzduch. Trol zuřil. Poklesl jsem v kolenou, vyhnul se druhé pěsti velikosti zralého melounu a přitiskl ústí sterlingerky do chlupatého podpaží netvorovy pravačky. Třeskla rána, do kříže napilovaná kulka roztříštila kloub a vyletěla ven v několika šrapnelech.

	Kotoulem vzad jsem se dostal z dosahu tvora, šíleného bolestí. Bušil kolem sebe zdravou paží, zatímco pravačka se bezvládně komíhala na dlouhém pruhu masa. Hrudník mě po úderu bolel, ale ruku s pistolí jsem měl jistou. Muška se uhnízdila na středu hrbolatého čela.

	Přimhouřil jsem oči a ukročil, abych získal větší stabilitu, ale bota mi podklouzla v bahně rozmáčeném krví. Země mi dala herdu do zad, a já zprudka vydechl, až mě bodlo v plicích. Lapal jsem po vzduchu a okamžik jen bezvládně sledoval hejno vyplašených krkavců kroužících nad lesem. Okamžik, který mě dělil od smrti… „Co je mohlo vyplašit?“ Hloupá poslední myšlenka.

	Než se můj výhled zúžil na dvě řady polámaných špičáků, něco se stalo. Ozval se ostrý hvizd a rozložitá hruď obludy zrudla. Trol překvapeně říhl, vyvalil oči a jeho hrudní koš praskl jako pečené kuře pod rukama nenasytného jedlíka. Cáry plic dolétly až ke mně.

	I po smrti zůstalo v trolově tváři, podobné sešlapané staré botě, něco z nebetyčného překvapení. Vstal jsem a zhnuseně ze sebe oklepal lepkavé hrudky masa. Tohle mohl mít na svědomí jediný člověk.

	„Brý ránko!“

	Jansen.

	Mával na mě od lesa a rozjařeně cenil zuby. Nebyl ozbrojený, ale pravačku, omotanou měděným drátem, držel před sebou. I on sám měl respekt před silami, jimiž vládnul.

	„Sejmul bych ho sám!“ houkl jsem naštvaně a oškrabával si z nohavic bláto.

	„Jo, viděl jsem.“

	V mládencově hlase se ozýval potlačovaný smích a nedalo mi to, abych se taky nezasmál. Právě jsem o vlásek unikl smrti a to si zasloužilo aspoň úsměv.

	Mladík se blížil mílovými kroky dlouhých hubených nohou. Neforemný kaftan za ním vlál jako křídla chromého ptáka.

	„Měls ho na lopatě, ale musím se taky cvičit.“

	Několikrát zaťal pěst a pak ji protřepal, až mu od prstů zasršely modré jiskry.

	„Jdi s tím ode mě!“

	Znělo to možná příliš agresivně, ale pravda je, že jsem přítomnost tak mocného metafysického pole nesnášel dobře. V žaludku mi trnulo a chloupky na zátylku stály v pozoru.

	„No jo, promiň.“

	Mladík vrazil svou smrtící ruku do kapsy. Když ji vytáhl, vypadala už docela obyčejně, jen drátěné smyčky kolem zápěstí a několika prstů, které sloužily k lepšímu rozvedení energie, působily trochu extravagantně.

	„Houfujou se. A jsou čím dál drzejší,“ postěžoval jsem si.

	Minulou noc vnikli dva trolové do tábora a rozdupali tam stan. Uvnitř spali tři žoldáci. Když jsme jejich zbytky vyprostili, nešlo poznat, kde jeden končí a druhý začíná. Řádění nočních útočníků učinil přítrž až Jansen a pár chlapů s halapartnami.

	„Proto jsme tady. Udatní ochránci císařství.“

	„Ty možná, já jsem tu kvůli žoldu dva zlaté týdně.“

	„Materialisto,“ uchechtnul se Jansen, ale pak zalovil v kapse a smířlivě mi nabídl užmoulaný doutník. „Na oslavu hrdinského vítězství.“

	Křísl jsem patentním zapalovačem, ale stříbrný váleček jen zaprskal a vyvalilo se z něj trochu čmoudu. „Vidíš, co děláš!?!“

	Netuším, který byrokratický osel nám do jednotky přidělil meťáka, ale přál bych mu strávit s ním jen pár dní, kdy přírodní zákony selhávají, oheň odmítá hořet, voda mění bod varu podle nezjistitelných pravidel a porouchají se vůbec všechny přístroje kromě těch nejprimitivnějších. Třeba miny zakopané kolem tábora se změnily v neužitečné plechovky. Vybuchují, jak chtějí a kdy chtějí, ale většinou jen neškodně reznou v zemi. Jenže na to, abychom se Jansena zbavili, byl až příliš dobrý v jiných věcech.

	„… mmumly muml…“ odhuhlal mládenec pod řídkým vouskem tajemnou formulku a z ukazováčku mu vyšlehl plamen. Ze zkušenosti jsem věděl, že tajná zaříkadla jsou většinou něco jako: „Tak už chytni, ty zkurvenej parchante!“ Hlavní bylo soustředění a vrozená síla umocněná výcvikem.

	„Úplně to pokazí chuť!“ láteřil jsem, ale doutník jsem si připálil.

	Namodralý tabákový kouř se smísil s ranní mlhou, potrhanou holými větvemi borůvčí. Ze strání už slezly i poslední závěje, ale okolní krajina si zachovávala nevlídnou a pustou zimní tvář. Cestou jsme minuli vojáka, který mě střídal na hlídce. Byl dobrý, všiml jsem si ho jen díky zavlnění hustého trsu suché trávy kus od stezky. Já si na zálesáka nikdy nehrál, mé přednosti ležely ve dvou pouzdrech v mém podpaží.

	Willenfriedskou mýtinu obsadily zásobovací vozy, rozestavené do obranné formace. Hned za nimi stál velitelský srub a dvacet stanů, které déšť, vítr a čas dávno zbavily jednotných císařských barev. Pod vybledlými záplatami zmizely všechny insignie i erby a zůstal jen jednotící duch bitvami ošlehaných veteránů.

	Došel jsem k nejbližšímu ohni a hodil do něj viržinko. Chuť byla beztoho příšerná. Nevím, jestli zásobovací nastavují tabák slamníkem nebo mi pokouření opravdu zkazila magie. Faktem je, že v ohništi zapraskalo a k nebi vylétl na plamenném jazyku malý ohnivý elementál.

	„Máte pro mě trochu kafe?“ přisedl jsem si na plochý kámen ke skupince zimomřivě schoulených vojáků. Slunce stálo vysoko, ale nad mýtinou se ještě převalovala hustá mlha, pokrývající oblečení, vlasy i ocel zbraní kapkami rosy.

	„Ale jen když nebudeš do ohně házet žádný další čertoviny,“ zamručel vlídně starý Ignác. Ani šest křížků nezbavilo jeho vlasy sytě měděné barvy a hlas šišlavého přízvuku obyvatel pobřeží.

	Usrkl jsem erární černou bryndu a dovolil vzpomínkám, aby se zatoulaly do doby, kdy jsem tady seděl naposledy. Jak to bylo dlouho? Osm, deset let? Některé vzpomínky nikdy nevyblednou, jdou jen přehlušit novými zážitky, novými láskami a novými bolestmi. Někde hluboko tam ale pořád jsou…
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	V hlavě mi rytmicky tepal parní buchar. Zasténal jsem a přepadl mě neodbytný pocit, že mám v jazyku zapíchané střepy. Zbytek těla jsem naštěstí necítil.

	Standardní kocovina s několika zajímavými vedlejšími příznaky.

	Kdesi na pozadí se ozýval jemný zvuk deště dopadajícího na plátno a já si uvědomil, že mám příšernou žízeň. Olízl jsem si okoralé rty opuchlým, suchým jazykem. Hlava mi najednou sama od sebe nadskočila a narazila do dřevěné podlahy. A zase. Tohle už tak standardní nebylo. V několika posledních týdnech mě po prohýřené noci budíval chlístanec studené vody ze džberu nebo chrochtání a pošťuchování prasat v chlívku hostinského Podmíry. Tak mu ovšem směli říkat jen štamgasti, pokud jste nestáli o neodborný, ale s gustem prováděný chirurgický zásah do tělesné konstituce.

	Pokusil jsem se posadit. Tělo se konečně ozvalo a v tu chvíli jsem hořce zalitoval, že vůbec nějaké mám. Mimo jiné jsem zjistil, že necítím ruce a nohy a navíc jsem naštosovaný mezi nějaké těžké, neforemné balíky. Intenzivní pach strojního oleje a vazelíny mi obracel žaludek naruby, ale ovládl jsem se. Pomalu mi docházelo, že ležím na podlaze vozu, obklopený nákladem součástek. Jeli jsme po nerovné cestě – od toho to nadskakování. Vůz patrně mířil odněkud někam. To bylo všechno, na co se má šedá kůra mozková, dosud plovoucí ve vinném láku, zmohla. Pak jsem trochu zvracel a na závěr jako velké finále znovu usnul.

	„Nemyslíš, že chrnění bylo dost?!“ melodický, ale ostře laděný dívčí hlas ke mně pronikl clonou nevstřebaných alkaloidů. Dostal jsem facku proudem ledové vody.

	„Bože, to prase se poblilo!“ zamumlala dívka sama pro sebe. Ještě, že je tu všechno zabalené ve voskovaném plátně.“

	Neochotně jsem rozlepil oči a zamžoural, abych z koutků dostal zaschlé ospalky. Nade mnou se skláněla hezká černovlasá dívka se džbánem v ruce. Její nelidsky velké, mandlově tvarované oči v přítmí zeleně zářily. To všechno by nebylo tak špatné. Už jsem se párkrát probudil v horší společnosti. A párkrát jsem i litoval, že jsem se vůbec probudil. Hned za ní však dřepěl (vestoje by se na krytou korbu nevměstnal) trolí býk. Kdysi jsem v Lughos Stadtu navštívil Líheň a na vlastní oči spatřil obří trolí Matku. Obludně tlusté stvoření se zakrslou hlavičkou a nádorovitými hrozny prsů. Ze zduřelých rodidel vyplivovala Matka v pravidelných intervalech lidské stroje, vyšlechtěné pro nejtěžší práce. Občas si je kupovali i boháči jako osobní strážce.

	Pokusil jsem se něco říci. Něco jako: „Prosím, neubližujte mi!“ Vyšlo z toho jen suché zachraptění, a tak dívka pokračovala.

	„No nic,“ odfrkla si. „Vytáhni ho ven, ať se dá trochu do pucu! Nenajali jsme ho proto, aby celý den prděl na voze. Nejrychlejší pistole Severní čtvrtky, pcha!“ mávla přezíravě rukou a ladně seskočila z vozu.

	Trolovi se ve zdeformované tváři objevil zlomyslný výraz, pokud ovšem lze od podobného tvora čekat tak složité mozkové pochody. Rozpáčil mi čelisti – na trola s prsty tlustými jako hlaveň dobývací houfnice překvapivě šetrně – a vpravil mezi rty pár kapek pekelně hořké tekutiny z koženého měchu. Většinu jsem vyslintal, ale i tak mě okamžitě začaly brnět končetiny, jak se do nich pomalu vracel cit. Pak mne trol chytil za nohu a smýknutím vyhodil ven.

	Samozřejmě pršelo a samozřejmě jsem přistál v blátivé, rozjezděné kaluži. Naštěstí jsme zrovna stáli, jinak bych skončil pod oplechovanými koly vozu za námi. Vypadalo to na menší karavanu – pět povozů a k tomu skvadra na koních. No, skvadra… tucet otrhaných žoldáků, které od bandity odlišovaly jen dva vynechané žoldy. V těchto končinách bylo ale bezpečnější putovat ve větších skupinách. Nebo sem raději vůbec nestrkat nos.

	Ležel jsem na zádech a déšť mi padal na tvář a do otevřených úst. Trochu pomohl zahnat odpornou pachuť včerejší noci a té hořké medicíny. Namáhavě a s oporou loukotí kola jsem vstal a oklepal těžký kožený kabát, z něhož opadávaly kusy bláta. Pravda, pamatoval lepší časy. Stejně jako já.

	Zběžně jsem se prošacoval. V pečlivě uzavřených kapsách zbylo dvacet tuhých válečků z voskovaného papíru s přesně odměřenými dávkami černého prachu a olova a křížem přes trup mne tlačily široké bandalíry se spoustou kapes a míšků se zásobou chemikálií a olova na dvacet dalších patron. Pistole samozřejmě chyběly. Na krátký tesák, připnutý na stehně pod kalhotami, sice nepřišli, ale neuměl jsem si sám sebe představit, jak se hrdinsky prosekávám na svobodu.

	Zase jsem si kecl do louže, opřel se o kolo vozu a soustředil myšlenky na nejakutnější problémy: Kde to – KURVAFIXHIML – jsem a co tu – KURVAFIXHIML – dělám?!

	Vzpomínky přicházely spolu s pachutí zkyslého vína.

	

	* * *

	

	Popíjel jsem v krčmě hostinského Podmíry. Sháněl jsem práci, ale jakýkoliv kšeft se mi už týdny vyhýbal. Mohl bych pracovat jako ochranka zámožného obchodníka nebo se nechal najmout k vyčištění doupěte nějakého drzého werewolfa. I když tomu bych se raději, stejně jako kdokoliv s trochou pudu sebezáchovy, vyhnul. Už dlouho mi ale štěstí nepřálo. Příliš dlouho na výdaje, jaké obvykle mívám. Zásoba černého prachu se povážlivě tenčila a bez něj nebude další kšeft. Zkrátka bludný kruh.

	Od té doby, co jsem utekl z Lughos Stadtu, jsem se potloukal po různých vesničkách a pohraničních „rádoby městech“. Prostě divočina, kde nebyla šance na větší výdělek. Problémy si tady venkované řešili raději sami. Připíchnout babku podezřelou z čarodějnictví vidlemi na vrata stodoly je mnohem hospodárnější než utrácet za pistolníka. Prochlastával jsem tedy čas a úspory u Podmíry a snažil se dělat oči na místní děvečky. Vedlo se mi sice jen v tom prvním, ale nemuset si třikrát denně potírat ohanbí desinfekční vodičkou má taky určité výhody. Za převyprávění nejoblíbenějších historek bylo pořád ještě pár venkovanů ochotno hodit na stůl nějaký ten měďák, což na džbán pančovaného vína a na masové placky stačilo. Raději jsem se neptal, z čeho to maso pochází, protože pašíků v Podmírově chlívku za dobu mého pobytu neubylo.

	Na bezpečném místě na mě čekala slušná suma ve zlatě, ale nedokázal jsem se přinutit na ty peníze sáhnout. Působily jako připomínka dobrých časů a zároveň jako špičatý osten černého svědomí. Peníze mého prvního zaměstnavatele. A téměř otce.

	Pak přišlo do hospody to děvče z dnešního rána. Doprovázel ji přísně vyhlížející hubený muž ve strohém, ale zjevně drahém dvouřadém obleku. Levou půlku jeho tváře pokrývala tetuáž stylizovaných ozubených kol, což jej řadilo do klanu technologů. Dívka na chvíli vpustila pod nízký, začouzený strop trochu ledového vzduchu a noci. Zůstala stát ve dveřích a nápadně nenápadně se rozhlížela kolem. Spíš aby byla sama vidět, než aby si obhlédla hosty. V těchto končinách mohla najít jen upracované dřevorubce, uhlíře, pár přestrašených rolníčků a dva tři lovce. Císař, který je sem poslal, aby proměnili divoké lesy Rozhraní v úrodná pole, na ně dávno zapomněl. Já jsem tu byl samozřejmě výjimka. Jako všude. Taky ke mně po chvilce zamířila.

	Nadřazeným gestem odehnala několik vesničanů, jejichž hubené měšce jsem masíroval historkami o divech civilizace. Barvitě jsem líčil věže Metafysické university, tyčící se ve středu Lughos Stadtu, a pokračoval popisem gigantických továrních komplexů, z jejichž komínů se ve dne v noci valí kouř, takže žlutošedá mlha je v tovární čtvrti navečer hustá jako kaše a jediné nadechnutí dokáže sklátit statného valacha. Jako velké finále jsem se rozhodl přihodit pár veselých historek z největšího bordelu v Lughos Stadtu U roztržené punčošky. Nikdo z nich mi nevěřil ani slovo, stejně ale napjatě poslouchali. Bylo to pro ně příjemnější, než uvažovat nad zteplalým pivem, kdy a zda vůbec něco sklidí nebo zasejí a jaké budou letos daně.

	Dívka přisunula svému společníkovi těžkou dubovou židli, která už pamatovala nejednu hospodskou rvačku.

	V tom gestu bylo něco zvláštním způsobem podřízeného. Jako když pes nastavuje břicho vůdci smečky. Sama si sedla proti mně. Dávala přitom pozor, aby se neotřela o pocintaný stůl a její smetanově bílá kožená kazajka zůstala bez poskvrnky.

	Otočil jsem se k potetovanému muži, ale ten přenechal roli vyjednavače mladé ženě a sám se věnoval jistě nanejvýš zajímavé špíně za nehty, kterou vydloubával ozdobným nožíkem. Chvíli jsme se s dívkou navzájem měřili pohledy a já se snažil zakrýt vzrušení. Ne že bych poprvé viděl hezkou holku, ale tohle konečně vypadalo na práci pro mé pistole.

	„Fastynger van Hauten?“ vyslovila mé jméno s přehnaným respektem. Dávno jsem nepatřil mezi pistolnickou elitu. Dokonce i mezi touhle spodinou jsem si připadal jako vyvrhel. „Slyšela jsem o vás pár zajímavých historek,“ prohodila konverzačním tónem a gestem přivolala hostinského. „Džbán nejlepšího… hmm… nebo nejmíň pančovaného vína! Tady to asi vyjde nastejno,“ usmála se a mně se rozbušilo srdce.

	Podmíra na sobě nedal znát, že by v jejím hlase postřehl ironický podtón. Aby se ho nějaká štiplavá poznámka vůbec dotkla, musela by být schovaná v ocelové tyči mířící na jeho lebku. Se standardním výrazem naštvaného buldoka odkráčel k neohoblované desce přezdívané výčep, která dělila lokál od pyramidy sudů s vínem a pivem. Po chvíli před námi přistál kameninový džbánek.

	„A co konkrétně vás zaujalo natolik, že jste si přisedli?“ nasadil jsem obchodnický tón a ochutnal to „nejlepší víno“. Jak správně odhadla, byly to pořád stejné patoky –  tentokrát jen míň naředěné.

	„Co kdybychom se nejdřív napili. Mluvit můžeme až pak. Mimochodem, říkej mi Branwen,“ znovu se usmála a já se začal topit v těch zelených očích…

	

	* * *

	

	… a pak jsem se probudil na korbě vozu.

	Ve víně samozřejmě něco bylo. Branwen a její pán potřebovali moje služby nebo přímo mě a dopředu jim bylo jasné, že bych nešel dobrovolně, docházelo mi. Zavezli mne tedy příliš hluboko do divočiny, než abych se odvážil vrátit sám. Byli jsme v pralese Rozhraní – pásu divočiny mezi přímořskou oblastí a Lughos Stadtem. Má jediná šance teď byla putovat s nimi. Ať už míří kamkoli, musí to být civilizovanější kraj než tyhle hluboké lesy a mlžné močály. Aspoň jsem se nemusel bát, že mě vezou odevzdat úřadům do Lughos Stadtu. Podle slunce, nesměle vykukujícího zpod těžkého příkrovu mraků, jsme jeli na opačnou stranu a navíc se Branwen až příliš zajímala o mé schopnosti střelce.

	Zdejší ekosystém oplýval z přírodopisného hlediska zajímavou sbírkou různorodé a vpravdě početné zubaté havěti. Část z ní by učení universitní profesoři zařadili do oblasti dávnověké mytologie či delirických halucinací, což jí nijak nebránilo v požírání pocestných. Myšlenky na útěk mne zkrátka velmi rychle přecházely. Navíc se mi už udělalo lépe a ke slovu se hlásil žaludek.

	Přišoural jsem se k blízkému ohništi. Plamínek skomíral pod neustálým náporem mrholení a jen stěží zastával jinou než symbolickou funkci. Ohříval se nad ním nějaký hustý bublající blaf. Podle vůně ovesná kaše se špekem. Kolem se choulilo několik zamlklých mužů ve velice podobných plátěných kacabajkách. Nepochybně patřili k sobě. Odhadoval jsem je na příslušníky stejné tovární gildy. Kus stranou postával starý známý trol. Těžké, deformované rysy jeho obličeje působily spíše jako rohovinové pláty na hlavě ještěra než jako lidská tvář.

	Jeden z mužů se šel vymočit za vůz, a tak jsem mu zasedl místo na pařezu a bezostyšně si přivlastnil i jeho misku. Kaše byla zatraceně dobrá nebo to tak aspoň mému vyčerpanému žaludku připadalo. Nikdo se na mne za celou dobu ani nepodíval. Pochyboval jsem, že by to bylo kvůli pověsti, které jsem se těšil v Lughos Stadtu, na to jsme od něj byli příliš daleko. Přesto jsem se ponořil do sebelítostivých úvah.

	Pomalu jsem si zvykal na samotu i neskrývané opovržení, kterým mne ostatní častovali. Opovržení smíšené se strachem. Kdo se ostatně může pochlubit vraždou svého mistra? Vraždou, která vedla k sice tajné a zákulisní, ale o to krutější válce, jež stála jedno velké město politickou i ekonomickou stabilitu?

	Pracoval jsem tehdy v Lughos Stadtu jako ochranka jednoho z nejváženějších občanů, profesora Metafysické university, ctihodného Cíara Bendygeydwrana. Kdysi mě jako usopleného kluka vytáhl z bordelu, kde jsem dělal posluhu a uklízeče. Cíar jako stálý návštěvník toho hambince jistě nebyl svatý, ale poskytl mi nejlepší vzdělání. Sám byl metafysik, nebo taky meťák, jak jsme jim hanlivě přezdívali, ale rozpoznal ve mně schopného industriála a umožnil mi mé nadání rozvíjet. A pak, následkem mojí neopatrnosti, došlo k nehodě. Exploze černého prachu a dalších chemikálií zlikvidovala polovinu domu a pohřbila mého mistra pod troskami. Tedy nebyla to tak úplně nehoda. Nálož výbušniny byla přilepená ke stěně Cíarova trezoru a nedal ji tam nikdo jiný než já. Jenže jsem nepočítal s bouřlivou reakcí poplašného kouzla, které zkolabovalo a mnohonásobně výbuch umocnilo.

	Mě nenapadlo nic jiného, než sebrat Cíarovy peníze a utéct z města. Všichni si pak samozřejmě mysleli, že jsem Cíara zabil úmyslně. Co horšího, jeho smrt narušila křehkou rovnováhu mezi industriály a metafysiky sdruženými kolem městské university. Od té doby jsem na útěku. Ty špinavé peníze jsou pořád ještě schované, nedokázal jsem na ně sáhnout. Hlavní město císařství se zatím zmítalo v bojích metafysiků a industriálů. Křehký mír neustál tragickou smrt významného člena městské rady. Podle obou stran šlo o atentát, ovšem obě jej přičítaly té druhé. Podle metafysiků se industriální klika chtěla zbavit mocného nepřítele, industriálové to celé zase považovali za cílenou provokaci a záminku k boji. Série politicky motivovaných vražd se, pokud vím, ještě nezastavila.

	Odtažitost mužů kolem ohniště má ale jistě jiný důvod než tuhle starou historii, kterou se beztak zabývám jen já a pár lovců odměn. Po noci povalování ve vlastních zvratcích jsem nevoněl zrovna vábně. Sám bych si od sebe nejradši odsedl, kdyby to šlo.

	„Hej, ty!“ oslovil jsem nápaditě nejbližšího strávníka. „Co se tady vlastně děje? Co a kam vezeme?“

	„Vyliž si…“ zbytek odpovědi zanikl v mlaskání a polykání, jak do sebe muž překotně házel kouřící kaši, ale dovedl jsem si vynechaná slova dosadit.

	„Jedeme k Morhenskému moři. K přístavnímu Šestiměstí,“ ozval se za mnou známý melodický hlas. „A převážíme… hm… strojní součástky. Víc nemusíš a ani bys – v zájmu vlastního zdraví – neměl vědět.“

	Do zorného pole mi s pohupováním boků vplula má únoskyně. Ačkoli bych na ni měl být naštvaný, nebo se jí dokonce bát, nemohl jsem v sobě potlačit jisté pudy, které všechny tyto pocity potlačily a nutily mne zkoumat hlavně umnou kompozici, do níž příroda sladila krásně tvarovaný pevný zadek a dlouhé nohy ve vysokých natahovacích botách.

	„Chrch… urhm!“ reagoval jsem duchapřítomně a chvíli se dávil kaší. „Jestli za mě chcete získat odměnu, jedete špatným směrem. Ale to asi víte. Jestli tedy chcete využít mých služeb, mohli jste na to jít i jinak – třeba mě slušně požádat, uzavřít smlouvu a zaplatit zálohu.“

	„Trošku se přeceňuješ, pistolníku,“ usmála se povýšeně a pouhým pohledem vykázala od ohně jednoho ze zasmušilých chlapů. Sedla si na jeho místo a muž odkráčel k nejbližšímu vozu, kde se pokusil svou čest zachránit předstíráním nějaké veledůležité a neodkladné činnosti.

	„Vlastně jsme tě včera s Krümelmannem zachránili. Asi nevíš, že tě ten hostinský ve své putyce strpěl tak dlouho jen proto, že čekal, až se k němu z Lughos Stadtu dostane vojenská jednotka,“ oznámila mi chladně a pohrávala si s černěnou dýkou, kterou vytáhla z holínky.

	Nejspíš jsem pěkně zbledl, protože Branwen natáhla ruku, jako by mi chtěla zabránit, abych se skácel do mdlob. Tak proto mě u sebe Podmíra nechával tak dlouho skoro zadarmo a proto se mi vyhýbaly všechny kšefty. Hostinský chtěl zkásnout odměnu za mé zadržení a předání úřadům v Lughos Stadtu a odháněl ode mě potencionální zákazníky. Vždyť jinak bylo v téhle divočině pro ozbrojeného chlapa vždycky práce až moc. Byl jsem hlupák, že mi to nedošlo už po několika dnech.

	„No no! Tebe to nějak vzalo, van Hautene. Za dobu, co jsi na útěku, ses přece už mohl naučit pár věcí o lidské povaze. Každopádně nám teď dlužíš malou službičku. Nehledě na to, že jsme museli tomu tvému přítelíčkovi zaplatit pěknou sumu, aby se mu vyplatilo přenechat tě nám.“

	Branwen kývla na trola, který, jak se zdálo, stál vždy někde poblíž. Ohromný tvor připajdal a podal jí kožený vak.

	„Tady máš své zbraně. Nemohli jsme riskovat, že se někde cestou probereš a pokusíš se prostřílet na svobodu, než ti vysvětlíme, jak se věci mají. Teď už je ti doufám jasné, že pokoušet se o nějakou hloupost by ti nebylo k užitku.“

	Nervózně jsem poposedl. „A o co teda jde? Sice jste mě zachránili před vězením, ale potloukat se Rozhraním znamená ještě větší průser. V Lughosu by mě aspoň čekal byt a strava na dobu určitou – do popravy!“

	Rozpaloval jsem se čím dál víc, i když mi šlo spíše o to, vylít si na někom vztek, když Podmíra nebyl po ruce.

	„Tady mě nějaká potvora rozpáře jako vepře, vybere ty nejlepší kousky a nechá mě týden chcípat někde v křoví. K Šestiměstí jsme se přece mohli dostat po kupecké stezce, a to daleko pohodlněji a bezpečněji!“ pokusil jsem se z ní dostat nějakou použitelnou informaci, které by se dalo chytit.

	„Jak jsem řekla, převážíme jisté technické zařízení a snažíme se je chránit odpovídajícími prostředky,“ odsekla. „To by ti jako odpověď mělo stačit a jako poznámku pod čarou ber tohle,“ hodila mi váček, který mi málem vykloubil zápěstí. Zlato a ne málo.

	Branwen se zvedla z pařezu, na kterém seděla s nožkou přes nožku, a zařvala hlasem poháněče dobytka: „Polední přestávka končí! Zapřahat a jedeme, ať se k Willenfriedské mýtině dostaneme před soumrakem.“

	Chvíli jsem pozoroval, jak se ladným vyhoupnutím dostala do sedla svého vraníka. Tohle byla trochu jiná liga než mé obvyklé děvečky a uhihňané dcerky ze statků. Radši jsem zkontroloval zbraně – dvě opakovači pistole systému Sterlinger. Obě nabité na šest výstřelů naříznutými olověnými kulemi a připravené v podpažních pouzdrech, která jsem naučenými pohyby připnul pod kabátec do závěsů na bandalírech. Rázem jsem ztěžkl o šest kilo, ale cítil jsem se s tou váhou bezpečněji. Konečně kompletní. Když jste to uměli, daly se zkřížením paží přes hrudník tasit obě pistole zároveň. Já to uměl, a to sakra dobře, usmál jsem se. Asi kapku křivě.

	Odešel jsem od ohně, do kterého právě zbývající chlapi močili, a vyskočil na šejtrok jednoho z povozů. Vozka byl zakrslý a zarostlý chlapík, jehož tělesný odér byl cítit na deset kroků, ale vůz byl zdaleka nejudržovanější a také koně se zdáli méně uondaní a vykartáčovaná srst se jim leskla jako leštěný onyx. Kodrcavě jsme vyrazili vpřed po neznatelné stezce. Spíš jsem si přál věřit, že v pásu blátivé břečky, vinoucí se hustým lesem, rozeznávám vyježděnou cestu a nejde jen o pruh sesuté půdy.

	Rozhovor s Branwen mi poskytl materiál k přemýšlení. Jestliže měli organizátoři této šílené akce tak akutní potřebu získat jako doprovod pistolníka, znamenalo to nejspíš, že počítají s ohrožením ze strany metafysických sil.

	Přívrženci metafysiky si dokáží přizpůsobit silou vůle přírodní zákony, zohýbat a zaplést fysikální formule podle svého přání a stvořit tak třeba plamen živící se silou myšlenky, který hoří i ve vakuu. Zdá se to absurdní, ale nejspolehlivějším prostředkem k likvidaci meťáka je kulka mezi oči. Proti metafysickému působení jsou do jisté míry imunní, ale síle fysikálních zákonů, reprezentovaných mechanickou zbraní, většinou podlehnou. Pokud ovšem nejde o jednoho z Mocných. Silové pole, jež je obklopuje, pokřiví přírodní zákony jako optická čočka, a tak v jejich přítomnosti nelze bez nebezpečí ani škrtnout sirkou k připálení lulky. V lepším případě nechytne, v horším se změní v šotka, který kuřákovi uhryzne nos.

	Ze vzpomínání na složitou lekci o jemném rozhraní metafysiky a fysiky, kterou mi kdysi přednášel mistr Bendygeydwran, mě rozbolela hlava a dostal jsem chuť si zakouřit. Z jedné z mnoha kapes a míšků na bandalíru jsem vytáhl poškrábané plechové pouzdro s hedvábnými papírky a tabákem a přes kodrcání vozu si ubalil neforemné, ale o to tlustší cigáro.

	„Chrchly!“ vyrušilo mě ze zapalování. Zakrslý kočí mě už nějakou dobu mlsně pozoroval.

	„Dáš si taky, pinďo?“ nabídl jsem mu otevřené pouzdro.

	„Nejsem žádnej pinďa, ale Langerhans, vedoucí tyhle bandy koňáků. A za takový kecy bys zasloužil uříznout uši až u prdele, mladej. Ale to by se taky moh rozsypat ten tabák,“ zakřenil se mužík vylámanými žlutými zubisky a jal se nacpávat dýmku. „Jedeme už hezkejch pár dní a většinou takovouhle kurevskou divočinou. Ta mrcha mi ani nedovolila koupit si tabák a kořalku v tý krčmě, kde jsme tě včera nabrali.“

	Ostražitě se rozhlédl, jestli jeho nářky někdo nezaslechl. Bylo jasné, o jakou mrchu jde. Branwen tady platila za hlavní výkonnou autoritu. Skrček udělal dobře, že ztichl, v následující chvíli kolem nás proklusal její kůň. Branwen sama mi věnovala sotva pohled a jela dál k čelu karavany. Nemohl jsem se ubránit dlouhému upřenému pohledu na její pozadí. Mrkl jsem teprve když zmizela za stromy.

	„Utři si bradu pistoléro, ať mi to tady nepocintáš!“ zachechtal se Langerhans. „Nevím, co na ní vidíš. Fiflena suchá jak lunt. S mečem to sice umí – až moc dobře, to jó – ALE!“ chystal se završit svou argumentaci myšlenkovou korunou. „Není ji pořádně za co chytit!“ vozka si spokojeně prohrábl prošedivělou bradu s několika zapletenými copánky a zbytky kaše a naštěstí ztichl.

	„Co je vlastně na vozech? Zabalené je to pečlivě jako císařský poklad,“ nepřestávala mě trápit základní otázka. Od ní se odvíjel i předpokládaný nepřítel, který po nás vzhledem k bezpečnostním opatřením jistě půjde.

	„Až na to, že náš náklad vezeme do přístavu, ti nemůžu nic říct, mladej,“ vozka nevynechal příležitost osvěžit náš rozhovor mohutným zachrchláním a odplivnutím přes postranici. „S támhletěma montérama nemám nic společnýho,“ ukázal palcem na zadní vůz, v němž se vezli chlápci v plátěných halenách. S těma jsem se seznámil už u jídla. „To voni to maj celý v Šestištadtlu smontovat. Já si jen hledim svejch vozů.“

	Aspoň jsem si ujasnil rozdělení funkcí v karavaně. Byla tu ochranka, uniformovaní dělníci se starali o náklad, koňáci o vozy a zvířata a Bran prostě velela. Strohý (trefnější označení mě nenapadlo) muž jménem Krümelmann fungoval jako šedá eminence v pozadí, dohlížející na zdárný průběh celé akce.

	Zatímco jsem pokuřoval a nechával ozubená kolečka v hlavě pracovat na nejvyšší obrátky, dorazili jsme na mýtinu, kde jsme měli rozbít tábor. Vozkové uspořádali povozy do nepravidelného kruhu, který by při troše dobré vůle usnadnil obranu nočního ležení.

	Seskočil jsem ze sedátka a chvíli si protahoval záda a ulevoval otlačenému zadku. Déšť na noc ustal, ale zato na krajinu padla mrazivá mlžná přikrývka, která jen umocňovala kvapně postupující podzimní stmívání. Pod ochranou narychlo vybudovaných celtových stříšek se rozhořely ohníčky, osvětlující boky povozů.

	Mechanici se stáhli k jednomu ohni, stále stejně mlčenliví a zasmušilí jako při našem prvním setkání. Vozkové a pár jejich pomocníků dávali ještě před západem slunce do pucu své vozy, opravovali drobná poškození a obstarávali koně – silné, zavalité valachy s drsnou hřívou. Partička vojáků si rozdělala oheň uprostřed tábora. Distancovali se od koňáků a zbytku výpravy vůbec. Odrbaní a zarostlí žoldáci začali hrát kostky na desce, kterou s sebou podle toho, jak byla otřískaná, tahali už léta. Muškety ale měli pořád po ruce, připravené k okamžitému použití. Krümelmanna ani Branwen nebylo vidět. Přistihl jsem se, že na ni zcela nesmyslně žárlím, a tak jsem si radši přisedl k vojákům a chvíli sledoval hru. Byla to jakási kombinace obyčejných kostek a sázení na figury krále, královny, kluka a dámy, které byly neuměle nakresleny na hrací desce.

	Vojáci mou přítomnost ignorovali, což bylo u téhle sorty lidí pochopitelné. Drželi při sobě, stmelení společnými bojovými zážitky, a já byl pro ně podřadný tvor. Ve vzduchu jsem přesto postřehl jakýsi zvláštní neklid. I když jsem si zprvu říkal, že si to jen namlouvám, postupně jsem se přesvědčil, že muži hrají kostky zcela mechanicky, jako by na cosi napjatě čekali. Při hře nepadlo slovo, nikdo nepřihazoval, a dokonce jsem nezahlédl jedinou láhev s kořalkou.

	Odsunul jsem se opatrně do stínu pod nejbližší opuštěný vůz, překřížil ruce na hrudi a nechal prsty, ať si samy najdou zbraně. Pažby pistolí vklouzly do dlaní zcela automatickým, plynulým a léty tréninku vžitým pohybem. Mozoly na palcích zapadly za kohoutky zbraní. Měl bych najít Bran a Krümelmanna, ale teď jsem si nemohl dovolit spustit oči z vojáků.

	V tom proťalo zamračenou temnou oblohu jasné světlo padající hvězdy. Všichni žoldáci se jako jeden muž zvedli od táboráku a v rukách jim zarachotily muškety. Hrací desku někdo zašlápl do bláta. Několika přesně mířenými výstřely zlikvidovali žoldáci mohutného trola, který neúnavně obcházel tábor a hlídal jej před napadením zvenčí. Pololidské monstrum nestačilo ani zařvat a padlo k zemi, krvácejíc z mnoha zranění.

	„Zradááá!“ zařval jsem z plných plic, jelikož mne nic originálnějšího nenapadlo.

	Naštěstí to stačilo. První salvu sice vypálili vojáci, ale to už byl zbytek tábora na nohou.

	Mechanici vyběhli zpod své celty jako vyplašené slepice a jeden z nich okamžitě padl opožděně vypálenou kulkou. Zbytek se chopil různých nástrojů a improvizovaných zbraní a vrhl se do boje. Měl jsem dojem, že kdyby nezemřel jeden z jejich druhů, nejspíš by raději utekli do lesa.

	Vojáci byli odporem překvapeni. Po první salvě se chtěli rozdělit a nerušeně, jako na jatkách vymlátit jeden vůz za druhým. Nyní však byli nuceni stáhnout se do sevřeného kroužku kolem ohně. Muškety, po jediném výstřelu k nepotřebě, používali někteří z nich jako kyje, jiní se uchýlili ke starému dobrému nabroušenému železu.

	Rozzlobení mechanici se na ně natlačili se svými hevery a masivními utahovacími klíči, ale proti cvičeným zabijákům neměli šanci. Nicméně je alespoň zpomalili a bránili jim v pohybu. Mezitím nezahálely ani mé pistole. Klečel jsem pod vozem a pálil střídavě z levé a pravé sterlingerky, tak aby se v každém okamžiku rojilo ve vzduchu alespoň pár gramů olova. Výstřely splynuly do jediného dlouhého zahřmění. Čtyřmi ranami se mi povedlo sejmout tři vojáky a bohužel také jednoho vozku, který se zapletl do tlačenice kolem ohně. Vlhký vzduch zhoustl karmínovou mlhou.

	V matném, klamavém světle ohňů jsem zahlédl Branwen, jak seskakuje z korby vozu na druhé straně tábora. Ještě se potýkala se šněrováním kalhot a mě bodlo u srdce, když mi došlo, co a s kým asi dělala. Prorazila si cestu neorganizovanou bandou mechaniků a dostala se až do bezprostřední blízkosti vojáků. Přikrčený postoj divoké kočky jí umožňoval kdykoliv zaútočit nebo uskočit. Zaleskla se úzká čepel a vzduch proťalo zasvištění ostré jako břitva. Měl jsem dojem, že meč cestou roztínal i molekuly vzduchu, každopádně ale prosekl čelo nejbližšího žoldáka i s přilbou. V následující vteřině stála Branwen na opačné straně bojující skupiny, meč pohroužený do podbřišku dalšího vojáka.

	Stupidní instinkt prince na bílém koni mě donutil vstát a vrhnout se do víru boje. Několika skoky jsem se ocitl v největší tlačenici. Mechanici, vyděšení efektivní a brutální obranou žoldnéřů, se obraceli na útěk a motali se mi pod nohy. V krvavém blátě se válela těla jejich kolegů. Až dosud jsme měli nad vojáky psychologickou převahu, protože nečekali odpor. Nyní už jim bylo jasné, že opravdoví protivníci jsou jen dva. Žena a chlap s několika posledními náboji v pistolích.

	Najednou se ozvalo jedovaté syknutí a vojákovi, který stál nejblíž, explodoval hrudník v záplavě krve a úlomků kostí.

	„To Krümelmann! Má odstřelovačku!“ zařvala na mě přes hlavy vojáků Bran. Takže jsme tři.

	Sehnul jsem se, abych unikl ráně těžkým vojenským mečem, klekl do bláta a zespodu střelil svého protivníka do břicha. Mrtvé tělo se na mě zhroutilo a uvěznilo mě pod sebou. V kluzkém blátě není nijak snadné odvalit ze sebe osmdesátikilového chlapa v plné zbroji, navíc mazlavého vlastními střevy a krví. Mých potíží si všiml další voják, přistoupil na bezpečnou vzdálenost a chystal se mne zneškodnit bodnutím do hlavy. Zašklebil jsem se na něj zpod stále ještě cukající se mrtvoly a střelil ho do obličeje. Bezhlavé tělo se pokusilo několika drobnými krůčky udržet rovnováhu, až konečně padlo vedle mě. Tak končí lidé, co nedrží krok s technickým vývojem. To, co bylo před pár lety bezpečná vzdálenost pro meč, v éře prachových zbraní neplatí.

	Oproti všem očekáváním se nám podařilo zvrátit křehkou rovnováhu sil v náš prospěch. Branwen tančila po bojišti se svým sotva metr dlouhým mečíkem a s rutinou zkušeného řezníka a grácií baletky likvidovala jednoho žoldáka za druhým. Já, stále ještě napůl zavalený, jsem sice už vyprázdnil obě pistole, zato šly ale všechny kulky do černého. Krümelmann z bezpečného úkrytu na voze likvidoval svou tichou odstřelovací puškou přebytky. Na nohách se drželi jen tři vojáci a pár dalších zmizelo v nočním lese.

	Vtom jsem si všiml, že se ke mně žene jeden z posledních žoldáků. V ruce držel malou kovovou kouli. Vyhodil jsem bubínek jedné sterlingerky a začal do něj horečně cpát tuhé papírové válečky zbývajících nábojů. Zacvakl jsem zásobník a rozvážně, beze spěchu vystřelil. Skoro mě mrzelo, že jsem se nedočkal důstojnějšího protivníka. Muž schytal dávku olova do hrudníku, ale ještě chvíli se udržel na nohách.

	Schoval jsem zbraně do pouzder a s bohatýrským heknutím ze sebe konečně odvalil mrtvolu. Postřelený žoldák se mezitím poklidně zhroutil do pohasínajících plamenů ohniště. Že tam padá i s tou podivnou koulí mi došlo až zpětně. Vzduchem otřásl mohutný výbuch, mrtvý voják mě opět vlisoval do bahna a v uších jsem pocítil vlhkost vlastní krve. To byly poslední vjemy, které jsem byl schopen zachytit.

	

	* * *

	

	Oči se mi neotevíraly lehce. Chvíli jsem myslel, že mi je někdo zatížil mincemi, jak se to dělává mrtvolám. Nebylo by divu, taky jsem se dost mrtvě cítil. I když mrtvolu nic nebolí. Mě ostře píchalo v hrudníku a ve stehně, v hlavě mi bolestivě dunělo a dýchal jsem krátce a sípavě jako děravý kovářský měch. Když jsem konečně zvedl víčka, viděl jsem jen rudou mlhu.

	„Tak. Drž oči chvíli otevřené, něco ti do nich nakapu,“ promluvil někdo. Škubl jsem sebou leknutím a pokusil se posadit. Výsledkem bylo jen to, že jsem zakňučel jako nakopnuté štěně a zase omdlel.

	Druhé probuzení bylo o poznání příjemnější. Někdo mě konejšivě hladil po čele a bolest ustoupila. Ten někdo byla Branwen, ale nehladila mě. Jen měnila obklad. Ležel jsem na tvrdé prkenné palandě v jednom z našich vozů. Naštěstí jsme zrovna stáli, jinak by mi asi otřesy vyklepaly mozek z hlavy.

	„Co se stalo?“ zachroptěl jsem. Nahromaděné hleny mi bránily mluvit zřetelně. Musel jsem ležet dost dlouho.

	„Takže velký pistolník je opět mezi námi? No to jsme si všichni oddechli.“

	Mělo to znít arogantně a uštěpačně. Jako pokaždé, když na mne promluvila. Ale neznělo. Její hlas byl spíš unavený. A taky ustaraný. Zvědavě jsem na ni pohlédl zpod obkladu, který mi zastíral výhled. Opravdu vypadala vyčerpaně. Nebyla zraněná, nebo aspoň ne viditelně, takže její únava pramenila nejspíš z toho, že tu o mě celou dobu pečovala. Trochu zahanbeně jsem si uvědomil, že pod dekou a tenkou vrstvou obvazů jsem nahý. Káď s vodou a použitá mycí žínka vedle palandy mou mužskou ješitnost jen dorazily.

	„Tak ses mi konečně dostala do kalhot,“ pokusil jsem se odlehčit situaci. Bran překvapivě zrudla jako pivoňka a hned odvedla řeč jinam.

	„Ty zrádce jsme dostali. Všechny. I ty, co utekli do lesa. Sama jsem je vystopovala a podřízla jako prasata.“ Když mluvila o zabíjení, do hlasu se jí hned dostalo víc energie. „Tebe sejmula příruční bomba. Myslím, že tomu vy pistolníci říkáte granát. Střepiny zabily jednoho mechanika, který se tam připletl. Měls zatracené štěstí. Z toho chlapa, co na tobě ležel, zůstala jen trocha drůbků do polívky. Jeden šrapnel se zastavil až o tvou pistoli,“ ukázala mi sterlingerku se zdeformovaným bubínkem. Kdyby byla pistole nabitá, výbuch by mi urval půl hrudníku. „Druhý šrapnel ti jen posekal stehno, ale nijak vážně.“

	„Jak dlouho tu ležím?“ vzepřel jsem se rukama a i přes bodavou bolest v hrudníku se posadil a stydlivě si přitáhl deku až ke krku.

	„Tři dny. Ale našli jsme tě až den po bitvě. Byl jsi v lese, zalezlý v houští. Asi ses tam v šoku doplazil. Máš štěstí, že ještě pořád stojíme na Willenfriedské mýtině. Krümelmann nařídil inventuru nákladu a s tím zbytkem mechaniků to jde pomalu.“

	„A to ses o mě celou dobu starala? Sama?“ do hlasu se mi asi vloudila troška škodolibého zadostiučinění, protože Branwen podrážděně rozhrnula cípy krycí plachty vozu.

	Ještě vyštěkla: „Ano, starala. Jsi pěknej chcípák, van Hautene. Pochybuju, žes nám stál za ty potíže a prachy, který jsme do tebe nacpali.“

	Přerušil ji hlas zvenčí. „Tak už je vzhůru? Svolej všechny, ať se připraví. Budeme pokračovat v cestě.“ Příkazy zněly jako prásknutí bičem.

	Ten hlas jsem ještě neslyšel, ale rychle mi došlo, komu patří. Na korbu vozu se vyhoupl Krümelmann. Tvářil se stejně přísně a sucharsky jako tehdy v hospodě. Tetování ve tváři to jen podtrhovalo. Byl ustrojen v kožené variantě dvouřadého obleku a nízký oplechovaný cylindr mu na hlavě přidržovala páska pod bradou. Byla to poslední móda mezi šlechtici, kteří si pěstovali pověst dobrodruhů a válečníků. Vhodné do vybrané společnosti i na čajový dýchánek, říkalo se. Ve skutečnosti spíš směšné a nepraktické. Křížem přes záda visela Krümelmannovi metr a půl dlouhá puška s masivním válcovým tlumičem. Odstřelovačka, která nás při večerní bitvě zachránila.

	Chvíli mě pozoroval dravčím pohledem a pak zaskřípal: „Někdo nás zradil. Žoldácká společnost, od které jsme najali vojáky je velká a zavedená. Museli ji infiltrovat pomalu a postupně. Ty máš štěstí, že ses k nám dostal jen náhodou. Jinak bych tě pro jistotu nechal zhoupnout na nejbližší větvi.“ Nehybnýma očima sledoval, jaký měl jeho proslov účinek.

	„Když teď víte, že nejsem zrádce, řeknete mi konečně, co převážíme?“

	K té otázce jsem musel chvíli sbírat odvahu. Z toho člověka mě mrazilo. Asi půl minuty jsem čekal, a když Krümelmann stále jen nehybně zíral, doplnil jsem nejisté: „Prosím?“

	Hubený technik se krátce zasmál, a pak oproti všem předpokladům promluvil. „Nevím sice, k čemu ti to bude, ale budiž. Převážíme součástky k sestavení lodního parostroje. S jeho pomocí konečně technika zlomí monopol metafysiků. Tihle šarlatáni už příliš dlouho sedí na docích jako žába na prameni a prodávají loďařům všechna ta nesmyslná a předražená magická vylepšení. Pro lepší vítr, větší nosnost, rychlost…“

	Nečekal bych, že kdy uvidím Krümelmanna, jak ztrácí sebeovládání.

	„A tohle všechno teď umožní jediný přístroj!“ pokračoval zaujatě, jako šílený profesor představující své vědecké dítko. „Povedlo se mi vyvinout parostroj dostatečně skladný, nenáročný na obsluhu a zároveň odolný vůči nestabilnímu prostředí na lodi. Jestli jeho prototyp dostanu do Šestiměstí a zprovozním, utrhá mi loďařská gilda ruce a objednávky na další stroje se jen pohrnou!“ Najednou tetovaný muž zmlkl a namířil na mě prst. „A tohle všechno chtějí samozřejmě metafysikové sabotovat. Někdo mě zradil. Ale já ho dostanu!“ Znělo to jako konstatování. Nebyl v tom hněv ani hrozba, jen oznámení.

	Pro dnešek už měl Krümelmann konverzace dost. Otočil se a beze slova rozloučení odešel.

	Chvíli jsem o jeho slovech uvažoval. Musel být opravdu skvělý technik – industriál nejvyššího zasvěcení – když se mu povedlo něco takového. Slyšel jsem už o podobných pokusech, ale většinou se obří parní stroje ani nepovedlo naložit na loď. A pokud ano, stala se velice brzy nějaká nepříjemná nehoda – výbuch, požár nebo to prostě nefungovalo. Šeptalo se o sabotážích, ale daleko pravděpodobnější bylo, že stroje ještě nebyly dost pokročilé.

	S hlavou plnou převodů, tlakových kotlů a hvízdající páry jsem si znovu lehl a zavřel oči. Pořád jsem se cítil slabý a rozbolavělý.

	Probudilo mne kodrcání vozu. Mezerou v plachtě jsem toho moc neviděl, a už jsem měl dost spaní. Opatrně jsem spustil nohy na nebezpečně pohyblivou podlahu. Hned jsem ztratil rovnováhu, a jak jsem se ji snažil udržet, bodlo mě ve zhmožděném hrudníku. Něco sprostého jsem zařval a upadl. Bolestí mi až vyhrkly slzy. V tu chvíli mne kdosi chytil v podpaží a bez námahy zvedl na nohy. Branwen. Musela sedět někde v šerém koutě vozu a dávat na mě pozor. Vyškubl jsem se a otočil se k ní zády, abych si otřel oči. Nechtěl jsem, aby byla svědkem mojí slabosti. V tu chvíli nebylo nic důležitějšího. Dokonce mi bylo jedno i to, že před ní stojím s holým zadkem.

	Sám jsem doklopýtal až k východu z vozu a pozoroval ubíhající cestu, dokud mě nerozklepala zima. Když jsem se otočil zpátky, bylo už lůžko obsazené. Ležela v něm Branwen, nevelká, pevná ňadra vyložená na dece jako jablíčka na trhu, a tvářila se děsně vážně. Vklouzl jsem k ní. Ano, někdy to opravdu bývá takhle jednoduché.

	Jelikož jsem byl zraněný, byla Bran nahoře a celá se prese mne přelévala v rytmu kodrcání vozu. Já jen občas potlačil bolestné syknutí a zíral na ni, když se prohýbala do luku a hryzala si spodní ret, aby nás nezaslechl vozka. Pátravě jsem prsty přejížděl po jejích stehnech, bocích, žebrech a kroužil prsty kolem ztvrdlých bradavek, vztyčených jako malé růžové prstíky… pak se mi zatmělo před očima.

	„Ty jsi opravdu rychlostřelec, van Hautene,“ zachichotala se Branwen jako zlobivá holčička, která zrovna utrhla křídla mouše. Zároveň vklouzla rukou pod sebe a sevřela v dlani můj penis, ještě lepkavý jejími šťávami. Jen jsem zvedl obočí a opatrně ji ze sebe setřepal. Bez ohledu na bolavý hrudník jsem byl podruhé nahoře já.

	„Dáš si taky?“ zeptal jsem se, když bylo po všem a já si balil neforemnou tlustou cigaretu. Tísnili jsme se vedle sebe na kanapi a Branwen mi drnkala prsty na vystouplá žebra jako na xylofon. Jen zavrtěla hlavou a dlouhými vlasy mě přitom lechtala na břiše. Po prožitém milování byla nezvykle tichá.

	Najednou vstala a začala se oblékat. „Tohle už se nebude opakovat, van Hautene. Je ti to jasné?“ špitla přiškrceným hlasem, ale nedívala se na mě. „Patřím někomu jinému.“

	„Ty myslíš Krümelmanna? Vykašli se na něj, můžeme cestovat spolu.“

	Sám jsem se divil, co jí to nabízím, ale někde hluboko jsem cítil, že bych to tak opravdu chtěl. Tahle holka pro mě rozhodně nebyla jen jednorázové potěšení.

	„Asi ti nebudu moci poskytnout takový komfort jako ten suchar, ale…“ nevěděl jsem, jak pokračovat, a navíc jsem se najednou cítil děsně trapně. Jako škemrající děcko.

	Branwen se ke mně obrátila. Tvářila se zoufale, ale zároveň odhodlaně. „Vykašlat se na něj? Vždyť přece víš, že tohle nemůžu.“ Chvíli mě pátravě pozorovala. „Ty to vážně nevíš? Já jsem přece výpěstek. Stejně jako náš trol. To bys neřekl, že je to vlastně bráška, co?“ smutně se usmála. „Nemůžu Krůmemanna opustit. Už v Líhni mě upravili přesně podle jeho požadavků. Chtěl konkubínu a zabijáka v jednom. A upravili mě i tady nahoře,“ sevřela si hlavu do dlaní, jako by ji prudce rozbolela. „Nemůžu odejít. Jsem jen jeho!“

	Rychle sebrala zbytek svršků, pochvu s mečíkem a sotva zpola oblečená seskočila z jedoucího vozu, jako by tady už nedokázala vydržet ani okamžik.

	Celou dobu jsem na ni jen vytřeštěně zíral. Věděl jsem, že kromě trolů se pěstují i jinak upravení pololidé. Ovšem samice byly dost neobvyklé. Existovala vždy jen jedna Matka, ostatní výpěstky byly bezpohlavní, a tak ačkoliv Branwen disponovala navenek všemi ženskými atributy, uvnitř byla stejná, jako dvouapůlmetrový trolí býk. Stačilo Matce správně nadávkovat hormony a další přísady, aby rodila výpěstky libovolného tvaru, barvy či velikosti. Přes tohle všechno na mě Branwenino přiznání zapůsobilo jako rána palicí do hlavy.

	Uvolněná plachta pleskala ve větru do bočnice. Jako ve snu jsem vstal z lůžka a vyskočil. Zraněná noha mě neudržela. Plácl jsem sebou do bláta a jen taktak se odkutálel z dráhy vozu, který jel za námi. Tažný kůň sklonil hlavu a zvědavě mi frknul do obličeje trochu pěny.

	„Takže sis vybral svoji prémii?“ ozval se Krümelmannův hlas. Seděl na šejtroku vedle kočího a nezúčastněně pozoroval, jak se válím nahý vedle cesty. „Neměj strach, nežárlím. Kdo by taky žárlil na výpěstek. Je to jen živý stroj. V tomhle případě na šukání a zabíjení. A oboje umí sakra dobře,“ uchechtnul se a znělo to, jako když zabouchnete těžký, zaprášený foliant. „Ale měl by ses vrátit na vůz nebo si něco uženeš. Možná ještě budeme potřebovat tvé pistole.“

	Se skloněnou hlavou jsem poslechl. Nemělo cenu o něco se pokoušet. Výpěstky byly od narození určeny pro službu jedinému pánovi. Bylo příliš nebezpečné nechat volně pobíhat tvory, kteří fyzicky mnohonásobně převyšovali běžného člověka. Mohli je užívat jen císařem určené podniky nebo jedinci, kteří se podrobili náročným zkouškám a složili přísahu o nezneužití. Výpěstek už v rychloinkubátoru konfrontovali s pachem, obrazem i hlasem jeho budoucího pána a přísně utajovanou patentovanou metodou mu byla vštípena absolutní poslušnost jediné osobě. Tohle všechno jsem věděl, ale v hloubi duše si to odmítal připustit.

	Na voze jsem našel své oblečení srovnané do úhledného komínku. Oblékl jsem si kalhoty z pevného sukna, košili, vestu, bandalíry a kožený kabát. Ten Branwen dokonce zalátala, naolejovala a přišila na něj nové mosazné knoflíky. Jestli tohle není důkaz lásky, tak už nevím. Z vysokých přezkových bot jsem musel nejprve vytřepat zmuchlaný papír. Poprvé od doby, co jsem přišel do zdejšího upršeného, vlhkého kraje, byly suché. Když jsem skončil, vylezl jsem na kozlík vedle svého známého kočího.

	Langerhans chvíli pozoroval, jak vyměňuju bubínek poškozené sterlingerky. Naštěstí jsem měl jeden náhradní v bandalíru. „Dala ti košem, co?“ zabručel nakonec. Jen jsem se smutně zašklebil a dotáhl poslední jistící šroubek. „Jo, s výpěstkama si radši nic nezačínat. Taky jsem jednu měl. V Lughos Stadtu. Kamarád dělal v Líhni nočního hlídače a pustil mě tam na šukačku.“ Prcka chytla kecavá nálada. „Ale to byla jinší baba než ta tvoje houžev. Boky jak kobyla a kozy jak vozy! A KOLIK jich měla!“ potěšeně zamlaskal.

	Chvíli trvalo, než mi došlo, že vozka se spustil s trolí Matkou. Při představě, jak mužík šplhá na tu bezduchou horu masa a sádla a boří se do žilnatých cecků, jsem musel potlačit dávení.

	„Kámoše pak z Líhně vyrazili. Přišli mu na ty jeho kšeftíky. A já svoji macandu už nikdy neviděl. Takže vim, jak bolí zlomený srdce…“ povzdechl si a podal mi placatou láhev. „Zapij to trápení, kamaráde.“

	Docela rád jsem poslechl.

	Společné trápení jsme zapíjeli až do večera a propracovali se dvěma láhvemi vinné pálenky. Stoupala do hlavy asi stejně decentně jako kovářské kladivo.

	„Na ty mrchy ženský! S nima to nejde, ale bez nich taky ne!“ zařval koňák a zvedl nad hlavu poloprázdnou flašku. Nadšeně jsem zahýkal na souhlas a ťukl do jeho láhve dřevěným kalíškem, až kořalka vyšplíchla. Deprese byla díky pálence zažehnána – aspoň na pár hodin. Pak to bude ještě horší.

	Náhle jsem se nejisté opilecky zakymácel a málem sletěl z kozlíku. Koně zoufale zaržáli a vzepjali se v obraně před neviditelným nepřítelem. Jeden z nich, mohutný černý valach, se vytrhl z postrojů, až nebezpečně rozhoupal celý vůz, a dal se na úprk do lesa. Zbylý tahoun se ho úporně snažil napodobit, ale jen sebou zoufale škubal a řemení se mu zařezávalo do masa. V koloně jsme jeli jako první, ale podle zvuků za námi na tom nebyli ostatní o nic lépe.

	Díky kořalce jsem stěží vnímal. Jako přes mlhu ke mně pronikala úporná, podivně cizí myšlenka: „ Uteč, uteč, uteč, UTEČ!“. Zvedl jsem se a seskočil ze šejtroku. Rád bych poslechl, ale nohy nespolupracovaly. Vozka na tom byl stejně. Jen jsme se po sobě váleli, v marné snaze postavit se a vyplnit příkaz: „Uteč!“. Jedno kam a jak daleko, jen se zbavit té bodavé, neústupné myšlenky.

	Těsně před nosem mi zarachotila okovaná kola povozu, na jehož kozlíku zoufale ječel hysterický kočí. Koně se zarazili v hustém podrostu u stezky a muž vyletěl v úžasném přemetu do vzduchu. Jeho dopad byl provázen křupáním drcených kostí.

	Zmatek vzrůstal. Koně ržáli a hýkali jako pominutí, ale na úzké cestě mohli jen zběsile kopat do vozů před sebou a hryzat se navzájem do krve zpěněnými tlamami. S opileckým pobavením jsem sledoval, jak se všude kolem rojí montéři a vozkové a dávají se na bezcílný úprk do lesa. Neodbytná myšlenka na útěk pomalu slábla, nicméně alkoholické opojení bylo pořád silné. Malý koňák se zatím odkutálel pod vůz a usnul.

	Vrávoravě jsem vstal. Pomalu mi docházelo, že se tu děje cosi nepřirozeného. Koně se nelekli hada na cestě nebo podobné banality. Podle některých příznaků se jednalo o metafysický útok, který účinkoval i na lidi. Tohle všechno jsem kvůli alkoholovému omámení vnímal jen instinktivně, na pudové úrovni. Dlouholetý výcvik industriála a život na rozhraní techniky a metafysiky ve mně vypěstoval zvýšenou citlivost vůči podobným jevům. Obešel jsem náš vůz. Jankovitý kůň sebou ještě trhal a koulel očima, ale už byl příliš vysílený, než aby se mu povedlo se urvat.

	Vtom jsem mezi stromy spatřil jasný záblesk. Zrak mi naštěstí jako pistolníkovi slouží dobře. Rozpoznal jsem lesk skla a matný kovový pablesk. To blýskavé cosi se teď pohnulo a zmizelo v listoví, zato jsem naplno schytal úder psychickým beranidlem. Imperativ „UTEČ!“ mi zaduněl hlavou. Teď už jsem k míření ani nepotřeboval oči. Sterlingerky vyskočily z pouzder plynulým hadím pohybem a hustý podrost borůvčí, mladých stromků a dalšího zeleného prevítu prošila dvojitá dávka olova.

	Zároveň se svou střelbou jsem zaslechl jedovaté syknutí. Ten zvuk jsem si pamatoval z bitvy na Willenfriedské mýtině – Krümelmannova odstřelovačka. Jako jediný zůstal Krümelmann při smyslech. Jeho analyticky uzpůsobený mozek se postavil na odpor nepřirozené energii. Ale teď nebyl čas zkoumat, na co vypálil. Skočil jsem do mlází u cesty a nedbaje na drásance ostrých větviček a trnů, několika skoky jsem se ocitl v místech, kde jsem zahlédl podezřelý odlesk.

	O svůj cíl bych málem zakopl. Malý mužík ležel zkroucený na vrstvě dějícího listí jako přerostlé spící mimino. Kulka nadělala z poloviny jeho obličeje fašírku. O kus dál jsem našel podivně tvarovanou přilbu, poškozenou výstřelem. Na běžné nošení byla příliš velká a těžká, navíc složitě vykládaná mědí a opletená izolovanými kabely. Vpředu trčel okulár z broušeného skla, které po nárazu popraskalo do chaotické vitráže. Cítil jsem z toho silnou auru nepřirozená. Vzal jsem tu krví opadanou věc a jen na krátký okamžik si ji nasadil na hlavu.

	Celým tělem mi prošlehl blesk agonické bolesti, oči snad explodovaly a žaludek se stáhl v křeči. Naštěstí mne bolest roztřásla tak silně, že helma spadla sama od sebe. Pár minut jsem byl schopen jen slintat žaludeční šťávy, ale bolest aspoň pročistila hlavu od chlastu.

	Takže jsem se nemýlil – šlo o metafysický zesilovač. Jako industriál reaguju na podobné hračky značně alergicky. Ten mužík v maskovacím černozeleném oděvu u mých nohou hrál jen roli prostředníka. Zesilovač konfigurovaný na tak silný impuls musel zkonstruovat někdo mnohem mocnější. Někdo, koho bych si i zpitý do bezvědomí všiml na půl kilometru dopředu.

	Lesem se ještě rozléhaly výkřiky zmatených mechaniků, ale síla psychického příkazu by měla brzy vyprchat.

	Popadl jsem přilbu a začal se prodírat houštím zpět k pěšině. U jednoho vozu stál Krümelmann, vztekle ječel a na kohosi mimo můj zorný úhel mířil svojí předimenzovanou flintou. Napadlo mě, že mužík s přilbou měl parťáka a vytáhl jsem sterlingerky, i když to vypadalo, že situace je pod kontrolou.

	Hubený technik se doslova třásl zlostí: „Hřál jsem si zmiji na prsou! Ty jedovatá…“ Zbytek nadávek zanikl v neartikulovaném zasyčení přes zaťaté zuby. Žaludek se mi sevřel hroznou předtuchou. Přistoupil jsem blíže.

	Ten, na koho mířil, byla Bran. Ležela nehnuté na podlaze vozu vedle rozvázaného pytle součástek. Ruce svírala kolem temně rudé skvrny, která se jí šířila na podbřišku. Zmohla se už jen na šepot, „…já musela… naprogramovali… už v Líhni…“

	„Co to má sakra znamenat, Krümelmanne?!“ zařval jsem – víc vyděšený než vzteklý – a namířil na něj obě pistole. „Dejte pryč tu pušku! Co vám Branwen udělala?!“ Sice jsem se ptal, ale ve skutečnosti mě to nezajímalo. Věděl jsem, že ho zabiju, ať už řekne cokoliv.

	„Co ta malá kurva udělala? Tak se podívej sám!“ technik mi jednou rukou ukázal lesklý kousek kovu. Vypadalo to jako obyčejné ozubené kolečko, ale občasné barevné pablesky, které se od něj odrážely, jej identifikovaly jako metafysický artefakt. „Tohle mi ta zrádná bestie chtěla propašovat mezi součástky. Měla k tomu i plánek. Věděla přesně, kam to nastrčit!“ zamával mi před nosem nějakým potrhaným kusem jemného papíru. „Kdybych uvedl parní stroj do chodu s tímhle uvnitř, roztrhl by se během několika vteřin. Technika nemůže fungovat zároveň s metafysikou, to snad víš!“

	„Musela jsem. Dali… pokyn… Líheň…“ ševelila dál Branwen, které smrtelný pot doslova splavil krásné dlouhé vlasy. Natáhl jsem kohoutky, zvedl ruku a několika kroky se ocitl těsně vedle Krümelmanna. Musel cítit chlad oceli na čele. Jemně jsem ho šťouchl hlavní. Ani se nepohnul. Dlouhá puška mu byla na takovou vzdálenost k ničemu, ale svíral ji, až mu zbělely klouby.

	„Ona mě zradila, van Hautene. Je mi jedno, že ji k tomu naprogramovali. Asi už v Líhni během procesu přivykání na budoucího pána. Věděl jsem, že jsou mocní, ale že dokážou uplatit někoho v Líhni, to by mě nenapadlo. Teď ji musím zabít, to přece chápeš?“ Krümelmannovi se ani nezachvěl hlas, když na mě chrlil logické argumenty. Musel vědět, že ho neposlouchám, že už je v mých očích mrtvý.

	Branwen skrz krvavé sliny naposledy zabublala: „… už v Líhni…“

	Stiskl jsem spoušť. Těsně před tím mi ale v hlavě explodoval ohňostroj světel. Ztratil jsem vládu nad končetinami a sesunul se do kolejí vyjetých v bahně. Můj poslední pohled sklouzl po Langerhansovi. Stál nade mnou se silnou větví v ruce a tvářil se hloupě a nechápavě.

	

	* * *

	

	V posledních několika dnech jsem se tolikrát probíral z bezvědomí, že jsem začal pochybovat, jestli to má vůbec smysl a neměl bych radši zůstat v limbu nadobro. Ležel jsem s očima zavřenýma a pokoušel se nevzpomenout si, co se vlastně stalo. Vzpomínky si ale nějakou skulinku přece našly.

	Proti své vůli jsem Krümelmanna chápal. Branwen málem překazila jeho životní dílo. V tu chvíli bylo jedno, že ji někdo zneužil a zajistil si její poslušnost už v inkubátoru. Její sabotáž byla pojistka, když selhala vzpoura žoldáků. Skrytý program v její mysli musel spustit nějaký vnější činitel, předpokládám, že psychický útok toho mužíka s helmou. Všechny ostatní přinutil k panickému útěku, ale pro její mozek to byl povel k činu. Tohle všechno jsem chápal, ale přesto se mi pořád vracel obraz Krümelmanna, jak střílí Branwen do břicha jako vzteklou fenu. Jak se jí mezi prsty přitisknutými na děsivý průstřel valí víc a víc krve. Jen kvůli nějakému zkurvenému stroji.

	Začalo to ve mně opět vřít, toužil jsem sevřít v rukách ten jeho hubený, vrásčitý krk. Otevřel jsem oči do tmy a zkusil se posadit. Nešlo to. Někdo mě svázal a nechal ležet na voze jako pytel.

	„Klidně lež, kámo. Mohlo by se ti udělat blivno, byls mimo dva dny,“ poznal jsem Langerhansův hlas. „Šéfík mi poručil tě hlídat, abys prej nepoškodil náklad, heh!“ uchechtl se. „Jako by nebylo jasný, že bys daleko radši poškodil jeho.“ Vozka se na chvíli odmlčel. „Musíš mi prominout, že jsem tě bacil. Ale to víš, Krümelmann platí…“

	Dál jsem neposlouchal. Pokusil jsem se nějak na holé podlaze uvelebit a znovu usnout. Opravdu se mi udělalo zle. Točila se mi hlava, i když jsem ležel, a veliká měkká boule v zátylku bolela jako čert. Náladu jsem však měl povznesenou. Už jsem nechtěl Krümelmanna zabít. Díky Langerhansovým slovům mě napadl mnohem lepší způsob, jak jej zasáhnout na tom nejcitlivějším místě.

	V následujících několika dnech mi sice sundali pouta, ale byl jsem neustále pod dohledem. Většinou mě hlídal Langerhans, občas některý z montérů. V jejich očích jsem byl hrdina, který jim na Willenfriedské mýtině zachránil zadek, takže se ke mně chovali se zvláštní směsicí úcty a odtažitosti. Krümelmann jezdil celou dobu sem a tam a neustále kontroloval náklad. Mě si ani nevšiml, což jsem mu oplácel stejnou mincí. Jak jsme se blížili k Šestiměstí, prales Rozhraní pomalu ustupoval řídkému osídlení. Naše trasa vedla nejužším místem divočiny. Na obou koncích z ní ukusovala lidská sídla, i když šlo jen o zálesácké osady a samoty.

	Město se ohlásilo dlouho předem slaným pachem moře a rybiny. Když jsme dorachotili na dohled, zrovna začalo sněžit. Studený mořský vítr bodal do obličeje krystalky ledu a sněhu, ale oproti zahnívající lesní vlhkosti to byla vítaná změna.

	Městské hradby, které se rýsovaly na obzoru, plnily spíš estetickou než obrannou funkci. Už podle jména bylo zřejmé, že se Šestiměstí skládá z půltuctu přímořských osad. Původně rybářské vesnice se kdysi dávno spojily a vytvořily bohaté přístavní sídlo, u jehož břehů končily snad všechny obchodní lodě. Z vnitrozemí útok nehrozil, ale i tak si město na důkaz prosperity nechalo postavit hradby od předního architekta císařství. Bělostná zeď z leštěného kamene se táhla několik mil po celém vnitrozemském okraji Šestiměstí, přerušovaná jen šesti hlavními branami.

	Brána, kterou jsme se chystali vjet my, byla otevřená a střežená jen symbolicky dvěma vyfintěnými vojáky s mušketami.

	Vrata okovaná masivními pruty oceli na nás zívala a stavěla na odiv mechanismus ozubených kol, který byl schopen během několika vteřin pětimetrová křídla neprodyšně uzavřít. Podomnímu obchodníkovi bych neradil nechávat nohu ve dveřích. Písty a táhla soustrojí se leskly olejem a nikoho nenechávaly na pochybách o své funkčnosti. Naše zablácené vozy s potrhanými plachtami a ušlými valachy se tady opravdu vyjímaly. Nikdo nám ale nevěnoval více než jeden pohled, podobné karavany tu vídali denně. Sotva jsme projeli branou, přiharcoval si to ke mně Krümelmann. Sáhl do sedlové brašny a vrátil mi zbraně. Bez nábojů samozřejmě.

	„Svoji práci jsi zastal, pistolníku. Víc už o tom, co se stalo, nechci mluvit. A neradil bych ti zdržovat se dlouho ve městě. Jestli tě moji lidé načapají poblíž přístavu, mají příkaz bez varování tě zabít.“

	Beze slova jsem přijal pistole a seskočil z kozlíku. Jediný pohled a pokynutí na rozloučenou jsem věnoval Langerhansovi. Koňák se na oplátku nejisté zašklebil a zabodl oči do země. Karavana mě s rachotem minula a zmizela v zatáčce.

	Vydal jsem se hledat nejbližší krčmu s noclehem. V Šestiměstí jsem už kdysi byl. Tehdy sem můj mistr Bendygeydwran převážel nějaké manuskripty pro potřebu zdejší university. Její věže se tyčily – jako tradičně všechny věže metafysiků – ve středu města. Já ale zůstal u hradeb v chudinské čtvrti.

	Den se pomalu chýlil k večeru a všudypřítomní stánkaři balili zboží, většinou ryby na tisíc způsobů: nakládané, marinované, uzené, pečené, vařené, v klobásách a snad i v pudingu. Bylo nemožné projít kolem a okamžitě nenačichnout rybinou. Jakmile jsem sešel z hlavní ulice, dlážděné žulovými kočičími hlavami, stala se z cesty nejprve stezka zpevněná dřevěnými deskami zašlapanými do bláta, později jen blátivá pěšina. Prodíral jsem se pestrou sebrankou lidí, od otrhaných nuzáků přes námořníky a obchodníky, kteří hledali povyražení u laciných kurev, až po několik vyšňořených aristokratů dokazujících si svou odvahu, aby měli o čem vyprávět při čajových dýcháncích.

	Hradby, z vnější strany tak velkolepé, byly zevnitř olepené dřevěnými chajdami nebo v lepším případě domky z rychleného kamene, což byla kaše, která po nalití do forem ztuhla v porézní tvrdou hmotu. Kvalitou se ovšem kameni zdaleka nevyrovnala. Jednu takovou budovu jsem si vybral. Do ulice přečnívala dřevěná deska s šišatě namalovaným lodním kormidlem a nápisem Námořníkovo štěstí. Nebyl jsem si tak docela jistý, jestli jde o hospodu nebo nevěstinec. Jak se ukázalo, když jsem vstoupil, byla to kombinace obého.

	Úzká dlouhá místnost tonula v kouři. Rozeznával jsem pach tabáku, marihuany, dehtu a potu. Na jednoduchých dřevěných lavicích sedělo několik chlápků, kteří popíjeli a omakávali dvě nebo tři utahané ženské, které před nimi korzovaly v síťovaných hadřících. Po vratkém schodišti z patra scházel prototyp mořského vlka. Utahoval si opasek na vydutém pupku a vláčel za sebou hubenou holku zmalovanou jako klaun. Děvče vypadalo značně použitě. K tomu všemu tklivě vyhrávala tahací harmonika. No prostě drsná putyka, jako když vyšije.

	Vychrtlá stará hospodská seděla za pultem a jen nepřetržitě čepovala pivo a šíbovala korbele dál po pultu, kde si je lidi rozebírali. Přes všeobjímající hluk jsem na ni zařval svůj požadavek. Chvíli jsem myslel, že je nahluchlá, až posléze mi došlo, že jen nedokáže pochopit, že tady chci přespat celou noc a opravdu, ale opravdu nestojím o společnost některé z místních krasavic. Když jsem na podrápaném pultu roztočil stříbrňák, hned se jí chápavost i sluch vrátily.

	„A bude si velkomožnej pán přát eště něco? Snídani do postele? Za menší příplateček by to bylo s plnou penzí i s osobní obsluhou, esli chápou,“ křivě se usmála bezzubou hubou. Zřejmě se nedokázala zbavit fixní ideje, že všichni na celém světě touží po jejích syfilitických děvkách.

	„Tu snídani bych bral. A přineste mi do pokoje i ranní noviny,“ shrábl jsem klíče a vyrazil po rozvrzaných schodech. Cestou jsem se otřel o břichatého námořníka. Nezletilou kurvičku už pustil, teď stál o kratochvíle jiného druhu. Zastoupil mi cestu a zkroutil větrem ošlehaný ksicht do zuřivé grimasy. Na tohle jsem neměl náladu. Jen jsem poodhrnul cíp pláště a ukázal pažby kvérů. Bitkař o několik odstínů zbledl a začal si vyhlížet někoho jiného na hraní.

	Pokoj svou strohostí připomínal lodní kajutu. Široké tvrdé lůžko, nočník, stolek a smaltované umyvadlo na štokrleti. Od okolních kabin mě dělila pouze tenká prkenná přepážka. Bylo by mi ale jedno, i kdybych měl spát na holé zemi nebo v královském loži. Prostě jsem sebou hodil na proleželou matraci a usnul v botách.

	Ráno mě probudila sama hostinská. Babizna se rozhodla oprášit své nejméně čtyřicet let zapomenuté půvaby a ohromit mě hedvábným župánkem s vínově rudým negližé vespod. Nebo jsem jí křivdil a byl to její běžný denní úbor. Trochu mnou ta představa otřásla. Každopádně jsem s chutí spořádal sázená vejce a kávu a začetl se do Šestiměstského kurýra, kterého mi také přinesla. Tiskařská čerň ještě ani pořádně nezaschla. Ve sloupku denních aktualit se skvělo ironicky laděné oznámení:

	

	Velevážený pan Joachim von Krümelmann, technik II. řádu Císařské akademie věd, poctil včera naše město svou návštěvou. Během ní hodlá předvést svůj fenomenální nový vynález, a sice parní stroj nové konstrukce, vhodný údajně i k pohánění lodí. Jistě si všichni pamatujeme na fiasko minulého roku, kdy s podobnou technickou vymožeností přišel pan Gwydion von Gallwitz, a na nejvýše trapné následky jeho experimentu. Svobodný pán z Gallwitzů tehdy vyhodil do povětří celou boudu, v níž svůj parostroj připravoval, a vzhledem k tomu, že ta se nacházela v centru hlavního rybího trhu, musela být na úkor dědiců jeho pozůstalosti oškrabána omítka všech sousedních domů, které i přes všemožné sanační práce dodnes nechutně páchnou zkaženými rybami. Omítka, rybina i zbytky pana Gallwitze byly pak vzhledem ke své neodlučitelné promíšenosti společně uloženy v rodinné hrobce. Oprostěmež se však od vší předpojatosti a nedůvěry a popřejme panu von Krümelmann s jeho zajisté skvostným vynálezem mnoho úspěchů.

	První předvádění parostroje se má konat již za týden, a to přímo v praxi, na lodi Veselá Bětka, vlastněné gildou Námořního obchodního svazu.

	Mecenáši projektu jsou Námořní obchodní svaz, Kovodělný závod pana Ruperta Penkawra, Obchodní a stěhovací společnost pana Milia Langerhanse a 1. císařská uhelná svobodného pána Kelemona van de Soot.

	

	To bylo všechno, co jsem potřeboval vědět. Vyrazil jsem do města, které už ožívalo dopoledním ruchem. V Šestiměstí to znamenalo, že rybáři z moře vytahali tuny ryb, chobotnic, krabů a další havěti a prodejci všeho druhu je začali ometat pod nosy nevinných kolemjdoucích. Jestli jsem si dobře pamatoval, obchodní čtvrť by neměla být daleko. Po dlouhém natřásání na voze jsem se rozhodl vydat na nákupy pěšky. Jemný poprašek sněhu, který přes noc napadl, křupal pod nohama. O několik ulic dál krámky s rybami zmizely jako když utne a udělaly místo zděným obchůdkům s divy z celého světa, které sem dennodenně přivážely obchodní koráby.

	S jemným mrazením v zádech jsem minul obchod s metafysickými pomůckami, z výkladní skříně na mě mázdrou potaženým okem zíral mlok naložený v lihu a otevřenými dveřmi byly vidět zaprášené kupy grimoárů, vršící se do dvoumetrových sloupců. Na policích před vchodem se kupily bezcenné talismany, štístka, formulky psané údajně panenskou krví a okuláry, skrz jejichž polarizovaná skla mohlo cvičené oko nahlížet do světa duchů… Prý.

	Obchod s tím, co jsem potřeboval, byl až v jedné z bočních uliček. Technika nebyla v Šestiměstí vítaná, monopol tu díky penězům z loďařství drželi metafysikové.

	Poďobaný, zarostlý prodavač na mě spiklenecky zamrkal, když si všiml mých pistolí. „Jak vidím, zavítal k nám bratr industriál. To je hotové požehnání v dnešních časech. Viděl jste ty kejklířské nechutnosti, co vystavují v obchodě naproti? Prodávají prý panenskou krev na litry! Odporné! Při větší objednávce sleva půl zlatky na decilitr!“ odplivl si pohoršené na zašlapanou podlahu. Taková kvanta mi zněla dost nepravděpodobně, leda by měli někde v kumbále dojírnu panen napíchnutých na vakuové odsávačky krve. Ten fousatý chlapík byl nejspíš fanatik. Možná stoupenec jednoho z antimetafysických spolků. Ale to nehrálo roli, hlavně když bude mít kvalitní zboží.

	Utnul jsem jeho nářky. „Potřebuju ledek, uhlí a síru tak na stovku patron. A nešiďte to, moje pistole snesou pořádnou dávku černého prachu.“

	Prodavač zmlkl a začal na přesné váhy sypat požadované chemikálie. Jen si pod řídkým knírem mumlal něco jako „Jedna kulka, jeden meťák!“

	„A samozřejmě olověné střely. Jo a přidejte mi i voskovaný papír na patrony a zápalné kapsle.“

	Mohl jsem si koupit hotové patrony, ale z hluboce zakořeněného staromilství jsem si střelivo nejraději připravoval sám. Taky mi pistole nikdy nevybuchla v ruce.

	„To bych pro vás měl novinku. Mosazné nábojnice. Vydrží desítky výstřelů! Stačí jen přebít a jít!“ zadeklamoval. Zatvářil jsem se podezíravě, ale nakonec jsem si nechal vnutit deset kovových nábojnic na zkoušku.

	Už zbývalo jen to nejdůležitější. Základní kámen celého plánu, s nímž všechno stálo a padalo. Prošel jsem celou obchodní čtvrť a prošmejdil všechny krámy. Přes určitý odpor jsem vlezl i do toho metafysického. Samozřejmě bezvýsledně a vysoký, skoro mumifikovaný metafysik s tlustými brýlemi dostal z mé aury hysterický záchvat. Až na samém okraji obchodní čtvrti jsem to našel – domácí potřeby. Pěchovač na brikety se dal sehnat jedině tady. Měl jsem štěstí a usměvavá prodavačka mi přidala i pár kilo uhelného mouru.

	Obtěžkán tímhle úlovkem jsem zamířil zpátky do Námořníkova štěstí. Nákupy jsem zabil celý den, takže jsem si u babky poručil večeři do pokoje. Tác s kusem hovězího, chleba a máz piva mi přinesla ta hubená holka, kterou jsem zahlédl včera na schodech. Její klaunské líčení nebylo ani tak líčení, ale monokly velikosti mužské pěsti a napuchlý, prasklý ret. Jako dezert mi beze slova naservírovala výběr ze dvou kondomů –jemného z ovčího střívka a tlustšího gumového, přezdívaného holínka, který však lépe bránil nákaze venerickými chorobami. Nekompromisně jsem ji vystrčil ze dveří. Z nějakého důvodu se mi udělalo zle z celého světa, a kdybych se na ni díval ještě okamžik, asi bych ji musel taky zfackovat. Paradoxně mi svou flegmatičností a duševní zmrtvělostí připomněla Branwen, která byla pravý opak. Potřeboval jsem něco dělat, abych se zase neponořil do lítostivé deprese.

	Rozložil jsem balíčky s nákupem po stole a začal odsypávat do trubiček z voskovaného papíru přesně odměřenou směs ledku, uhlí a síry. To všechno utěsnit, přidat kuli a znovu utěsnit. Ještě dozadu přilípnout zápalnou kapsli a pak to všechno zopakovat. Osmdesátkrát. Když jsem skončil s papírovými náboji a všechny je nadávkoval do kapsiček bandalíru, mohlo být kolem druhé v noci.

	Zbývaly mosazné nábojnice, které jsem nacpal opravdu hodně předimenzovanou dávkou černého prachu i olova. Výtečně se hodily pro můj plán. Teď jsem z pytlíku vysypal i černouhelný mour a smísil jej s trochou vody. Vzniklou hutnou kaši jsem natlačil do pěchovače na brikety a začal po něm dusat, až z vedlejšího pokoje někdo vesele zahalekal: „Hej, kamaráde! Hezky ji tam rajbuješ!“

	Ke vzniku opravdu pěkné, rovnoměrné a nerozpadávající se briketky je zapotřebí značná síla. Když jsem byl u desáté, měl jsem už takový grif, že bych se tím mohl živit. Ještě do hmoty vmáčknout kovové nábojnice, než vyschne a bude příliš křehká a drolivá. Černý prach naštěstí není choulostivý na vlhko.

	Vypadal jsem po tom všem jako mouřenín. Upocený, zadýchaný a ospalý mouřenín. Tváře zčernalé uhlím jsem neumýval. I sebemenší výhoda se bude hodit. Navlékl jsem si kabát a krk i část obličeje zabalil do tlusté tmavé šály, kterou jsem dnes odpoledne koupil. Zčásti jako maskování, zčásti proto, že už začínala být opravdu třeskutá zima. Z Námořníkova štěstí jsem vyšel zadním vchodem přes kuchyňku. Stačilo kuchaři vtisknout do dlaně měďák a na nic se neptal. Zalétne manžely utíkající před žárlivými manželkami tady museli mít dnes a denně.

	Noční zábava na ulici právě vrcholila. Kolem provrávorala kumpanie opilých námořníků za zpěvu písničky o rozpustilém plavčíkovi s tvářičkami jako broskev.

	Do této části města drožkáři tak pozdě v noci nezajížděli. Před jedním z bordelů ještě pochybnější pověsti než Námořníkovo štěstí klimbal aspoň unuděný tahoun dvojkolky. Zákazník, kterého sem dovezl, se asi v domě rozkoše zdržel přesčas. Neurvalým zatřesením jsem šlachovitého chlapíka s objemnými stehny a lýtky probudil a oznámil mu, že se potřebuju dostat do přístavu. Sehrál jsem turistu, který v opilecké náladičce zatoužil uvidět ten technický div, o kterém se teď tolik mluví, a dokonce i píše v novinách – parostroj na pohánění lodí. Blýskavá zlatka dodala mé historce na věrohodností.

	Tahoun se dal do běhu, až mu ledové bláto odstřikovalo od bot. Na cestu nám komíhavě svítila petrolejová lucerna zavěšená na konci oje. Tenhle způsob dopravy byl pro Šestiměstí specifický, v žádných jiných sídlech císařství jsem se s ním nesetkal. Asi jej přejali z některé země, s níž Šestiměstí udržovalo námořní kontakt. Chlap, zapražený v jakési obdobě chomoutu, funěl jako v posledním tažení, ale udržoval konstantní tempo a vozík zběsile skákal na kočičích hlavách. Dřevěné sedátko mě mlátilo do kostrče i přes tenké polstrování. Projeli jsme vylidněným centrem – ctihodní občané buďto spali nebo si užívali v chudších a zábavnějších čtvrtích – a během slabé půlhodiny jsme se dostali na doslech a posléze i dohled moře. Měňavá vodní plocha se studeně třpytila ve světle měsíce a aspoň odsud, z dálky, vypadala křišťálově čistá.

	„Nevím… huf huf… co tady chcete vykoukat… ufff…“ zadýchaně ze sebe vyrážel tahoun a opřel se dlaněmi o svalnatá stehna. „Makaj na tom jenom ve dne, a stejně je všechno zavřený v tamty boudě,“ ukázal na plechový hangár. Vypadal opuštěně, ale nevěřil jsem, že ho Krümelmann nenechal hlídat. „Ale to je vaše věc,“ tahoun popadl oj vozíku, a když jsem ho podesáté ujistil, že nechci, aby na mě čekal, pomalu odklusal.

	Snad už za hodinu nebo dvě vytáhnou na moře rybáři se svými loďkami a utahaní námořníci se vrátí do kajut s novou sbírkou pohlavních chorob. Zatím byl ale přístav liduprázdný. Po několika nenápadných přískocích ve stínu okolních stavení a boudiček na loďky jsem se ocitl u hangáru. Stráže stály jen vpředu, u širokých vrat rozežraných slaným větrem. Prozradily je žhnoucí konečky cigaret a tlumený rozhovor o výsledcích kriketové ligy v Lughos Stadtu. Větrací okénko pod šikmou střechou z vlnitého plechu zvalo dovnitř.

	Naskládal jsem do vratké věže několik dřevěných krabic po vybaleném zboží a vyšplhal nahoru. Do okna z neprůhledného průmyslového skla stačilo jen šťouchnout, aby… se ozvalo příšerné, nesnesitelně hlasité vrznutí. Zůstal jsem zavěšený půlí těla uvnitř, půlí venku a čekal, co bude dál. Nebylo nic, ale přesto jsem pro jistotu chvíli počkal a komíhal nohama v prostoru. Když už mne opouštěl cit v zadní polovině těla, rozhodl jsem se, že to prostě risknu a spustil jsem se do tmy.

	Podlaha z rychleného kamene mi uklouzla pod nohama a kolem se zvedl oblak prachu a pilin. Oči si pomalu zvykaly na temnotu, narušovanou jen měsíčním světlem, pronikajícím poloprůsvitnými okny u stropu. Hangár byl mnohem větší, než se zvenčí zdálo. Pouze malou část zaplňoval Krümelmannův parostroj. V příšeří se rýsoval tlakový kotel, který svou velikostí připomínal sotva větší prádelní hrnec. Stroj nebyl zdaleka hotový. Většina součástek zůstávala v pytlích, chráněná před poškozením pilinovými polštáři. Finální úpravy proběhnou až na lodi. I tak ale parní stroj působil impozantně a hlavně geniálně jednoduše. Naleštěná ocel, táhla, písty, ozubená kola a převody… to všechno jsem ani nebyl schopen pojmenovat, ale přesto jsem jejich uspořádání v systému podvědomě chápal. Skoro mi přišlo líto toho, co jsem přišel udělat. Skoro.

	To, co jsem hledal, leželo zatím přikryté plachtou v koutě hangáru. Odhrnul jsem ji a dal se do zoufalého kašle. Černočerný prach se připojil k maskování na obličeji. Pod plachtou leželo několik bytelných beden s vybledlým razítkem van de SOOT – 1. císařská uhelná.

	Tohle jméno uvedené v novinách mě dnes ráno inspirovalo. V dolech pana Kelemona van de Soot se těžilo v celém císařství vyhlášené vysokovýhřevné černé uhlí. Nebyl to rozhodně žádný uhelný velkobaron, jeho produkce byla spíše zanedbatelná. Ale dokázal chytře využít šlechtického původu a založit na něm reklamu. Aristokrati a parní baroni si zakládali na tom, že jejich stroje jsou poháněny právě žárem van de Sootova uhlí. A pan Joachym von Krümelmann, ačkoliv jinak to byl asketa bez vztahu k okolnímu světu, nebyl v tomto výjimkou. Pár beden Kelemonova uhlí si opatřil aspoň na ukázkový provoz své vysněné mašiny.

	Vytáhl jsem tesák skrytý v nohavici a se zaskřípěním vypáčil dekly několika krabic. Kusy uhlí se leskly jako černé zlato. Konečně jsem mohl shodit ze zad pytel s briketami, který mne nepohodlně tlačil. Rozházel jsem pár zmanipulovaných briket co možná nenápadně mezi uhlí a pak zase víka přiklopil. Skřípání bylo tentokrát snad ještě horší. Brikety by při bližším pohledu samozřejmě od uhlí rozeznal každý, ale pochyboval jsem, že zrovna s tímhle si bude Krümelmann dělat hlavu a podrobí každý kus osobní inspekci. Aspoň pár ostře nabitých briket se do kotle dostane a potom… BUM! Konec všech Joachimových snů.

	Zrovna jsem přikrčený v podřepu rozkládal plachtu na zakrytí beden, když mě někdo praštil do nohy. Zařval jsem a instinktivně se převalil přes rameno, abych se dostal z dosahu útočníka. Plášť se mi přitom přehrnul přes hlavu. Následoval krátký zápas s dlouhými cípy kabátu, ale nakonec jsem slavně zvítězil a postavil se. Proti mně stáli dva strážní zvenku. Už nekouřili a tvářili se přesně jako ten typ pitomců ochotných položit životy za kdejakou hovadinu, které zrovna věří. Poznal jsem v nich bezejmenné montéry, s nimiž jsem cestoval.

	Riskoval jsem pohled na bolavé stehno. Kalhoty byly proťaté a rána se zastavila až o pochvu tesáku z tvrdé kůže. Útočník nejspíš ve tmě hangáru neviděl, kam přesně seká, zvláště když jsem se krčil u země.

	Strážný nalevo po mě vyjel nízkým bodnutím. Neohrabaně svíral krátký těžký mečík a bylo znát, že by mu do ruky pasoval spíš hever nebo jiné nářadí. Automaticky jsem sáhl po sterlingerce, ale ještě předtím, než jsem vypálil, mi došlo, že takhle bych se Krümelmannovi prozradil. Montéři mě snad nepoznali, a jestli se mi povede pláchnout, budou to považovat jen za běžnou vloupačku. Přehodil jsem těžkou pistoli ve vzduchu a chytil ji za hlaveň. Zároveň jsem kryl výpad strážného. V boji chladnými zbraněmi neexceluji, ale nějak se mi povedlo zachytit mečík záštitou tesáku a znehybnit ho. Jedním krokem jsem byl u strážného a praštil ho okovanou pažbou pistole po hlavě, až to ošklivě luplo.

	To už u mě byl druhý montér a udeřil mě do ruky obuškem. Zmohl jsem se jen na přidušené vykviknutí. Paže mě zabrněla od konečků prstů po rameno a pustil jsem tesák. Nebo možná taky ne, nějak jsem v ní úplně ztratil cit. Zato zbytkem těla rezonovala úděsná bolest. Skrčil jsem se na bobek a sevřel poraněnou ruku mezi koleny. Strážný prožíval své malé vítězství, sebejistě ke mně přikročil a plácal si obuškem do dlaně. Blbec. Nevšiml si, že šlápl na plachtu, kterou byly původně přikryté bedny s uhlím. Zdravou levačkou jsem popadl její cíp a zatáhl, až jsem se překulil nazad.

	Chlápek překvapeně vyjekl a přistál tvrdě na zádech. To už jsem byl u něj a začal ho zpracovávat pažbou kvéru. Tenhle to neměl tak jednoduché, jako jeho kolega. Párkrát jsem slyšel prasknutí kosti, než přestal řvát a upadl do bezvědomí. Jestli jeho vinou už nikdy nezmáčknu spoušť pravou rukou, byla ta nakládačka ještě málo.

	Zadýchaně jsem vstal a vydal se k východu, zraněná paže se mi klimbala jako polámané křídlo. Dveře hangáru byly pootevřené a já byl za to vděčný. Teď bych se těžko šplhal do okýnka.

	Na silnici vedoucí do centra města jsem zahlédl povědomý stín. „Já věděl, šéfe, že mě ještě budete potřebovat,“ zahalekal dobromyslně tahoun dvojkolky. „Domů, nebo toho ještě nemáte dost? Znám jeden prímovej lokál, kde zavíraj až kolem osmý ráno.“

	Ztěžka jsem dopadl na sedátko a ukázal zdravou rukou před sebe: „K bráně.“

	Slunce zrovna vstávalo z ledového oparu, když jsme vyrazili na cestu.

	

	* * *

	

	Původně jsem chtěl vypadnout z města už tu noc, ale únava mě přemohla a přespal jsem ještě jednou u Námořníkova štěstí. Tedy prospal jsem tam skoro celý den, jak mě ta noční výprava zmohla. Ani v jedněch novinách – Šestiměstském Kurýrovi ani Věstníku Námořního obchodního svazu – nestálo nic o přepadení Krümelmannovy dílny. Asi nechtěli dělat zbytečný rozruch, když se nic neztratilo ani nebylo poškozeno. Jen dvěma pitomcům přibylo pár boulí.

	

	* * *

	

	Zpráva, v niž jsem tak doufal, mě dostihla čtrnáct dní po mé noční výpravě, s penězi za ochranu Krümelmannovy karavany jsem přezimoval v městečku Kelliwyg na pobřeží Morhenského moře. Branwenina smrt ještě bolela a vzpomínky nedokázaly zahnat ani kvanta piva a povolné uchichtané dcery vesničanů. Vtom mi padl zrak na několik dní starý Šestiměstský Kurýr, který se sem musel dostat s obchodní karavanou. Napil jsem se na kuráž a začetl se do článku s titulkem „Parní fiasko!“ Novinář neztrácel čas a šel rovnou kjádru věci:

	Tolik obdivovaný parostroj pana Joachyma von Krümelmann se včera dočkal osudu svých předchůdců. Parní stroj nové konstrukce byl včerejšího rána slavnostně uveden do provozu ve strojovně lodi Veselá Bětka. Po půlhodině bezvadného fungování, kdy loď křižovala přístavním prostorem, došlo k závadě na stroji a následnému výbuchu, který s sebou vzal životy hned čtyř strojníků a dvou námořníků stálé posádky. Zbytek námořníků se zachránil ve člunech, sama loď skončila na dně přístaviště.

	Pan Joachym von Krümelmann, který se celé akce účastnil na palubě Veselé Bětky, nebyl dosud nalezen. Vliv metafysického klanu v oblasti loďařství tak zůstal i nadále potvrzen a naše generace se již patrně nedočká jeho zlomení.

	

	Kdo říká, že pomsta je sladká? Tahle nechutnala nijak, ani sladce, ani slaně, ani kysele. Možná trochu hořce. Zmačkal jsem novinovou stránku a hodil ji do kamen. Necítil jsem zadostiučinění, ale ani smutek nad smrtí nevinných mechaniků a námořníků. Asi jsem překročil neviditelné rozhraní, za kterým mi už bylo všechno jedno.

	Cítil jsem, že se přede mnou otvírá nová životní etapa. Nevypadala zrovna růžově, ale jak jsem už říkal – bylo mi to jedno.




	Probudil mě řev velitele Sovereigna: „ Všichni k nástupu! Pohyb! Pohyb! Pohyb! Vstávejte, vy líný parchanti!“

	Toho hajzla jsem nesnášel, ale pravda byla, že velel dobře. Díky jeho rozkazům jsme měli jen minimální ztráty, ačkoliv tábor stál na samém okraji Rozhraní a co pár dní odolával nájezdům výpěstků a lůzy, které, do lesů zahnal hlad a nepokoje ve městech.

	Měl jsem za sebou noční hlídku, ale na nepravidelný režim jsem si u vojska zvykl. Lépe řečeno, zvykl jsem si ho nenávidět: Stejně jako vlažnou kaši z ovsa, vyvařených kostí a kůže, stejně jako hrubé, zákeřné a tupé spolubojovníky nebo třeba plíseň mezi prsty z onucí praných ve společné prádelně. V rychlosti jsem se oblékl, zkontroloval sterlingerky a vyběhl na plácek, kde se shromažďovala užívaná a nadávající skvadra zarostlých žoldáků. Z vlasů jsem vyčísl slámu z potrhané matrace a postavil se na konec řady.

	„Co se děje?“ šťouchl jsem do Ignáce.

	Starý žoldák jen pokrčil rameny a zapotácel se. Ještě z něj táhla samohonka po včerejší oslavě. Do jedné z jeho pastí se chytil obrovský třímetrový trol, na což byl právem hrdý a zapil to s půlkou tábora. Díky Jansenově auře fungovaly jen jednoduché mechanismy a Ignácova provazová past byla přesně na hranici funkčnosti.

	Trol – mutant připomínající díky páru nohou navíc a zrohovatělému čelu kentaura – teď visel za žilnatý krk na okraji tábora. Chroptěl a tvrdošíjně odmítal umřít. Několik vojáků mu na holou hruď nakreslilo terč, z něhož trčelo dobře deset šipek z kuše. Marmeládově hustá krev se řinula z ran po litrech, ale občasné zafunění nebo lejno, vypuštěné z bolestí selhávajících střev, dávaly znát, že se drží života s nepřirozenou zarputilostí.

	A s tímhle máme bojovat, otřásl jsem se. Není tomu tak dávno, co bývali trolové prostě haldy svalů a kostí. Když jste je dobře zasáhli, chcípli jako každé druhé slušně vychované stvoření. Dnes díky vzájemnému křížení vznikaly čím dál bizarnější a odolnější bestie.

	„Do tří dnů má dorazit zásobovací konvoj,“ začal velitel.

	V rozdrobeném zástupu to zašumělo. Čerstvé maso namísto nasolených a sušených podešví, zelenina, tabák, a hlavně pivo a kořalka, která tady, na osamělé výspě císařské moci, mizela zvlášť rychle.

	„Dost!“ uťal Sovereign naše nadšení rázným pokynem pravačky. O levačku přišel při nedávném výbuchu ve skladu dynamitu. Nejspíš za tím stál Jansenův neúmyslný vliv, ale Sovereign si tu metafysika přesto podržel.

	„Naši zvědové zaznamenali podezřelý pohyb a hodně stop výpěstků kolem staré cesty. Předpokládám útok na konvoj. Připravte se nejmíň na pět tanků, možná dvacet standardních trolů a dva nebo tři assasiny. Chtějí nás odříznout od potravin, vyhladovět a pak rozdrtit, ale na to v téhle díře hnijeme už moc dlouho! Když nás nedostal hlad, zima, ty zatracené pralesní bestie ani močálová sračka, nedostanou nás ani oni, co říkáte, chlapi?!“

	Poslední větu ukončil bojovým zavytím a z prořídlých řad nemocných, zesláblých a demoralizovaných vojáků mu odpověděl jednotný výkřik nadšení. Moje ne zrovna nadšené, ale o to upřímnější zaklení se v tom řevu snadno ztratilo.

	Sovereign zavelel rozchod a padesátka veteránů se rozešla po své práci. Uměle vyvolaný zápal z nich pomalu vyprchával, ale byli natolik zkušení, aby si alespoň jiskérku bojechtivosti hýčkali a opatrovali v skrytu duše pro nadcházející zkoušku ohněm. Až na toho zelenáče Jansena…

	„Konečně pořádná akce a ne tohle zbabělé paběrkování!“ halekal s pohledem upřeným na vysíleného trola se smyčkou na krku.

	„Už se nemůžu dočkat,“ utrousil jsem sarkasticky a přikročil k trolovi. Vojáci ho uvázali na okraji tábora, aby je pachem neobtěžoval. A smrděl opravdu pekelně - pižmem, krví a výkaly. „ Takových tam bude pět, říkal Sovereign. Pět třímetrových tanků z masa a kostí, které nezabije ani tohle.“

	Tasil jsem sterlingerky a nasázel do chroptící potvory tři kulky. Bez zjevného efektu. Trol se jen roztočil na smyčce a vypustil dalších pár litrů krve a hoven. Jeho buněčná struktura byla tak hustá, že kulky neměly šanci napáchat větší škody. Zůstaly vězet mělce pod kůží.

	„Já si s nimi poradím,“ oponoval mi Jansen suverénně. Řeč těla ale mluvila proti němu – nervózně se zatahal za dráty kolem pravačky.

	„Fakt? Už jsi to zkoušel? Co když se po těch tvých magických hejblatech jen otřese a půjde ti po krku? Co uděláš?“

	„Ty mě chceš vyděsit?“

	„Na to ti seru…“

	Za chůze jsem vyklopil bubínek sterlingerky a do prázdné komory vsunul jednu ocelovou patronu s kónickou kulkou. Pistole zaduněla a trolova hlava pukla, jako když praštíte do nahnilé tykve. Půlka odletěla směrem k vojákům s lukem, kteří mou trefu kvitovali naštvaným pískáním. Vzal jsem jim hračku.

	„Vrtaná kulka z kalené oceli, dvojnásobná dávka prachu a modlitba, aby se to celé neroztrhlo v hlavni. Nerad je používám. Jsou drahé jako čert a můžou ti urvat ruku. Co je lepší, nechat se převálcovat takovou bestií nebo vykrvácet do bláta, zatímco se držíš za pahýl?“

	„Ty máš přístup, řeknu ti. Proč tu teda jsi?“

	Jansenův hlas zněl zklamaně. Když sem před dvěma měsíci dorazil, upnul se na mě s veškerou naivitou svých šestnácti let. Nebylo se co divit, že si mě oblíbil. Jako jediný jsem měl jakés takés vzdělání. Zbytek tábora viděl za celý život nejvýš trhací kalendář na latríně. A Jansen – student metafysiky, který se k vojsku přihlásil poté, co mu nějaký profesor vypláchl mozek žvásty o poslední obranné linii před trolí hrozbou – zoufale toužil po autoritě. Jakékoliv. I kdybych to měl být já, životem zvalchovaný pistolník. Samotář s bolavými klouby z věčného harcování po světě a duší rozežranou červy výčitek.

	„Kvůli bezpečí.“

	„Tady?!“Jansen se rozchechtal, až mu spadl široký klobouk s okousanou krempou. „Rozhraní? Kvůli bezpečí?!“ vyrážel ze sebe jednotlivá slova v záchvatu smíchu.

	„To ty nemůžeš chápat, pocházíš z bohaté čtvrti. Papínek tě ani nepustil z baráku. Města jsou dnes divočejší než všechny pralesy císařství dohromady. Technika, na které stojí naše civilizace, se chvěje na hliněných nohách. Trolové se obrátili proti nám… asi to tak muselo být,“ ztlumil jsem hlas. Některé myšlenky nebylo radno říkat nahlas. „Pár universit už lehlo popelem. Tys měl domácího učitele, co?“

	Mladík přikývl, už se nesmál.

	„Lůza je vypálila. Zkusili to i s Líhní a jinými podniky, ale parní baroni mají dost peněz na vydržování soukromé armády. Ulice opláchla krvavá vlna.“

	Nechtě jsem sklouzl k patosu, jenže když davy propuštěných dělníků šílených hlady narazily na sevřené řady pikenýrů před branami chemické výrobny v Lughos Stadiu, já tu vlnu viděl. Nebylo třeba střílet. Lidé padali jeden přes druhého na napřažené hroty kopí a kočičí hlavy se pod podrážkami smekaly rudou záplavou. Od té doby je průmyslová čtvrť přístupná jen na propustku a většina dělníků nocuje v továrních komplexech. Jídlo jim dovážejí ozbrojené gardy.

	„Rozhraní určitě není bezpečné, ale armáda platí dobře a myslel jsem, že rizika znám. Už jsem tu párkrát byl a sterlingerky mě vždycky vytáhly z nejhoršího. Jenže to bylo před troly.“

	Pomalu jsme došli k dřevěné jídelně – dlouhému písmenu L s kuchyní v kratší části a dvěma řadami stolů v té delší. Z háčku na opasku jsem sundal rendlík a kuchař – tlustý brunátný chlapík s mastnými vlasy – mi do něj pleskl trochu kaše.

	„Můžu ti vyprávět o tvorech, které potkáš nejen tady, ale i v těch tvých civilizovaných městech – starodávná metafysická stvoření – možná sis myslel, že taková najdeš jen v knížkách,“ ušklíbl jsem se světaznale, ačkoliv vzpomínky nebyly veselé. „Ale nejnebezpečnější bestie, ty, před kterými jsem utekl z města, byli, jsou a budou vždycky lidé.“

	Z ohmatané dřevěné lžíce spadl s plesknutím kydanec hnědé hmoty. Vzpomněl jsem si na hromadu pod oběšeným trolem a přešla mě chuť. Radši jsem se dal do vyprávění…
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	Krčil jsem se na nízkém pahorku už tři hodiny a za tu dobu mi pažby pistolí přimrzly k dlaním. Kožený kabát ztuhnul na prkno a na dlouhé pletené šále, omotané kolem obličeje, se třpytila námraza dechu.

	Co nevidět vyjde slunce a honit werwolfa ve dne, v jeho lidské podobě, je nemožné. Nerozpoznáte ho od obyčejného šílence nebo somráka, kterých se na lilienburgském smetišti prohání dost a dost. Nutně jsem ale potřeboval peníze a nechtělo se mi lézt sem ještě jednou. Teď v zimě haldy odpadků sice tolik nesmrděly, ale přesto nešlo o příjemné prostředí. Dal jsem si v duchu limit ještě hodinu, než zamířím zpátky do města. A prospím celý den, pak se nacpu něčím teplým a znovu si dáchnu… zasnil jsem se. To by bylo možné, kdybych na to měl peníze. Pevněji jsem sevřel pažby kvérů a přinutil se soustředit.

	Podle místních bylo smetiště za městem werwolfovým oblíbeným lovištěm. Ztratilo se tu už hodně dětí – malých žebráků, o které beztak nikdo nestál. Kvůli tomu by na mě neplýtvali penězi, spíš by ještě werwolfovi byli vděční. Ale hostinský Hans-Martin byl jiného názoru. Kreatura prý představuje nebezpečí pro celé město, o čemž se mě pokoušel až hystericky přesvědčit. Možná měla bestie na svědomí někoho jemu blízkého. Ale nenajal si mě proto, abych se hrabal v jeho rodinné historii. Celé to bylo kapku podezřelé, ale peníze, jak známo, nesmrdí, ani když je vytáhnete z latríny, takže proč se starat?

	Něco mi přeběhlo přes botu a se zapištěním zmizelo ve tmě. Otřásl jsem se. Roje obřích krys mohly být nebezpečné i dospělému člověku a hejna krkavců a havranů v chudších letech, když se nedostávalo jedlých odpadků, několikrát uspořádaly nálet na osamocené nuzáky, kteří si tu chtěli vyhrabat něco k snědku.

	Ucítil jsem známé nepříjemné trnutí v zátylku. Nevím, jestli to je instinkt nebo léty vypěstovaná citlivost na metafysickou auru, ale ať tak či tak, vždy se na to můžu spolehnout. Něco se blížilo.

	V nedalekém remízku mezi stromy poprášenými sněhem se mihl stín, na okamžik zmizel a po chvíli se prosmýkl mlázím pod mým pahorkem. Vlk, obrovský vlk. Přesně jak říkal Hans-Martin. Nezmínil se ale o tom, jak příšerně zbědované to zvíře je. V kohoutku sice šelma měřila dobrých pět stop, ale byla na kost vyzáblá. Olysalá kůže se na ostrých kostech napínala jako na rámu koželuha a vlk silně kulhal. Nebylo divu. Chyběla mu přední noha a ve stříbrném světle měsíce se leskla hnilobná tkáň pahýlu. Nejspíš si tlapu sám vyhryzal z loveckých želez.

	Pak zvíře zmizelo, jako by se propadlo do země. Poplašeně jsem zamrkal, ale oči mě nešálily. Werwolf musel mít dole úkryt.

	Pomalu jsem vstal a snažil se nevnímat vrzání ztuhlých kloubů. Napůl jsem seběhl, napůl po zadku sklouzl z kopce navršených odpadků. Rozbité cihly, zbytky jídla, mršiny, hadry a nejrůznější harampádí se mi sesouvalo pod nohama, a tak jsem si o překvapivém útoku mohl nechat jen zdát. Teď už o mně werwolf ví a podle toho, v jakém je stavu, s ním bude těžké pořízení. Zvíře zahnané do kouta je vždy nebezpečné.

	V řídkém mlází pod kopečkem jsem opravdu objevil úzkou díru. Předtím jsem si jí nevšiml, protože byla zapadaná sněhem a werwolf otvor v zledovatělé závěji prorazil až teď. Pokud se skrčím, dokážu se protáhnout, ale půjde to jen po čtyřech, a budu tedy muset odložit aspoň jednu zbraň. Sám ve tmě a jen s polovičním arzenálem – to se mi nelíbilo.

	Naštěstí se aspoň s tím svědem dalo něco dělat. Z vaku na zádech jsem vytáhl těžkou černou krychli, ze které čouhalo několik drátů. To všechno korunovala skleněná baňka ukrývající tenké vlákno. Nasadil jsem na bok krychle kliku a asi pět minut ze všech sil točil. Šlo to ztuha, a když jsem skončil, lil ze mě pot a na mráz jsem si ani nevzpomněl. Nejdříve se z hlubin plechové škatule ozývalo vysoké nepříjemné bzučení, pak se vlákno v baňce dostatečně nažhavilo a začalo zářit. Celá ta složitá procedura byla děsně otravná. Zapřísáhl jsem se, že elektrickou svítilnu prodám v nejbližší zastáváme (kde jsem ji i koupil) a pro příště se spolehnu na staré dobré, i když čadící louče.

	Kabát jsem pověsil na holé větve keře, pokryté třpytivou námrazou, a jednu opakovači sterlingerku zasunul do podpažního pouzdra. Druhá mne příjemně tížila v ruce, když jsem se začal opatrně soukat do nory. Doupě werwolfa nepředstavitelně páchlo. Jako psí kotec, který někdo pár let neuklízel a nechal v něm pojit a shnít několik generací psů. Mimo specifického zápachu šelmy jsem cítil i smrad, který je schopen vyprodukovat jen člověk. Potlačil jsem nával dávení a pokračoval. Díky elektrické svítilně v levačce jsem se musel pohybovat poněkud nedůstojně v podřepu.

	Po několika málo metrech vstupní chodba končila a prostor se rozšiřoval do jeskyňky. Nejspíš přirozené, protože stěny byly kamenné a z nízkého stropu viselo několik ulámaných krápníků. Přihrbeně jsem se postavil a rozhlédl se po werwolfovi. Muška pistole přesně kopírovala můj pohled. Podle všeho by už na mne měl zaútočit, ale tenhle kus byl zesláblý. Vzadu, tam, kde se kamenná klenba svažovala šikmo k zemi, se v kupě hadrů a suchého listí něco pohnulo. Druhá zbraň mi zdánlivě sama od sebe skočila do dlaně a mušky se usadily na cíli. Elektrická krychle letěla k zemi jako horký brambor a paprsek světla teď ozařoval jen kus stropu. Naštěstí bylo světlo rozptýlené a viděl jsem dost.

	Něco tam vzadu zasténalo, a nebyl to vlk. Začalo se to ke mně plazit, zatímco já krok za krokem couval, až jsem zády narazil do stěny. Srdce mi sevřela ledová krusta děsu, ostřícího smysly na hranici únosnosti. Postupně jsem rozpoznal, že jde o nahého a příšerně hubeného muže. Přisunoval se jedinou rukou – druhá končila v lokti zhnisaným pahýlem – a rozdíral si vpadlé břicho o ostré kameny. Kdysi to mohl být pohledný muž, teď z jeho obličeje, umazaného výkaly a krví, hledělo jen šílenství a beznaděj. Tohle zbylo po přeměně z majestátní, i když vychrtlé šelmy.

	Sledoval jsem werwolfův pohyb hlavněmi pistolí. Ani trochu se nezachvěly, ačkoliv já sám jsem se z tak intenzivní blízkosti nelidského, šíleného zoufalství třásl jako osika. Rozpor zvířecí a lidské mysli tvora už dávno připravil o rozum. Ukázal za sebe na kupu hadrů a pokusil se něco říct. Vyšlo z něj jen zaskučení. Zaostřil jsem pohled a uviděl, že v hnízdě leží ještě něco. Mělo to lidský tvar, ale živé to nebylo už velmi dlouho, to jsem poznal hned.

	Werwolf se nezdál nebezpečný, takže jsem udělal dva krůčky, abych si mrtvolu prohlédl. Mezi hadry a ohryzanými kostmi leželo ženské tělo, ačkoliv to jsem spíš jen hádal podle dvou scvrklých kožnatých prsů. Ve stabilním suchém prostředí jeskyně se tkáň nerozložila, ale mumifikovala. Kůže měla barvu dobře vyčiněné usně. Všiml jsem si ještě něčeho – nezabil ji werwolf. Hlava byla téměř oddělená od těla čistým dlouhým řezem a toho by tenhle ubožák nebyl schopen ani v lidské podobě. Nejvýš by jí krk rozkousal rozpadlým chrupem.

	„My… děťátko!“ někdo za mnou trhaně promluvil a já nadskočil leknutím, až jsem si narazil hlavu o nízký strop. To werwolf. Konečně se mu povedlo vydat ze sebe nějaké lidské zvuky, i když spíše než řeč to znělo jako zvířecí skřeky nasekané zhruba do srozumitelné řeči. Nechápal jsem, co tím myslel. Pak muž ukázal do opačného rohu jeskyně. Kupila se tam hromádka rozlámaných kostí a lebek. Podle velikosti dětských. Tady skončila žebrácká drobotina z města.

	„K žrádlu?“ vyklouzlo mi otřeseně. Ani jsem nečekal, že odpoví.

	„NE! NE! Nejíst! My a ona,“ ukázal na mumii v rohu, „štěňata… děcka,“ přeřekl se. „Ale ten druhý… hlad.“ Werwolf ze sebe vydal nečekaně hluboké zavrčení. Ozýval se v něm vztek a divoký, neukojitelný hlad, který vlkodlaky přepadá vždy, když na sebe vezmou zvířecí podobu.

	Začal jsem chápat. Tenhle nebožák někde na smetišti vyhrabal zavražděnou ženu – nebylo by to poprvé, kdy se tu někdo zbavil nepohodlné mrtvoly – a z nedostatku lidského kontaktu se k té prázdné schránce upnul. Teď mé myšlenky potvrdil, když se doškrabal zpět do hnízda a přivinul k sobě chrastící a praskající mrtvolu. Ke šťastné rodince samozřejmě patří děti. Vždycky si v lidské podobě nějakého ubohého spratka chytil, ale pak ho přemohl vlčí hlad a dítě rozsápal. Otřásl jsem se. Odporem, ale stejnou měrou i soucitem. Mohl jsem udělat jen jednu věc. Poslední akt milosrdenství. Namířil jsem znovu pistole.

	Werwolf, jako by věděl, co se bude dít, ke mně přilezl a strčil mi hlavu pod sterlingerky. Teď, v lidské podobě, když si částečně uvědomoval své skutky, musel neskutečně trpět.

	Jen maličko se mi zachvěl ukazovák na spoušti. Toho okamžiku zaváhání využila werwolfova vlčí stránka a skočil po mně z pokleku jako natažená ocelová pružina. Zvířecí instinkt převážil nad touhou po smrti. Srazil mě k zemi a prsty jediné ruky mi zaryl do tváře. Jako vlk by mi nejspíš strhl obličej až na kost, takhle mě jen ošklivě podrásal. Nezakrytým okem jsem viděl, jak se jeho zčernalý chrup blíží k mému krku. I v lidské podobě zabíjel po vlčím způsobu. Jednu pistoli jsem při pádu pustil a ruku s druhou mi werwolf tiskl k tělu. Kdybych vystřelil, mohl jsem stejně dobře zasáhnout sebe jako jeho. Bušil jsem do něj pěstí, ale werwolf si toho ve své zvířecí zuřivosti nevšímal, i když jsem slyšel praskat žebra.

	Ve chvíli, kdy jsem na tváři ucítil jeho dech, páchnoucí zkaženým masem, se mi podařilo vykroutit ruku se sterlingerkou. Zabodl jsem mu hlaveň do boku a zmáčkl spoušť. Výstřel ze mě werwolfa odhodil jako kopanec muly. Narazil do stěny a s kňučením chňapal po mokvající ráně, ze které se valila krev. Pomalu jsem vstal a sebral druhou zbraň. Bylo na čase to ukončit.

	Jeskyní zaduněl dvojvýstřel. Hlava poločlověka se rozprskla po podlaze a části stěny a agonické svíjení ustalo. Po smrtí se ještě jednou spustila přeměna a vyhublé, zbídačené tělo začalo obrůstat srstí. Svaly a klouby se za nechutného praštění protahovaly a deformovaly, ale přeměna skončila v půli cesty. Přede mnou ležela bezhlavá parodie na člověka, nebo snad na obřího psa. Těžko říct.

	Celé mé vědomí řvalo, ať odsud vypadnu a co nejrychleji se v nejbližší hospodě opiju do bezvědomí, v němž by mne nemohly trápit zlé sny o vlkodlacích a jejich mumifikovaných láskách. Bylo ale třeba udělat ještě něco. Vytáhl jsem krátký tesák, který nosím schovaný v nohavici kalhot, a dvěma rychlými seky uťal znetvořenou pracku. Lidské prsty obrostly tuhými šedými chlupy a končily vlčími drápy. Zabalil jsem krvavou trofej do hadru a uložil do vaku.

	Ještě jednou jsem se sklonil nad mumií zahrabanou v hnízdě z odpadků. Všiml jsem si, že na krku, který byl jinak proříznutý až k obratlům, visí něco lesklého. Nabral jsem to špičkou tesáku a trhnutím uvolnil. Byl to laciný řetízek z kočičího zlata s temně rudým polodrahokamem. Vyzařovala z něj slaboučká aura metafysické manipulace. Měl jsem dojem, že podobnou cetku jsem viděl u pouťových kejklířů, říkali mu myslím Slza panny a jeho název dost přesně napovídal, k jakému účelu slouží. Bezmyšlenkovitě jsem šperk schoval do kapsy bandalíru, který mi křížem obepínal hruď. Jedna z kapsiček byla izolovaná tenkou fólií proti působení metafysických artefaktů, právě pro případ podobných nálezů. Kdybych přívěsek jen tak strčil do kapsy, mohly by mi jeho působením třeba selhat pistole. Artefakty reprezentující industriální a metafysický náhled na svět se navzájem ovlivňují a mohou vyrušit své působení.

	Z doupěte jsem spíš vyskočil, než vylezl. Mrazivý venkovní vzduch mne nutil ke kašli, ale nabral jsem ho plné plíce, jen abych ze sebe vypudil pach smrti. Popadl jsem kabát z tlusté kůže, slabě poblikávající svítilnu hodil do vaku a dal se na rychlý pochod směrem k městu.

	Rozednívalo se a nedomrlý kotouč zimního slunce ozářil rozlehlou pláň odpadků. Hejno havranů mi zakroužilo nad hlavou a pak se všichni najednou střemhlav spustili dolů, nejspíš na nějakou mršinu mimo můj dohled. Ještě mě čekala půlhodinka ostré chůze, než dorazím k bráně, a pak si možná další půlhodinu počkám, než ji otevřou. Hřálo mě jen vědomí, že v Hans-Martinově hospodě čeká teplá snídaně a měšec říšských stříbrňáků za odpravení vlčí stvůry.

	Za pochodu jsem dobil sterlingerky. Do bubínku každé ze dvou dlouhých, těžkých pistolí se vešlo šest patron. Používal jsem moderní mosazné nábojnice, které jsem si mohl s trochou šikovnosti a několika nástroji sám přebíjet. Zelenáč by na werwolfa plýtval stříbrnými kulemi, ale já věděl, že olovo svůj účel splní stejně dobře. Werwolfové a podobné potvory si sice našly v ekosystému místo vedle ostatních šelem a mohlo by se zdát, že jsou přirozeného původu, ale já ještě z dob studií v Lughos Stadtu věděl, že jejich vznik se datuje do dávnověku, kdy je mocná metafysická síla uměle stvořila z obyčejných zvířat a lidí. Jejich stavební kód byl změněn, někdy stačilo pokřivit původní matrici, jindy bylo třeba dát dohromady tělesné prvky několika různých tvorů. Každopádně však bytí podobných kreatur rezonovalo dávnou nepřirozenou silou. A na metafysiku ještě pořád nejlépe platí zbraň reprezentující základní fysikální zákony. Kulka do hlavy z mé věrné sterlingerky.

	Zatímco jsem takto filosofoval, město na obzoru pomalu rostlo. Hradby se přede mnou rýsovaly jako šedivý útes, tak brzy po ránu se málokde topilo a obloha nad Lilienburgem byla čistá a nenarušená pruhy dýmu. Červené střechy domů a leštěné kameny několika věží se leskly na slunci.

	Přesně, jak jsem se domníval, brána byla ještě zavřená. Lilienburg patřil mezi relativně chudá kupecká města a nemohl si dovolit něco na způsob Mechanických čelistí – parostrojem ovládané brány přístavního Šestiměstí, za kterou se sjížděli turisté z široka daleka. Tohle byla prostě veliká vrata z dubového dřeva, zčernalého věkem a ohni dobyvatelů. Na stráži před ní postávali dva vojáci městské gardy, zachumlaní do fasovaných vatových hazuk. V očích měli ospalky a zívali na celé kolo. Nejspíš před chvílí vystřídali noční hlídku a určitě neměli náladu na brzkého návštěvníka, který by se dožadoval přednostního vpuštění.

	Odevzdaně jsem usedl do sněhu a opřel se o ledové balvany hradeb. V tlumoku mi zbývala zásobička laciného tabáku. Začal jsem tahat všechny kuřácké propriety, aspoň tak zabiju čas. Nacpat drobivý tabák do dutinky z hrubého papíru mi dalo díky prokřehlým prstům zabrat. V téhle zimě jsem byl nucen nosit rukavice, ačkoliv mi překážely při manipulaci se zbraní. Jsem zvyklý cítit pažbu pistole v ruce a pro člověka mého řemesla může každé malé zaváhání, způsobené podobnou drobností, znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Pořídil jsem si tedy bezprsté rukavice, ale kvůli nim mě zase zábly prsty. Cesta kompromisů vede do pekel, napadlo mě staré rčení.

	Ještě chvíli jsem si s cigárem hrál a víc tabáku skončilo na zemi než v papírku, ale nakonec se mi povedlo uválet něco vzdáleně připomínajícího cigaretu. Škrtl jsem sirkou o nehet a vypustil první obláček dýmu.

	„Pane, dáte mi potáhnout?“ vyrušil mě z klidu pisklavý dětský hlásek. „Co to máte? Marijánu?“ Doteď jsem si myslel, že sedím vedle kupy starých hadrů, kterou tady kdosi vyhodil, když ji předtím použil k vypucování latríny. Aspoň to tak smrdělo. Teď z hadrů vykoukla drobná umazaná tvářička tvora neurčitého pohlaví i stáří. Tahle podvyživená pouliční sběř vypadá stejně od deseti let až třeba do dvaceti. Vyššího věku se nedožívají.

	Podvědomě jsem si odsedl, ale jakýsi solidární instinkt vyděděnce mě donutil natáhnout k tvorovi ruku s retkem. „Je to jen tabák. Jak ti říkají?“

	„Bude muset stačit,“ ušklíbl se vesele. Jsem Rufus, k vašim ctěnejm službám.“

	Vyzáblá ruka se vysunula z hadrů a bleskovým pohybem zkušeného chmatáka sbalila nabízené kuřivo.

	„Co vůbec děláš tady venku, Rufe?“ zajímalo mě. Strávit noc mimo město na nechráněné rovině před hradbami se často rovnalo smrti umrznutím.

	„Zdržel jsem se na smeťáku. To byste nevěřil, co občas lidi vyhoděj. Dobrý jídlo i oblečení – třeba tendle skoro novej kabát mám taky odtamtaď,“ zatahal za cíp smradlavého cáru látky. „No, kapku jsem to přetáh a zavřeli mi bránu před nosem. Jeden fajn chlápek z noční hlídky mě nechal přespat ve strážní budce…“ ukázal na prostý zděný přístřešek, který sloužil jako ochrana před deštěm. Opravdu teplo tam být nemohlo. „Za menší protislužbu,“ vyboulil tvář zevnitř jazykem a vše doplnil známým oplzlým gestem. „… ale tihle sráči mě při střídání stráží vykopli a já tu mrznu už dvě hodiny,“ dodal tlumeným, ale o to naštvanějším hlasem.

	Chlapec mi vracel napůl vykouřené cigáro, což jsem odmítl velkomyslným gestem. Opar byl to nejmenší, co bych mohl chytit.

	„Když se tak potloukáš po smetišti, neslyšel jsi něco o werwolfovi? Prý se tady jeden usadil.“

	Nevím, proč jsem se na to zeptal, sám bych na to ubohé stvoření nejradši co nejdříve zapomněl. Něco mi tady ale nesedělo a já na to neustále narážel jako jazyk na zlomený zub.

	„Vy myslíte Smutnýho psa?“ v klukově hlase zazněla pověrečná bázeň, ne přímo hrůza, ale jakási odtažitá, opatrná úcta k legendě. „Jo, tak vo tom jsem slyšel. Nevím, kdo v Lilienburgu ne. Potlouká se po smetáku od nepaměti. Většinou loví zatoulaný psy a kočky, ale poslední rok má velkej hlad. Ztratilo se i pár lidí. I dva moji kámoši tam zařvali. No to už je halt riziko podnikání,“ zasmál se překvapivě dospělým hlasem.

	„A jsi si jistý, že je ulovil werwolf? Tyhle potvory se lidem vyhýbají. Já bych to tipoval na smečku divokých psů.“

	Trošku jsem si zaryl, abych z něj dostal víc informací.

	„Pche! Tady na smetáku nenajdete ani psí pšouk. Smutnej pes je všechny vyštval, nebo ještě spíš sežral. A já sám jsem viděl, jak za sebou vláčí lidský tělo. I když… bylo to divný,“ zamyslel se kluk. „Už pár mejch parťáků vidělo Smutnýho psa, jak tahá mrtvolu nějaký ženský, ale nežral ji. Spíš jako by ji chtěl někde schovat, a nikde mu to nebylo dost dobrý. Však to znáte, když si chce pes zakopat kost. Jak říkám, divný. Naposledy ho viděl Šilhávej Dorian někde tam,“ mávl směrem k pahorku a jeskyni, kde jsem se dnes v noci s werwolfem utkal.

	„Budeš tu sedět do jara? Vztyk! Netrpíme žádný žebráky u brány.“

	Někdo mě tvrdě šťouchl a přerušil tak náš hovor. Dřív, než jsem si stačil uvědomit, co dělám, držel jsem v rukách sterlingerky a mířil na břicho menšímu pupkatému strážnému. Chlapík o pár kroků klopýtavě couvl a upustil halapartnu, jejíž násadu do mne předtím zaryl.

	„To tě bude stát krk. Napadení městské stráže! Z moci úřadu mě svěřeného tě… tě…“

	Voják se nemohl rozhodnout, jak má zatknout člověka, který může v následující vteřině udělat z jeho střev sekanou. Druhý strážný mezitím zmizel, nejspíše pro posily. Mohl jsem děkovat bohům, že vojáci u brány nepoužívali muškety, jinak by mě mohl bezpečně odprásknout ze zálohy a žádných posil by nebylo zapotřebí.

	Pohybem stejně nepostřehnutelným jako předchozí tasení jsem nechal pistole zase zmizet.

	„Samozřejmě s vámi rád sepíšu protokol. Určitě nebudete proti, když se spojím s nejbližším zástupcem klanu pistolníků, mají myslím v Lilienburgu lóži. Jistě se vynasnaží nějak tu věc urovnat k obapolné spokojenosti,“ sebevědomě jsem se usmál do vojákovy tváře, pobledlé strachem a vědomím vlastní pošlapané vážnosti.

	Klan pistolníků se těší slušnému společenskému respektu, i když v podstatě je to jen bídně organizovaná banda nájemných vrahů. Nebo ještě spíše se respektu těší právě proto. Já k nim nikdy nepatřil, pracuju na volné noze, ale to strážný nemohl tušit. Opletačky s klanem by si mohl tvrdě odskákat.

	Pupkáčova reakce mě nezklamala: „Klan… Promiňte, pane. Nevěděl jsem…“ vykoktal a málem mi zasalutoval.

	Mávnul jsem nad jeho rozpaky velkoryse rukou a smířlivě se zašklebil. Brána už byla otevřená a dovnitř proudilo menší procesí. Většinou sedláci a obchodníci z okolních vesnic, zásobujících město potravinami. Zařadil jsem se za vesničana s několika ovcemi, které před sebou hnal dlouhým prutem a pokřikováním neuvěřitelně sprostých nadávek.

	Rozhlížel jsem se po známém skrčkovi, ale ten už zmizel v davu. Podobná schopnost je při jeho způsobu obživy nepostradatelná.

	Voják mezitím sbíral ze země halapartnu a tvářil se zmateně. Možná mu právě docházelo, že jsem ho podfoukl. Příslušníci klanu pistolníků si zakládali na dandyovském šviháctví, většinou to byli módně nahastrošení hejsci s pozlacenými kvéry. Já, ve svém čistě účelovém oblečení, navíc notně poznamenaném zubem času, bych mezi ně nezapadl. Nechal jsem vojáka jeho pochybám a zmizel v uličkách města.

	Vzal jsem to přes chudinskou čtvrť, na hlavní třídu jsem si netroufal – mohly by se po mně přece jen shánět hlídky, i když pochybuju, že by strážný u brány riskoval výsměch kolegů a vyprávěl jim o tom, jak jsem si z něj udělal dobrý den.

	Někdo zařval: „Pozor, voda!“ a dal mi tak půl sekundy čas, abych se rychlým skokem vyhnul obsahu nočníku, vylitému z vrchního patra domku s úzkým průčelím. Hodiny od šesté do osmé ráno i večer byly v Lilienburgu označovány jako „mokré“. V té době se chodcům doporučovala zvýšená opatrnost a nošení klobouku.

	Hans-Martinova hospoda U Tří platanů stála až v obchodní čtvrti hned vedle nabubřelé budovy kupeckého cechu. Šlo o nóbl podnik a pamatuju si, jak mě překvapilo, když mě do něj před několika dny někdo anonymně, přes poslíčka, pozval. Do té doby jsem bydlel v noclehárně a dělil se o pokoj s pěti dalšími pobudy. Každý spánek tam byl sázkou do loterie, jestli se ještě probudím s botami na nohách a bez kudly zaražené v krku. Poté, co jsem přijal Hans-Martinovu zakázku na werwolfa, jsem u něj měl vlastní pokoj a jídlo zdarma. Samozřejmě do ulovení šelmy. Přiznám se, že jsem kapku zneužil této pohostinnosti a užíval si vlastního krbu, obsluhy do pokoje a parní lázně. Většina lidí se domnívá, že werwolf vychází na lov jen za úplňku, takže jsem odklad mohl svést právě na to. Ve skutečnosti je proměna v šelmu u každého werwolfa vyvolána něčím jiným. Většinou je to některá fáze měsíce, ale slyšel jsem i o obrácených werwolfech, kteří se ve vlka měnili ve dne.

	Minul jsem skupinku asi dvaceti dětí ve věku osmi až patnácti let. Vedl je ponuře vyhlížející výrostek s vizáží protřelého pasáka. Děti se držely po kupě jako ztracená kuřátka a s nepřítomnými pohledy následovaly svého vůdce. Mířily do robotáren u řeky. Lilienburg se nemohl spoléhat na chabé výhody toho, že leží na jedné z méně významných kupeckých stezek říše. Aby přežil, musel za své brány pustit průmyslovou výrobu. Hlavně se zde míchaly tinktury a lektvary pro alchymistické dílny. Základní chemikálie odsud odebíraly obě školy alchymistů – metafysická i industriální – ačkoliv se od sebe oddělily už před dobrými padesáti lety.

	Hlavně díky výrobě nebezpečných jedů se město může pochlubit přerostlými hlodavci, s nimiž jsem měl na smetišti tu čest. Mimo to se také „chlubí“ největší úmrtností dětí v celém císařství. Se sklopenou hlavou jsem minul děcko s vyleptanýma očima, které vedl za ruku kamarád. Radši jsem přidal do kroku. Mrazilo mě, a nejen ze studeného počasí.

	Konečně jsem se bočními uličkami propletl do bohatší čtvrti. Obchody pomalu otvíraly, ale většinou jen proto, aby pomocníci a tovaryši vymetli na ulici prach a vyvětrali vydýchané, přetopené krámy, v nichž většinou i přespávali. Hans-Martinova hospoda U Tří platanů byla vklíněná mezi budovu kupeckého cechu a pekárnu, která takhle po ránu krásně voněla čerstvým chlebem. Hospoda sloužila jako místo schůzek kupců, kteří v cechu uzavírali oficiální dohody a v hospodě je pak potichoučku měnili na polo– a neoficiální.

	Obešel jsem dva statné chasníky v kožených zástěrách, kteří z vozu skládali pivní sudy a oknem u chodníku je spouštěli do sklepa hospody, a vešel dovnitř. Zaplavilo mě zatuchlé, ale příjemné teplo lokálu, pach drahých doutníků a rozlitého piva. Okna byla ještě zakrytá okenicemi a lokál se koupal v přítmí. U zadní zdi se rýsoval naleštěný výčep z ořechového dřeva, nad ním několik polic exkluzivních likérů. Zdálo se, že tu nikdo není. Posadil jsem se do jednoho z oddělených boxů, tak vhodných pro soukromé obchodní schůzky. Boty, vlhké špinavou sněhovou břečkou, jsem vyložil na stůl a ruce založil v podpaží s dlaněmi na pažbách. Moje odpočinková pozice.

	Nevím, jak dlouho jsem takhle pololežel, snad jsem si i na chvíli zdřímnul. Probudil mě veselý hlaholivý hlas: „Fastyngere! Tak už ses vrátil z lovu?“

	Někdo nešetrně smetl moje nohy se stolu, až jsem leštěné dřevo nechtě odřel cvočky na podrážkách.

	„Filiberde, hoď nám sem flašku něčeho dobrého! Třeba tu pětiletou brandy. Ale honem!“

	Rozlepil jsem unavené oči a zaostřil na Hans-Martinovu zavalitou postavu. Hostinský nebyl tlustý, možná trochu oplácaný, ale účelově si pěstoval vzhled dobrosrdečného tlouštíka. Nosil výrazně barevné vesty, zástěry a směšný malý fez s třásněmi. To všechno, aby jej hosté měli za neškodného troubu. Líp se jim pak svěřovalo.

	„Trošku jsem si zdříml. Byla to těžká noc,“ zívnul jsem na celé kolo a protáhl se, až to zakřupalo.

	Hans-Martin se mezitím posadil naproti a dychtivě na mě hleděl. Oči se mu horečně leskly. „Tak co? Máš ho?!“ natáhl se přes stůl a nedočkavě mě chytil za zápěstí. Ruce měl vlhké a studené. Znechuceně jsem je setřepal.

	„Jestli myslíš Smutného psa, tak jo, toho jsem dostal,“ neodpustil jsem si přezíravý tón protřelého profesionála.

	„Smut… jo, Smutný pes.“ Hostinský se zakoktal a na naducaných tvářích mu naskočily rudé skvrny. „Máš nějaký důkaz, jak jsme se domlouvali? Ovšem ne že bych ti nevěřil!“ udělal rukama obranné gesto typu: Víš, jak to chodí. To ten zkažený svět.

	Sklonil jsem se k vaku z nepromokavého plátna a vytáhl zkrvavený hadr. Přistál na stole, až se cípy látky rozletěly a odhalily useknutou pracku. Na desce dubového stolu, naleštěného do medového lesku, se znetvořená končetina vypínala dost podivně. Hans-Martin to všechno sledoval nedočkavým lačným pohledem. Když uviděl moji trofej, vzrušeně vyjekl a pak se začal sípavě chechtat.

	„Tak jsem tě konečně dostal, ty zkurvenej zmetku,“ řekl tak potichoučku, že jsem to spíš vytušil, než uslyšel.

	Najednou mě něco napadlo. Sáhl jsem do kapsičky v bandalíru, vytáhl řetízek s kamínkem a položil ho vedle tlapy. „A tohle jsem ti přinesl nádavkem.“

	Reakce hostinského stála za to. Odtáhl se štítivě jako ženská, když uvidí myš, a nataženým prstem bodal do přívěsku. „Kdes to… kdes to vzal, van Hautene?“

	„Tam, kdes to nechal. Na jejím krku,“ odpověděl jsem klidně. Nesrovnalosti, které mě předtím trápily, náhle zapadly na své místo. Nedokázal jsem cetku přesně zařadit, protože pouťoví kejklíři prodávají tyhle kamínky čiré. Rudě se zbarví teprve po pohlavním styku. „Podřízls ji pěkně, ale ten řetízek se nějakou náhodou neroztrhl. Co to bylo za ženu? Tvoje nastávající?“

	Koutkem oka jsem postřehl, že se k nám v šeru někdo blíží. Jedna sterlingerka mi skočila do pravačky a z dlouhé hlavně vyšlehl oheň. Ozvalo se vyjeknutí, něco třesklo a hospodu zaplnily voňavé alkoholové výpary.

	„Filiberde, teď si nepřejeme být rušeni,“ usmál jsem se na vytáhlého hubeného pingla, který ještě v ruce svíral hrdlo láhve pětileté brandy.

	„Ano, neruš nás, Filiberde.“ Hans-Martin se výstřelem paradoxně uklidnil. Jen slabý tik v koutku úst dával tušit, že zdánlivý klid je spíš výsledkem nervového zhroucení. „To bude v pořádku,“ dodal k Filiberdovým zádům, ale ještě spíš k sobě.

	Položil jsem kouřící sterlingerku do klína a pokynul hospodskému: „Měl bys mi říct, co to všechno znamená. Jinak bych taky mohl k tvojí nastávající přivést městskou hlídku. Ujišťuji tě, že je pořád ještě k poznání.“

	To sice nebyla pravda – suchem svrasklá kůže propůjčovala mrtvole děsivý škleb a dávala jen tušit původní rysy – ale Hans-Martin to vědět nemusel.

	„Byla to moje dcera.“

	„Cože?“ nerozuměl jsem zašeptání.

	„Byla to moje dcera Niamh, ne snoubenka. Ten zatracený zmetek Ferdia Brego ji zneuctil, a já ji přitom střežil jako oko v hlavě…“ vztekle syčel hospodský. Znělo to daleko zlobněji, než kdyby řval. „Mohla se bohatě provdat, měla spoustu nápadníků. A ona se spustí s takovým šmejdem. Obyčejný vozka. Zatracený…“

	„Tak dost!“ přerušil jsem ho. Hrozilo, že se muž uzavře do své soukromé zlobné litanie a já už z něj nic nevymáčknu. „Takže jsi ji zabil a odvlekl na smetiště. A co pak?“

	Hans-Martin zvedl červený přívěšek a začal si s ním pohrávat. ‚Jo. Jo, zabil jsem ji. Prořízl jsem jí krk od ucha k uchu a jsem si jistý, že moje v pánu zesnulá žena by to jen schválila. Vždyť se z ní stala kurva! Obyčejná sprostá kurva!“ Gestem jsem hostinského utišil. Začal být hlučný a hrozilo, že náš rozhovor uslyší ještě někdo. Opravdu ubral, ale mluvit nepřestal. Přiznání z něj prýštilo jako hnis z rozříznutého vředu. Muselo to ven. Cítil jsem se špinavý už jen tím, že sedím vedle něj, ale přesto jsem špicoval uši.

	„Zakopal jsem ji na smetišti a pak vyhledal jednoho mastičkáře. Říkaly se o něm různé věci – dokázal prý zaklínat. Lidi se ho báli, mohl zkazit úrodu nebo někoho změnit v bezduchou stvůru. A přesně tohle jsem potřeboval.“

	Hans-Martinovi uniklo bublavé uchechtnutí. Oči měl nepřítomné a tvář strhanou, jako bych ho právě zaživa pohřbíval. Svým způsobem to tak bylo. Pohřbíval jsem v sobě jeho špinavé tajemství.

	„Byl to zkušený lovec, lesní muž. Chytil do želez Smutného psa, ten byl neškodný. Starý a bezzubý. Lovil jen krysy a žral odpadky. Ale pro moje účely stačil. Než ho ten mastičkář zabil, odebral mu sliny a krev. Tím jsem potom natřel několik hřebíků a nastražil je v hospodě. Pozval jsem k sobě Ferdiu, ještě nevěděl, že je Niamh mrtvá a myslel si, že se s ním chci udobřit a budeme po ní spolu pátrat. Posadil jsem ho na nastražený hřebík – pěkný vtípek, že?“ uchechtl se. „A pak už jsem jen čekal. Do příštího úplňku se z něj stal werwolf. Když se mu vrátila lidská podoba, už nebyl stejný, zešílel. Utekl na smetiště a stal se z něj druhý Smutný pes.“

	Hans-Martin zmlkl a bezduše se na mě usmál, jako by čekal pochvalu, jak hezky to narafičil.

	„Jenže Ferdia našel tvoji dceru a nesežral ji. Tahal ji sebou po smetišti a lidi to viděli,“ doplnil jsem ho.

	„Jo, přesně tak. Nevím, jak ji našel, každopádně mu to rozum nevrátilo. Ale mě to mohlo zničit. Zkoušel jsem ho chytit, ale nevyšlo to. Nebyl jako starý Smutný pes, nespokojil se s odpadky – lovil děti a lidi se začali domlouvat na jeho zabití.“

	„A přitom by mohli najít i Niamh. A proto sis najal mě, který ji neznal a nemohl tě ohrozit,“ ušklíbl jsem se spokojeně, jak mi dílky skládačky do sebe hezky zapadají.

	Hostinský teď vypadal na umření. Jakmile domluvil, všechen život se z něj vytratil a jen zíral do země. O to víc mě překvapilo, když najednou zvedl hlavu a jeho oči byly všechno možné, jen ne mrtvé. Něco mě pod deskou stolu tvrdě udeřilo do holeně, až jsem vyjekl bolestí. Pistole mi sklouzla z klína. Automaticky jsem se pro ni sklonil, ale to už mi tvrdá deska stolu letěla do obličeje. Hans-Martin těžký stůl nadzvedl a mrštil jím proti mně. Úder mi bolestivě zavibroval lebeční kostí od čela až po zátylek a cítil jsem, jak se neovladatelně sesouvám na podlahu.

	Ležel jsem na zemi a dění kolem vnímal trochu zamlženě. Ostře mě bodalo za čelní kostí a před očima mi šlehaly žhavé bílé blesky.

	„Tak co, ty chytráku. Co teď povíš městské stráži?“ hlas byl výsměšný a nezněl ani trochu povědomě. Ztratila se z něj všechna předchozí žoviálnost i pozdější zoufalství a zloba. Teď byl chladně jízlivý a nikdo by za ním nehledal kulaťoučkého, dobrosrdečného pana hostinského.

	„Filiberde, zamkni dveře a pak zmiz do svojí komory!“ šlehl rozkaz a podle rychlých šoupavých kroků byl taky ihned splněn. „Skončíš stejně jako ten mastičkář. Když splnil svůj úkol, zemřel na infarkt. Přímo tady v mojí hospodě, zrovna když dojídal specialitu podniku. Smůla, co?“ Hans-Martin svíral moji pistoli a natřásal se smíchem. ‚Jenže tentokrát u toho bude trochu víc krve.“

	Nějak jsem nestihl mít strach. Zaslechl jsem tiché cvaknutí a připravil se na ránu. Přišla. Výstřel mě bodl v uších a hned po něm se rozezněl ještě hlasitější řev. Kupodivu ne můj.

	„Moje ruka! Bože, moje prsty!“

	Hostinský skákal jako šílenec a malý fez se mu na hlavě směšně natřásal. Sterlingerka třeskla o podlahu. Zvedl jsem ji a překvapeně si prohlédl očouzenou pažbu. Na kování pistole se přichytily kousky spečeného masa. Jen tak ze škodolibosti jsem podtrhl poskakujícímu Hans-Martinovi nohy a sledoval, jak se s překvapeným kviknutím svalil.

	„Ta zkurvená, šmejdská pistole! Spálila mi prsty na kost!“ řval hostinský a svíral si krvácející ruku. Něco vedle něj se zalesklo stejně rudě jako krev. Zvedl jsem to – byl to přívěsek Niamh. Musel ho svírat v druhé ruce. Jeho metafysická aura narušila funkčnost pistole. Prachová nálož se sice vznítila, ale v jediném zášlehu vyhořela dozadu a popálila hostinskému ruku. Aspoň takhle se mohla mrtvá dívka pomstít.

	Vytáhl jsem druhou pistoli a namířil na skučícího tlouštíka. Když uviděl, co dělám, oči se mu rozšířily hrůzou a zmlkl. Poškrábal jsem se na zátylku a zamyšleně odklonil hlaveň.

	

	* * *

	

	Procházel jsem se po hlavní třídě Lilienburgu a v tlumoku mne tížil měšec říšských zlaťáků. Hans-Martin se ani moc necukal. Sotva jsem pohrozil, že lidem z města ukážu, kde leží jeho mrtvá dcera, ještě rád zavolal Filiberda s pokladnou a nechal mi vyplatit trojnásobek dohodnuté taxy za werwolfa. Přijdu zase, až budu mít cestu Lilienburgem. Nepochybuji, že Hans-Martin bude mít přichystaný další kulaťoučký měšec. Je to schopný obchodník.

	Někdo by mnou za takovéhle jednání pohrdal, ale život už Niamh ani Ferdiovi nevrátím a pro hospodského bude neustálé vědomí, že o jeho tajemství ví ještě někdo, větším i testem než vězení nebo šibenice. Měšec naditý cinkajícími argumenty mluvil v můj prospěch a ukolébal všechny výčitky. Peníze přece nesmrdí…




	
		Mezihra: Mechanická rakev



	

	„Ale no tak, mladej, přece by ses nebál! Říkám ti, musíš si se mnou dát aspoň panáka. Porozprávět o tom vlkodlakovi. A hlavně o tom týpkovi, co ho sejmul! Můj pán sbírá podobný příběhy. A dobře za ně platí!“

	Muž se tvářil upřímně, veselé oči s opilecky popraskanými žilkami snad ani nedovedly lhát. Rufus přesto cítil, že by si měl na kořalku nechat zajít chuť. Jistě, občas si přivydělal nezávazným rychlým sexem s nadrženými kupci nebo vojáky, o to nešlo. V bolavém zadku viděl to nejmenší nebezpečí. Prostě z toho chlapa neměl dobrý pocit. Jenže řeč peněz a lákadlo v podobě hřejivého doušku mluvily silnější řečí. Vychrtlý kluk vyskočil na krytou korbu vozu.

	„Tak kde máte to pitivo, nějak mi vyschlo!“ sykl kdoví proč polohlasem. Na voze bylo šero a těžká plachta páchla zatuchlinou.

	„Hnedka, jen tě chci seznámit s mým pánem,“ rozžal muž tlustou svíci.

	Světlo se odrazilo od kovové bedny – orezlého sarkofágu s několika ciferníky na zaobleném poklopu. Skryté pumpy monotónně a ztěžka nasávaly a vyfukovaly páchnoucí vzduch. Smrděl po chemikáliích a starých lidech.

	„Tady, mládenče!“

	Tlumený hlas vycházel z druhé strany bedny – ze stínu. Rufus udělal krok tím směrem a škobrtl. Upadl a ocitl se tváří v tvář hlavě se složitou dýchací maskou na ústech. i to, co bylo vidět, však dítěti ulice stačilo k poznání, že se odtud nedostane.

	„Mluv a nic se ti nestane.“

	Hlas se snažil být konejšivý, ale muž, který ho sem dovedl, se mezitím stavěl k východu z vozu. Okovaná hlavice biče v jeho ruce mluvila vlastní řečí.



	




	

	Nuda. To byla hlavní nesnáz táborového života. Ne hlad, všudypřítomný puch latríny, lezavá zima usazující se v kostech ani útoky trolích tlup. Nuda nutila lidi dělat nejroztodivnější věci. Pít, rvát se, znásilňovat, vraždit. Skupina vojáků kolem Ignáce bojovala s nudou osvědčeným způsobem – založila si sázkovou kancelář. Tipovali na všechno: kdo zemře při příštím útoku, kolik koťat vrhne naše táborová myšilovka nebo na barvu Sovereignovy ranní stolice. Na žlutohnědou jsem vyhrál třikrát po sobě, jednotvárná strava veliteli nesvědčila.

	Jednomu z vojáků nepadl do oka Jansen. Zdálo se mu, že na to, jaký je to mlíčňák, požívá příliš mnoha výhod. Což byla pravda –Jansen měl vlastní stan stejně jako já, starý mazák. Dostával větší porce a ovoce i zeleniny, kolik chtěl. V zimě to byla výhoda, která pro podvyživeného žoldáka znamenala rozdíl mezi životem a smrtí. Chřipku nebylo kde vykurýrovat v teplé posteli. Stany stěží chránily před nejhoršími nápory větru a deště se sněhem a na přenosných kamnech jste si nejvýš usušili bagančata.

	To jabko vrátíš, kdes ho vzal!“

	Jansen si překvapeně změřil plešatého hromotluka, oblečeného i přes sychravé počasí jen v nátělníku a kožených kalhotách. Zbytnělé svaly prorostlé sádlem se mu pod bledou uhrovitou kůží vlnily jako rozbouřený příboj a hranaté čelo zvrásněné vztekem dávalo najevo, že nežertuje.

	„Cože? Proč?“ roztržitě odložil svrasklé ovoce.

	„Tak se mi to líbí,“ zachechtal se žoldák. „Odteďka mi budeš odevdzávat půlku svý menáže a všecko ovoce, pálenku i kuřivo. Nevím, proč by si měl takovejhle meťáckej zelenáč nacpávat teřich?! Asi proto, že má bohatýho papínka, ale na tohle my tady nehrajem!“

	Mezi vojáky v jídelně to zašumělo. Část nejspíš s hromotlukem souhlasila, zbytek – ten, který viděl Jansena v akci – se těšil na pěkné představení.

	„Jen do toho! Nandej mu to, Karabelo!“ zařval mi těsně u ucha Ignác.

	Střelil jsem po něm nevraživým pohledem.

	„Kurz je tři ku jedný na Karabela, chceš se přidat?“ zacukaly mu koutky úst pod povislým knírem.

	„Jasně. Měsíční žold na to, že se pak Karabela sám nepostaví na nohy.“

	U výdejního pultu kantýny zatím spor pokračoval.

	„Nikdy jsem si o zvýšené dávky neříkal. Ale zasloužím si každé sousto,“ zavrčel Jansen a provokativně se zakousl do ovoce.

	„Chceš ho?“ nabídl Karabelovi ohryzek. „ Tak si ho vem!“ Jansen jabkem mrštil ze všech sil. Mělo se plešounovi rozbít o čelo, ale místo toho se zastavilo těsně před jeho obličejem a pomalu se otáčelo v neviditelném poli s nulovou gravitací. Karabelovi se zkřížily oči, jak si ho prohlížel. Mně pro změnu někdo jezdil po zádech struhadlem. Tohle jsem nesnášel.

	„…pouťový triky… „ zasípal voják. „Pouťový triky!“ zopakoval pevnějším hlasem a hmátl po ohryzku. V tu ránu jablko dokončilo svou dráhu a rozprsklo se mu o čelo.

	Karabela zaryčel, nepříčetný vzteky, a vyrazil proti mladému metafysikovi. Zamrazilo mě. Do téhle chvíle to vypadalo jako trochu ostřejší pošťuchování, ale proti zkušenému veteránovi bych se neodvážil jen tak vystoupit ani já. Ani s uklidňující váhou pistolí v podpaží. Jedna rána mozolnatou pěstí, schopnou uspat valacha, a člověk si mohl ustlat mezi fialkami, ať byl jakkoliv schopný a výjimečný.

	Jansen se pokusil přeskočit výdejní pult, ale tam na něj čekala bleskurychlá ruka. Zachytila jeho kotník a smýknutím ho strhla zpět. Bojující párek shodil kotel s polévkou a horká šlichta ohodila první řadu přihlížejících a fandících vojáků. Nadšené povzbuzování se změnilo v bolestné skučení a nadávky.

	Jansen přistál na nehoblovaných prknech a ošklivě si odřel bok. Do odhalené kůže se zaryly palec dlouhé třísky. Zdálo se, že má dost – ležel bez hnutí schoulený do klubíčka a rukama si chránil hlavu.

	Karabela se napřáhl ke kopanci. Ruka mi automaticky zašmátrala po pažbě sterlingerky, než jsem ale stihl něco podniknout, ze zkrvaveného klubíčka bolesti vystřelila hubená paže omotaná dráty. Na úrovni Karabelova žaludku se zableskla mihotavá koule čisté energie. Pak explodovala. Metafysická síla mě uhodila do podbřišku cíleněji než podpatek pouliční dámy. Se zakňučením jsem si sedl.

	Metafysické manipulace mého starého mistra Vvrana byly jako jemná, byť pevná pavučina, která vás postupně oblepila ze všech stran a vnutila vám svou vůli. Jansen používal sílu v mnohem surovějším stavu. Měl talent, jaký jsem zatím neviděl u nikoho, a marnotratně jím plýtval s efektem bouracího kladiva. A Karabela schytal přímý zásah. Prolétl stěnou jídelny, přičemž předtím stihl přerazit dva stoly.

	Kantýna ztichla. Pak všichni vyběhli ven, zakopávajíce jeden přes druhého. Nebohý žoldák ležel v kaluži krve a dešťové vody. Marně lapal po dechu a skřípalo v něm jako ve starém žebřiňáku.

	„Pusťte mě k němu, kurva!“ křičel někdo. „Vy a ty vaše blbé rvačky, jako by toho nebylo dost s troly.“

	Táborový felčar Maechar se sklonil nad kupou roztřesených svalů. Po krátké prohlídce vytáhl tenký stilet a bez váhání ho vbodl mezi dvě žebra. Myslel jsem, že snad Karabelovi zasazuje ránu z milosti, ale voják se po chvilce z plných plic nadechl a hned vykašlal snad půllitru krve a hlenu.

	„Myslíš, že se postaví?“ prohodil jsem škodolibě směrem k Ignácovi. Odpověděl mi jedovatým zasyčením.

	„Budeš to muset vzít ve splátkách. Tolik peněz nemám. Kurva, tos nemoh říct, co v tom mladým vězí? Já bych…“

	„Sakra, kde je vlastně Jansen?“ vzpomněl jsem si.

	„Tady!“

	Dírou v rozbité stěně se vypotácel mladý metafysik. Skučel bolestí a z ruky omotané dráty se mu kouřilo.

	„Tohle jsem nechtěl… „ vypadlo z něj. „Je v pořádku?“

	Klesl na kolena a dlaň spálenou rozžhavenými dráty ponořil do louže pod Karabelem. Vydal příliš mnoho energie bez patřičné přípravy a vyčerpal své síly až na hranici. Za hodinu dvě bude v pořádku, už jsem to viděl.

	„Jsem v pohodě, mladej, „ odpověděl Karabela. Trochu šišlal, při průletu stěnou ztratil většinu předních zubů. „Ty jabka… „ zachrčel, „ty jabka si můžeš nechat. Stejně je nepokoušu, „pokusil se zatínat, ale vykašlal další krev.

	„Ruku na to?“ napřáhl Jansen dlaň pokrytou puchýři.

	Nevím, koho potřásání pravicemi bolelo více. „Nechte těch patetickejch sraček!“připochodoval velitel Sovereign a rázným kopancem od sebe oba muže oddělil. „ Všichni do zbraně, dorazil konvoj!“

	To bylo divné. Vozy se zásobami měly přijet až za tři dny.

	„Máte kurva kliku, že vás na místě nenechám postavit před polní soud! Naštěstí pro vás ty vaše prašivý zadky potřebuju. Karabela odneste na ošetřovnu, jestli chcípne, žádná škoda. Až se Jansen zmátoří, ať se připojí ke stopařům. A dávejte na něj pozor jako na vlastní koule!“ odchytil si hubeného chlapce v zeleném plášti pošitém černými záplatami a zlobně mu prskal do tváře. Nedivil jsem se. Jansen byl zbraň strategického významu.

	„Máš nabito, pistolníku?“ Sovereign přestal řvát na ostatní a přitáhl si mě hákem, který používal místo utržené ruky. „Vem si pár dobrejch střelců a obejdi to lesem až k velké zatáčce nad táborem. Zbytek půjde po stezce konvoji naproti!“ Poslední větu zařval, aby ji slyšeli všichni.

	„Trolové zaútočili?“ odvážil jsem se zeptat. Tváří v tvář tomu na kost vychrtlému dlouhánovi s fanaticky pokřiveným obličejem jsem ztrácel kuráž.

	„To si piš!“ procedil mezi zuby a zamával nad hlavou širokým katzbalgerem. Zdálo se, že ani nezná jiné pocity než permanentní nasranost nebo bojové šílenství. „Natrhnem jim řitě!“ zavyl a vyrazil do tmy.

	Muži ho následovali slepě a nadšeně jako banda lumíků.

	Zlomil jsem pistole a zkontroloval, zda jsou všechny komory plné.

	Nuda. Na tu teď budu jen toužebně vzpomínat, napadlo mě. Pro někoho je život příliš dlouhý a hledá sebemenší příležitost, jak si ho okořenit a udržet se nad olověnou hladinou všeobjímající nudy. A někomu nestačí ani dva životy, aby se nudit začal. Co je lepší? Bezpečně vím jen to, že nechci obětovat ten druhý život – můj život –pro něčí rozptýlení.
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	„Uvidíš sám, pan de Kracht je solidní člověk, van Hautene. Solidní, a hlavně solventní,“ blýskl po mě hospodský Hans-Martin křivým úsměvem a bez pobízení dolil kalíšek brandy. Pak se překvapeně zadíval na láhev a vztekle zařval: „Filliberde, říkal jsem dvanáctiletou! Ne ten pětiletý patok!“

	Hubený čahoun v ušmudlané zástěře se rychle přišoural a se zkormouceným šklebem vyměnil láhve. Potom se sklonil, aby na něj Hans-Martin dosáhl a mohl mu dát pohlavek.

	„Pro příště si to pamatuj!“ prskal, až mu buclaté tváře zrudly.

	Počkal jsem, až Hans-Martin dohraje etudu na téma: „Jak udělat dojem na bohatého hosta“. Já bohatý nebyl, ale hospodský si mě i tak předcházel. Musel, jinak by se o něm městská stráž dověděla pár zajímavých drobností. Dopil jsem pětiletou brandy a nechal si nalít dvanáctiletou. Hans-Martin držel láhev v levačce, ačkoliv nebyl levák. Pravou ruku měl ošklivě flekatou spáleninami a nerad ji ukazoval. To se jednou pokoušel střílet z mé pistole – na mě.

	„A v čem přesně by ta práce spočívala? Někdo po něm jde? Městský radní by měl mít prostředky, jak se ochránit. Co oficiální garda? Za tu by ani nemusel platit,“ zajímal jsem se. Ve skutečnosti jsem se už rozhodl, že práci přijmu. Peníze se hodí vždycky.

	„Tos mi špatně rozuměl! Nebudeš hlídat starého Pietra de Kracht, ale jeho syna Laerda. Ten není členem rady a radní by neschválili osobní stráž placenou z obecní kasy. Navíc má prý mladý pán dost zajímavé zvyky… navštěvuje podniky, které oficiálně ani neexistují, a de Kracht chce mít jistotu, že si u svého strážce může zaplatit mlčení.“

	Hans-Martin při zmínce o „neexistujících podnicích“ chlípně zamrkal. Div že mu neštěkla slina. Samozřejmě jsem o podobných nevěstincích a opiových doupatech slyšel. Jejich exkluzivita nespočívala v ničem jiném, než právě v tom, že byly tajné a předražené. Nemohli vám tam poskytnout nic jiného, než co se denně odehrávalo v každém druhém hambinci ve vykřičené čtvrti. Lidské tělo má jen omezený počet otvorů, i když na přání zákazníka lze dodělat nějaké navíc.

	Najednou se Hans-Martin zvedl a přeuctivě se uklonil. K našemu stolu mířil pomenší bělovlasý pán v černém fraku se stříbrným lemováním. Když přišel blíž, uvědomil jsem si, že tak malý není. Stáří a nemoc jej donutily ohnout hřbet, i tak však bylo patrné, že v mládí musel mít záviděníhodnou postavu. Široká ramena napínala látku fraku a nejspíš v sobě dosud ukrývala nemalou sílu. Pietr de Kracht působil jako přihrbený černý havran a jeho výrazný profil se skobovitým nosem a tmavé korálkové oči výsledný efekt dokreslovaly. Jen prořídlé bílé vlasy obraz černého mrchožrouta kazily.

	„Tak tohle je ten pistolník, o kteréms mluvil?“ ozval se skřípavý, ale pevný hlas muže zvyklého udělovat rozkazy. Automaticky jsem se zvedl z lavice a lehce se uklonil. Pod upřeným de Krachtovým zrakem jsem měl chuť se přikrčit, ale odolal jsem.

	„Přesně tak, sire. Tohohle mládence vám můžu jen dopo…“

	Stařík netrpělivě poklepal silnou černě lakovanou holí a utnul hostinského proslov. „Nevypadá jako silák.“

	Než stačil Hans zareagovat, držel jsem v rukách pistole a dva půllitry na výčepním pultu se s třesknutím rozlétly. V hospodě jsme byli sami, takže jsem si podobnou produkci mohl dovolit.

	Hans-Martin při zvuku výstřelů skočil pod stůl, ale Pietrem de Kracht to ani nehnulo. Rozchechtal se skřípavým, nepříjemným smíchem a znovu si mě změřil.

	„Dobře, beru tě, mladý muži. Doufám, že umíš střílet nejen po sklenicích. Dostaneš pět zlatých koncem každého odslouženého týdne. Zítra ráno se seznámíš s mým dědicem. Budeš ho chránit jako oko v hlavě. Musím bohužel přiznat, že má pár nákladných neřestí, nad kterými jako jeho otec možná až příliš mhouřím oči.“

	Radní Pietr se při těch slovech zašklebil jako vlk. Bylo jasné, že tenhle muž možná přehlíží synovy poklesky, ale k mému selhání blahosklonný nebude.

	„Budeš ho chránit hlavně před ním samým. Drogy a víno jen v přiměřené míře, kurvy prověřené a zdravé. Vždyť přece děti jsou naše investice do budoucna,“ skončil nic neříkající frází, při které mu ale v očích zablýsklo nad vtipem, jemuž rozuměl jen on sám.

	Tím byly zodpovězeny všechny případné dotazy, zbytek vyřeším s Laerdem. Místo úklony jsem frajersky protočil tříkilové sterlingerky na ukazovácích. Už dávno jsem si uvědomil, že moji zákazníci jsou nejradši, když ochranka mlčí a tváří se drsně. Stařec uznale zamlaskal, pak se otočil a vykráčel z hospody. Ještě jsem zahlédl nenápadný stín, který se mu u východu přilepil na paty. Mít osobního strážce bylo nejspíš u de Krachtů dobrým rodinným zvykem.

	Znovu jsem si sedl na dubovou lavici a dolil brandy až po okraj. Nepochyboval jsem, že si Hans-Martin tohle pohoštění bohatě vynahradí na poplatcích za zprostředkování. Sledoval mé počínání vytřeštěnýma očima a když jsem pokřtil stůl, mučednicky sykl. Takže to opravdu byla dvanáctiletá. Druhý kalíšek jsem na jazyku převaloval trochu déle.

	„Co říkáš, Fastyngere, kamaráde, jsme teď vyrovnáni?“

	Hostinský si nervózně olízl suché rty a neupřímně se usmál.

	„Nějak ti nerozumím, Hansi, starý příteli,“ odpověděl jsem stejně neupřímně. Ve skutečnosti jsem věděl, o co mu jde. Ale dělalo mi dobře toho parchanta smažit ve vlastní šťávě.

	„Ale no tak!“ zapýřil se. „Dohodil jsem ti kšeft. Sakra výnosný, de Kracht je jeden z nejzazobanějších potentátů ve městě! Už mě nemusíš ždímat, jsem už beztak nadobro zničený člověk.“

	Tohle bych mu snad i uvěřil. Hans-Martin rozhodně nestrádal finančně, jeho podnik byl oblíbenou baštou městské smetánky, ale pozoroval jsem, jak je s každou mou návštěvou sinalejší a roztřesenější. Připomínal jsem mu jeho hřích a ten byl věru nemalý. Zasloužil si každou prolitou kapku potu, každou bezesnou noc, každou myšlenku na konec – na důvěrné sevření konopného provazu kolem jeho tlustého krku.

	„Přijdu zase příští týden. V úterý, to by měla tvoje dcera narozeniny, že?“

	Vstal jsem a vykráčel z tichého lokálu.

	

	* * *

	

	Do noclehárny jsem dorazil pozdě v noci. Prošel jsem studenou chodbou kolem podřimujícího starého vrátného a našel svůj pokoj. Tabulky s čísly tady nevedli. Já bydlel v prokopnutých dveřích, pokoj vedle byl zase nezaměnitelný díky odshora dolů poblité stěně.

	Uvnitř to smrdělo po vařeném zelí a vydýchaném vzduchu. Obešel jsem velkého chlapa, který ležel hned u dveří a neobtěžoval se hledat lůžko. Rozvaloval se na podlaze a spokojeně pochrupával. Další dva nocležníci spali na společné palandě u okna. Zachumlal jsem se do přikrývky a dal si jako vždy jednu sterlingerku pod polštář a druhou do klína pod deku. Už se mi stalo, že si ke mně někdo přišel uprostřed noci zahřát studené nohy. Jedna hlaveň zaražená do ksichtu a druhá do rozkroku zchladí vášeň i toho největšího smilníka.

	Ráno jsem už od sedmi přešlapoval před de Krachtovou vilou. No, vilou… byl to vlastně malý zámeček z bílého kamene, obehnaný špičatým kovaným plotem. Po dvou hodinách na sněhem pocukrované ulici se konečně ráčil ukázat komorník v livreji se sobolí ušankou na hlavě. Za jediný knoflík jeho zlatem lemované kožešinové kamizoly byste si mě mohli najmout na půl roku. Podle toho se také choval, ale nezlobil jsem se na něj. Být oprsklý na plebejce, kteří se chtějí vetřít do pánova domu, patří ke komorníkově kvalifikaci.

	V kruhové předsíni s vysokými vitrážovými okny jsem strávil další půlhodinu. Snažil jsem se zrovna uvelebit na sametem polstrované židli, když se objevil mladý pán. Bleskově jsem se postavil a změřil si svého budoucího chlebodárce. Svému otci se podobal i nepodobal. Aristokraticky ostré rysy obličeje byly stejné, ale chyběla mu rozložitá ramena i výška, kterou Pietrovi vzalo teprve stáří. Laerd mi sahal stěží po ramena. Pak jsem si uvědomil, že mu může být sotva šestnáct, takže to nejspíš s výškou ještě dožene. Nic už ale nemohlo změnit jeho oči. Byly živé, mírné a hodně zvědavé. Oči starého de Krachta byly tvrdé a člověku se zdálo, že si ho měří dravec těsně před smrtícím skokem.

	„Ty jsi můj nový strážce?“ zeptal se s úsměvem a prohrábl rukou neposlušné tmavé vlasy. „Ne, nemusíš se klanět!“ zarazil mě, když si špatně vyložil můj pohyb. Ve skutečností mě jen jedna sterlingerka tlačila do žeber.

	„Ano, pane. Váš otec mě včera najal. Můžete mi osvětlit, jak přesně má vypadat moje služba? Hrozí vám nějaké nebezpečí?“

	Laerd se zatvářil překvapeně. „Nebezpečí? Ne, o ničem takovém nevím. Mám tělesného strážce od dětství. Otec je v Lilienburgu dost důležitý člověk a je pochopitelné, že má o mě strach. Taky si asi myslí, že potřebuju chůvu, která by mě chránila před mladickými výstřelky, jak on tomu říká,“ odfrkl si. „Ale hlavní důvod je, že pak naše rodina působí důležitěji,“ šibalsky mrkl. „Prostě budeš kolem pokaždé, když si někam vyrazím. V domě tě nepotřebuju. Nechej tady Lustohofovi svoji adresu, dám pro tebe poslat, až dnes večer půjdu do společnosti,“ přivolal lusknutím komorníka, který se vynořil zdánlivě odnikud. I tohle patří ke komornické kvalifikaci. Jiné šaty nemáš?“ změřil si s pokrčeným obočím můj odřený kožený plášť a sice čisté a nepoškozené, ale dost obnošené kalhoty a vestu ze silného plátna.“

	„Bohužel ne, ale váš otec říkal něco o záloze. Mohl bych si pak obstarat něco vhodnějšího,“ zkusil jsem štěstí.

	„Záloha?“ rozesmál se Laerd. „Tohle na mě nezkoušej, znám svého otce lépe než ty. Radši by si usekl ruku, než by sáhl do měšce víc, než je nezbytně nutné. Tyhle šaty budou stačit. Vlastně jsou dost vhodné. Můžeš si před mými přáteli zahrát na drsňáka. Takže večer,“ propustil mě mávnutím ruky a komorník Lustohof mě vyprovodil ven.

	Zbytek dne jsem strávil poflakováním po ulicích. Lilienburg je relativně malé město a já už v něm trčel nějakou dobu, takže mě procházka brzy otrávila. Prošel jsem uličkou řemeslníků, která byla teď v zimě mrtvá. Kdyby bylo trochu tepleji, rojilo by se to tu puškaři, kováři nebo sedláři, kteří své umění rádi předváděli kolemjdoucím a doufali, že je něčím zaujmou a pumpnou jejich měšce. Všechny transakce i výroba teď ale probíhaly za zavřenými dveřmi ve vytopených kvelbech. Vlastně jsem potkal jen jediného chodce – desetiletého kluka v několika vrstvách potrhaných svetrů, který nesl nejspíš svému mistrovi dlouhou a těžkou roli tlusté kůže. Sice bych rád obměnil šatník a dokoupil chemikálie k výrobě nábojů, ale na dně mé kapsy cinkalo několik posledních stříbrňáků, které budou muset stačit do konce týdne. Už teď jsem měl dojem, že na výplatu od de Krachta čekám půl věčnosti.

	Celý otrávený jsem došel na konec třídy a zalezl do hospody U Nakřáplého poháru. Putyka sloužila především učedníkům a tovaryšům, kteří tady za levný peníz obědvali. Vzhledem k brzké dopolední hodině byla skoro prázdná. Hospoda dělala opravdu čest svému jménu, měl jsem dojem, že všechno nádobí tady je stejně nakřáplé jako neupřímný úsměv ve tváři hostinského. Oproti očekávání však bylo jídlo slušné a hlavně ho bylo dost. Naházel jsem do sebe porci pro dva a spokojeně se odvalil. Čekal mě dlouhý, nudný den.

	Večer mě zastihl v ubytovně. Seděl jsem na posteli a při světle olejové lampy pěchoval dusátkem černý prach do mosazných nábojnic. Už jsem si myslel, že Laerd změnil plány a dnes se nikam nepůjde, ale nakonec se přece jen ukázal udýchaný poslíček se vzkazem.

	U de Krachtovy rezidence jsem byl během čtvrt hodiny. Na vnitřním nádvoří čekal bytelný malý čtyřkolák s místem pro dva. Zalezl jsem dovnitř a instinktivně natáhl prokřehlé ruce nad nádobu se žhavými valouny, která fungovala jako topení.

	Mladý šlechtic mě přivítal s rozjařeným výrazem na tváři: „Dnes večer vyrážíme do nově otevřeného podniku. Jmenuje se to tam Bolest a Rozkoš,“ pokusil se mi vyrazit dech.

	Přikývl jsem. Mě jen tak nějakou dětinskou dekadentností z míry nevyvede.

	Musel jsem ovšem uznat, že majitel Bolesti a Rozkoše věděl, jak vyvolat ten správný efekt. Podle předem daných pokynů jsme kočár i s vozkou nechali na křižovatce v tovární čtvrti, kde už na nás čekal maskovaný průvodce v černém plášti. Musel tu stát dlouho, protože když jsme k němu přišli, drkotal zuby a chvíli trvalo, než odtrhl přimrzlé podrážky od kamenné dlažby. Tajemno si žádá oběti.

	Promrzlý černopláštník nás vedl bludištěm úzkých uliček a brzy jsem ztratil přehled o tom, kde jsme. Míjeli jsme dřevěné boudy, v nichž živořily levné pracovní síly z venkova, jejichž sny o lepším životě vzaly za své v ubíjející monotónní dřině u montážních pásů, dlouhé přízemní hangáry manufaktur, rozlezlé jako rakovinné metastázy – neforemné, plné výklenků a zdánlivě nesmyslných přístavků – i rozsáhlé proluky mezi jednotlivými továrnami, ještě před pár měsíci zastavěné, a teď vybourané nebo zchátralé jako mezery ve stařeckém chrupu. Technika si teprve hledala své místo na světě a to, co před půl rokem oslavovali jako nejnovější trend, byla dnes jen zapomenutá starožitnost. V jednu chvíli nás průvodce varoval, abychom zadrželi dech, a sám si přes masku přetáhl filtrační závoj. Procházeli jsme zrovna kolem budovy doslova opletené zašlými kovovými trubkami jako monstrózní destilační přístroj. Z mnoha míst v netěsném potrubí unikal se syčením nažloutlý opar, který jako umírající had klesal k zemi a plazil se do mřížoví kanalizace. Tohle byla odvrácená tvář Lilienburgu, kterou jsem neznal.

	Překvapilo mě, když jsme po půlhodině zdánlivého bloudění neskončili v očekávaném přepychovém nevěstinci, ale v prázdném skladišti s vylomenými plechovými vraty. Jen jsem čekal, kdy průvodce provolá třikrát abrakadabra a objeví se tajné dveře. Nakonec pouze udeřil holí do podlahy a otevřela se padací dvířka.

	Stačilo sestoupit několik příčlí po úzkém žebříku, pár kroků nizoučkou chodbou a rázem jsme se ocitli v jiném světě. Objalo mě teplo a nos polaskaly rozličné vůně – parfémy, smyslné tělesno i drahá jídla a vína. Někdo si dal záležet a v rozlehlém starobylém sklepení pod zchátralým hangárem vybudoval podnik na úrovni. Stoly se prohýbaly pod vybranými lahůdkami – většinou zformovanými do tvarů jistých dráždivých tělesných částí – a obsluhu tvořilo několik dívek zakrytých provokativně provizorními hadříky. Na Laerda to rozhodně udělalo dojem. Co chvíli se na mně otočil a zkoumal, jak se tvářím. Abych mu udělal radost, nechal jsem klesnout čelist a vyvalil oči jako ten největší prosťáček, což ho evidentně potěšilo. Naštěstí se brzy zamíchal mezi sobě rovné. Většina míst už byla obsazena mladistvým výkvětem města. Tváře otupělé horkem, drogami a sexuálním vzrušením.

	Zbytek večera jsem strávil pojídáním jednohubek, postáváním v rohu a sledováním, jak se Laerd se svými kumpány zpíjí do němoty. Většina mládenců se ani nedostala k hlavnímu účelu nevěstince a skončila pod stolem. Nad ránem se někteří hosté dostali z opilecké do agresivní nálady.

	„Laerde, co sis to sem přivedl za opici na provázku?!“ zaječel tlustý vysoký mladík s vyrážkou v obličeji. Opilá kurvička, kterou dosud houpal na koleni, letěla k zemi a tlusťoch začal lomcovat mladým de Krachtem. „To je tvoje nová chůvička? Nebo ho tu máš místo ženské?“

	Laerd cosi opilecky zablekotal a šťastně se usmál, což poďobance jen více rozkurážilo. Postavil se na vratké nohy a strčil do mě, až jsem se musel opřít zády o stěnu. Sílu tedy měl.

	„Tak co? Máš taky vocas, nebo ho de Krachtovi jenom ždímeš zadkem? Teda jeho vocas?“ zamotal se tlusťoch do urážlivých poznámek a nalehl na mě celou vahou, zabalenou v rudém hedvábí a krajkách.

	Konečně trochu zábavy i pro mne. Pohybem, který musel opilci připadat jako neviditelný, jsem tasil sterlingerku a vrazil mu ji do rozpláclého rypáku, až mu muška roztrhla chřípí. Zatáhl jsem a tlusťoch mě musel chtě nechtě následovat. Udělal však sotva pár vrávoravých kroků, než se se zaječením vyprostil a upadl pod stůl. Sklonil jsem se k němu a zasyčel: „Já ho nepotřebuju, stačí když ti do zadku narvu tohle a zmáčknu spoušť! Takové vyvrcholení jsi ještě nezažil.“

	S uspokojením jsem sledoval jeho oči, rozšiřující se bolestí a strachy. Tyhle zbohatlické parchanty jsem nesnášel, ale málokdy jsem si mohl dovolit některému napráskat. Závisela na nich má živnost. Když jsem si to uvědomil, bodlo mě v hrudi výčitkami. Co jsem to vlastně zač? Vylívám si mindráky na opilém hlupákovi. Na druhou stranu, třeba se mu tahle lekce bude do života hodit.

	Zbytek společnosti na celou akci překvapeně zíral. Nejspíš čekali, že se nechám spráskat jako poslušný služebník a ještě tomu tlustoprdovi olížu boty. Jenže já dělal jen svou práci. Poďobanec předtím napadl de Krachta, na to jsem se mohl vždycky vymluvit.

	Pak se ale stalo něco, co jsem nečekal – někdo začal tleskat. Brzy se přidal i zbytek mladíků a během chvilky jsem byl ve středu jejich kroužku a jen s vypětím sil odmítal pozvání na další a další přípitky na přátelství. Přidal se dokonce i zbitý tlusťoch.

	Když jsem se brzy dopoledne konečně ukládal do postele, napadlo mě, že jsem měl za své služby chtít víc než pět zlatek. Jestli bude má práce spočívat v doprovodech na podobně divoké dýchánky, utratím za prášky proti kocovině víc, než vydělám.

	A přesně to, čeho jsem se obával, se také stalo. Dělal jsem Laerdovi doprovod celý týden a veškerá má činnost spočívala v tom, že jsem občas nějakému ostřejšímu vyhazovači v nočním podniku ukázal kvéry nebo pro pobavení opilé společnosti sestřeloval ze stěn talíře ze vzácného porcelánu.

	Ke konci týdne bych na játrech mohl štípat dřevo. Tiše jsem záviděl mladému de Krachtovi jeho mladé tělo a rychlou regeneraci po účincích alkoholu. A taky marihuany a ignis fatuus, díky níž vám v noci světélkuje oční bělmo, takže vypadáte jako příslovečná bludička, podle které byla droga pojmenována, nebo pomalého jacka, udržujícího několikahodinovou erekci, a spousty dalších omamných a povzbuzujících jedů, o jejichž existenci jsem ani neslyšel. Přesto jsem se snažil mladého pána krotit a z veselých tahů jsme odcházeli většinou po svých.

	V sobotu mě jako obvykle vyzvedl z noclehárny poslíček. Dnes to však byl jiný kluk než ten, kterého jsem znal z minulých dnů a občas mu hodil nějaký ten měďák. Spěchal jsem do de Krachtovy rezidence a v duchu uvažoval, kam asi vyrazíme dneska. Na pořádný večírek bylo brzo, ještě se ani pořádně nesetmělo. Zimní slunce však takhle odpoledne jen stěží pronikalo šedivou hradbou mraků naducaných sněhem a já tak bez povšimnutí prošel kolem známé čtyřkolky, stojící v boční ulici dobrý blok před zámečkem starého radního.

	„Hej, Fastyngere! Oči ti neslouží?“ zachechtal se někdo. Otočil jsem se s rukama na pažbách zbraní, připravený vyvrátit tenhle posměšek skutkem. ‚Jestli mě odpráskneš, kdo ti pak vyplatí mzdu?“ rozesmál se teď už nepokrytě Laerd, který mě pozoroval z výšky kočárového kozlíku. Vozka dnes dostal volno, to vypadalo na opravdu speciální akci.

	‚Jen mě nějak zasvrbělo v podpaží,“ zasunul jsem pomalu sterlingerky do pouzder a přehnaně dvorně se uklonil na pozdrav. „To jsem asi něco chytil v tom laciném šmajchlkabinetu, kam jsi mě včera zatáhl.“

	Během společně proflámovaných nocí se mezi námi utvořilo něco jako přátelství, podpořené Laerdovým upřímně dětským a dobrodušným pohledem na svět. Nedokázal rozkazovat, zato si uměl získat srdce.

	„Kam to bude dneska? Bolest a Rozkoš, nebo radši stará dobrá Ceckatá Julka ve východní čtvrti?“

	Ušmudlané kouzlo východní, nebo také vykřičené čtvrti jsem Laerdovi odhalil já. Občas je dobré vyměnit stříbrné talíře za dřevěnou mísu a místo oďobávání kaviárových jednohubek se pořádně nadlábnout. Vyšvihl jsem se vedle Laerda a uvelebil se na kozlíku. Pro dva tam moc místa nebylo.

	„Ne, dneska žádné bordely, kamaráde,“ mladík vypadal nezvykle vážně. I přes postupující šero jsem si všiml horečnatého záblesku v jeho očích. „Dneska jedeme za někým výjimečným. Nesmíš se mi smát, ale mám dojem, že jsem se…“ poslední slova zanikla v rachocení oplechovaných kol.

	„Cože ses?“ překřikl jsem hluk a stočil dlaň do kornoutu u ucha.

	„Zamiloval!“ odečetl jsem z Laerdových rtů. Tohle bylo vážné. V šestnácti je to vždycky vážné a člověk se nejednou pouští do opravdových šíleností. A já jako osobní strážce bych mohl být stržen s sebou. Náhle mi všechny ty tajnosti, změna poslíčka, nezvyklá doba i kočár bez vozky připadaly nanejvýš podezřelé. I přes podrobné dotazy, podobající se spíš křížovému výslechu, mi Laerd o své vyvolené nechtěl moc říct. Hlavně proto, že toho sám příliš nevěděl. Poznali se na plese pořádaném jeho otcem, přišla bez doprovodu, a než odešla, nechala mu jediné vodítko – adresu pochybného hotelu u hlavní brány, kde se po ní měl Laerd ptát každý týden v sobotu večer. Jaká byla? Jedinečná, nejkrásnější a úžasná, samozřejmě… dál jsem se radši neptal.

	Hotel vypadal pro nezasvěcené jako pokoje k pronajmutí v patře staré cihlové budovy, nad několika krámky v přízemí. U okopaných, ale masivních dveří v zadní části domu postával velký chlap v černém koženém brnění. Ve tmě se leskly všechny ty kovové cvoky a naolejované části zbroje. Laerda nejspíš znal, protože jen pokývl a obratně chytil hozenou minci. Tím jsme si koupili čas na pokoji, ale ne jeho zdvořilost. Neochotně ustoupil a odemkl dveře. Ještě si mě prohlédl skrz podezíravě přimhouřené škvírky očí. Pochybuju, že něco viděl, ale vypadalo to drsně.

	Proklouzl jsem za mladým pánem a následoval ho po vyšlapaných schodech, pokrytých cáry kdysi rudého koberce. Na chodbě lemované dvěma řadami dveří jsme potkali malého mužíka ve špinavých podvlékačkách. Zrovna si na pokoj odváděl sotva dvanáctiletou holčičku s vláčnými pohyby zdrogovaného. Když jsme je míjeli, zoufale se snažil zakrýt si rukama obličej.

	„Počkáš na chodbě, van Hautene,“ zarazil mě nekompromisně Laerd. „Ona si nepřeje, aby ji někdo viděl. Víš, mám takový dojem, že pochází z vyšších kruhů… a když říkám vyšších, myslím opravdu vysokých,“ usmál se chlapec a obrazně ukázal ke stropu.

	Že by si dáma od císařského dvora vybrala ke schůzce zrovna špinavý hotýlek v nevýznamném provinčním městečku, se mi moc nezdálo, ale zůstal jsem poslušně stát. Povzbudivě jsem Laerda pleskl po rameni a opřel se co nejpohodlněji o stěnu. Na kódované zaklepání se otevřely dveře a chlapec vklouzl dovnitř. Z jeho milé jsem zahlédl pouze subtilní paži v průsvitném rukávku noční košile.

	Čekal jsem možná čtvrt hodiny, to Laerdovi většinou stačilo sotva k tomu, aby se pořádně nažhavil, když se chodbou rozlehl příšerný řev. Skřek byl bolestí tak deformovaný, že nešlo poznat, jestli patří muži nebo ženě, nepochybně ale vycházel z Laerdova pokoje. Zalomcoval jsem klikou – zamčeno. O vyražení jsem se nepokoušel, dveře byly sice oprýskané a staré, ale působily velmi bytelně. Vytáhl jsem sterlingerku, zaclonil si loktem oči a vypálil do zámku. Oslnivě se zablesklo, zámek musel být metafysicky jištěný. Teď to bylo o souboji metafysiky a techniky. Dvou sil, které spolu od nepaměti soupeřily a málokdy měla některá trvale navrch. Zmáčkl jsem ještě dvakrát kohoutek, než clona povolila a kulka vyhryzla do kovové krytky pod klikou zubatou díru. Pak už stačil jen kopanec a byl jsem uvnitř.

	Jako přímý direkt zkušeného rohovníka mě do nosu udeřil příšerný puch – smrt, krev a výkaly. Laerdova vyvolená dřepěla na bobku uprostřed nuzně vybaveného pokoje. Až na závoj přes obličej nahá jako prst a pomatlaná krví a exkrementy. Hnědorudá břečka byla všude kolem. Okrajem šokovaného vědomí jsem zaznamenal, že kaše je rozmazaná do vzoru tří vzájemně se překrývajících čtverců, které tak tvořily dvanáctiúhelník. Na špicích každého čtverce ležela skleněná nádoba naplněná chuchvalci tkáně.

	Děvče i přes můj příchod klidně sedělo a rozmazávalo krev dlouhou zahnutou dýkou. Zbraň byla od pohledu nechutně ostrá a za léta používání vybroušená do tenoučkého ocelového listu, schopného zaříznout se při sebemenším tlaku až na kost. Očima jsem zoufale hledal Laerda, i když podle množství krve všude kolem musel být nepochybně mrtvý. Našel jsem ho – visel nad postelí ve složitě vyvedené pavučině z provazů. Něco podobného jsem kdysi zahlédl v jedné zaprášené učebnici exotických sexuálních praktik. Svázat se nechal dobrovolně – na těle i v pokoji chyběly známky rvačky. I když otřískaný nábytek by rvačkou mohl jen získat. Dlouhý řez od hrudní kosti po slabiny, z něhož visel hrozen vnitřností, už v té erotické knize nebyl.

	Udělal jsem váhavý krok směrem k mrtvole, když v tom se dívka zvedla a protáhla jako kočkovitá šelma po dobrém spánku. Bradavky na velkých, pěkně tvarovaných ňadrech měla zimou nebo vzrušením vztyčené a od pohledu tvrdé jako mosazné knoflíky na mém kabátu. Cosi se mihlo, pokojem zafičel studený vítr a něco žhavého mi přejelo po noze. Když jsem se podíval dolů, měl jsem nohavici kalhot rozpáranou od kyčle až po koleno a do boty mi tekla krev. Rána naštěstí nešla do hloubky. Dívka teď stála v trochu jiné pozici než před chvílí a zamyšleně si prohlížela špičku dýky.

	Poznání mi sevřelo hrudník do ledového krunýře – výpěstek! Nikdo nemohl být tak rychlý. Žádný člověk. Dívka byla vypěstovaná v Líhni – pěstírně geneticky upravených „lidí“. Jediná Líheň stála v Lughos Stadtu, odkud byly zásobovány císařem prověřené podniky i jednotlivci. Abyste se dostali k výpěstku – pracovnímu trolovi, nebo v tomto případě sofistikovanému assasinovi – museli jste být na společenském žebříčku sakra vysoko. Na přání zákazníka šly provést i jiné úpravy. Od růžové barvy vlasů po kostěné trny na hřbetech pěstí. Slyšel jsem ale i o načerno pěstovaných zabijácích, příliš obskurních na to, aby jejich výroba šla oficiální cestou.

	Opatrně a velice pomalu jsem začal zvedat hlaveň sterlingerky v levačce, která byla skryta za kabátem. Druhou zbraň jsem nechal viset v ochablé ruce. Dívka jako by si mě teprve teď doopravdy všimla. Ladným gestem si odepjala závoj přichycený jehlicemi ve vlasech a usmála se. Její tvář nezůstávala dokonalosti těla nic dlužna. O to nechutněji působily krvavé otisky dlaní na alabastrové kůži.

	Sterlingerka už byla namířená. Výstřelem si sice zničím plášť, ale na hřbitově by mi byl k ničemu. Nepotřeboval jsem se dívat přes mušku, abych poznal, kdy bude rána smrtící. Pistole pro mne představovaly přirozené prodloužení těla.

	Dívčina ruka zajela do klína, porostlého velice světlými, téměř bílými kudrnatými chloupky. Očima jsem sledoval ten pohyb. Okolní krev, příšerný puch, dokonce i mrtvé tělo houpající se v obludné pavouci síti náhle přestalo existovat. Její zvonivé, veselé zachichotání by se hodilo na společenský večírek. Znělo jako reakce na nějaký lechtivý vtip šeptaný do ouška.

	Táhlý pohyb nasliněným prstem po vnitřních okrajích labia majora se náhle zastavil a děvče vystartovalo jako útočící aligátor. Před nosem se mi mihl její nárt. Stačil jsem taktak záklonem uhnout, ale na cestě dolů si kop našel mé levé rameno. Úder mnou otřásl a zasažená ruka zdřevěněla. Pistole zarachotila na podlaze. Assasinka správně poznala, která zbraň je momentálně nebezpečnější. Nicméně nepočítala s prostou lidskou reakcí. Její útok byl tak rychlý a překvapivý, až jsem v úleku zmáčkl kohoutek pravé sterlingerky, spuštěné hlavní k zemi. Kulka se zakousla do oblého boku a vyhryzla si v něm cestičku.

	Assasinka klesla bez hlesu na podlahu. Trochu zaraženě si prohlížela zasažený bok, mokvající krví. Sáhla do rány a vytáhla zploštělou kulku. Bolest pro ni v té chvíli přestala existovat, možná ji tak už stvořili. Náhle jakoby v jejím mozku naběhl záložní program, vložený už v okamžiku jejího vzniku. Oči potažené mázdrou šílenství se dívaly do prázdna, když zvedala lesklou zahnutou dýku a zarazila si ji do krku. Sprška krve z tepny mi potřísnila boty.

	Sklonil jsem se nad bezvládným tělem a s námahou vypáčil zahnutou dýku z útlých, zdánlivě křehkých prstů. Čepel vězela až mezi obratli. Dívka musela být poslušná mně neznámých instrukcí, které jí velely skončit s životem, pokud by se dostala do rukou nepříteli. Věděl jsem, že podobnými zrádnými praktikami se pěstitelé v Líhních chrání před zneužitím výpěstku. Ukořistěnou zbraň jsem otřel o nahý zadek vražedkyně, zabalil do kalhotek, které se válely na zemi, a skryl do kapsy pláště. Dýka působila starožitně, mléčně bílá rukojeť ze slonoviny mi jistě vynese aspoň slušnou večeři. Prohledal jsem i dívčiny svršky. Nebylo jich mnoho a až na pár zlatek jsem nenašel nic, čeho by se dalo chytit. Touhle rutinní prací jsem se aspoň trochu uklidnil.

	Přesto jsem byl ještě roztřesený, když jsem překračoval mrtvolu a zamířil k lůžku, kde byl ke sloupkům nebes připoután Laerd. Vytáhl jsem tesák a přeřezal umně vytvořenou síť uzlů. Při bližším pohledu se oči automaticky snažily proplést provazovou zmotaninou od začátku ke konci a najít v ní nějaký systém. Potřásl jsem hlavou, když jsem si uvědomil, že do uzlové změti zírám nehybně několik dlouhých minut a zapomínám dýchat. Síť měla mimo erotického jistě i metafysický účel.

	Rozpárané tělo vyklouzlo z hamaky do mé náruče. Překvapilo mne, jak je chlapec lehký. Jaksi neochotně mi došlo, čím to je. Většina jeho vnitřností byla uložena ve skleněných baňkách, rozestavěných kolem krvavého dvanáctiúhelníku. V náhlém hnutí mysli jsem znovu vytáhl pistole a vyprázdnil do nádob oba bubínky. Rachotem výstřelů oprýskala ze stěn omítka a z chodby se ozýval zmatený dusot a výkřiky, jak lidé spěšně opouštěli hotel. Když jsem skončil, byla podlaha i nábytek pokryty krví smíchanou s konzervační tekutinou a třásněmi Laerdovy tkáně.

	„Co se to tady kurva děje!“ zařval mi někdo za zády. Můj známý drsný hlídač. V jedné ruce svíral krátký meč a v druhé primitivní jednorannou pistoli, kterou by nejspíš dokázal zvládnout každý i bez složitého výcviku, nutného k ovládání zbraní jako byly mé sterlingerky. „Co to… blueeee…“ dokončil chlápek nedůstojně svůj projev táhlým proudem zvratků.

	Musím přiznat, že samotný zápach v pokoji by leckomu obrátil žaludek. Já to všechno vnímal přes těžký sametový závoj lhostejnosti a otupěle překračoval kličky střev a kalužiny krve. Mechanicky jsem došel k oknu a pokusil se ho otevřít. Nešlo to, tak jsem jednoduše loktem vymáčkl jednu tabulku. Potřeboval jsem vzduch. Náraz ledového větru a ostrých jehliček zmrzlého deště mnou otřásl a dodal mi dost vůle aspoň k tomu, abych odsud dokázal vypadnout. Lhostejně jsem minul zvracejícího hlídače. Nejevil žádný zájem zadržet mě, jen klečel v koutku a blil si na kolena.

	

	* * *

	

	Bloudil jsem ulicemi nočního Lilienburgu a zhluboka dýchal mrazivý vzduch, který mi spaloval plíce. Jedině tak jsem dokázal z nosu vypudit těžký zemitý puch krve a výkalů. V hlavě se mi pořád dokola omílaly obrazy jako těžké kameny v drtičce štěrku. S každou otočkou ztrácely na reálnosti a tříštily se do děsivé noční můry, jenže já moc dobře věděl, že jsou skutečné.

	Omšelý pokojík vymalovaný čerstvou rudou barvou stékající z plesnivých stěn a tvořící malá jezírka v prošlapaných prknech. Krásná žena masturbující střenkou děsivě ostré dýky. Mladík s očima vyvalenýma děsem, bolestí a překvapením… Mladík, kterého jsem měl chránit, a nedokázal jsem to. Mladík, který měl za ta léta, co jsem utekl z opatrovatelského područí mého mistra, nejblíže k tomu, abych ho nazýval přítelem. Jistě, byl to jen sotva odrostlý puberťák, zhýčkaný penězi svého otce a zdánlivě nepřebernými možnostmi, které skýtalo provinční město jako Lilienburg, ale bral mě takového, jaký jsem. Neptal se, jaký jsem byl, co jsem dělal a jak jsem se dostal na dno. Protože posluhovat zbohatlíkům a občas za pár drobných odstřelit přestárlé bezzubé monstrum pro mě bylo dno. Byl jsem prostě jeho kumpán, i když v prostředí, v němž vyrůstal, to byl dost plytký pojem a hned zítra by mě mohl vystřídat další pochybný přítel, aniž by to mocí a penězi zpitý mládenec vůbec zaznamenal.

	Uvědomil jsem si, jaká je mi zima. V hotelu s Laerdem jsem nechal rukavice i šálu a vyběhl ven v rozepnutém kabátu. Teprve teď jsem si ho zimomřivě přivinul k tělu a všiml si, že náprsenka košile praská zmrzlou krví. Překvapeně jsem se rozhlédl. Chodil jsem ulicemi a nevšímavě vrážel do lidí, až jsem se dostal do chudinské čtvrti – části města, ze které se verbovaly ty nejlacinější pracovní síly. Muži zbídačení chudobou natolik, že o ně neměly zájem ani chemické výrobny, hltající lidské životy po desítkách. Náklady na odstranění podvýživou zničeného těla byly vyšší než hodnoty, které mezitím dělníci vytvořili.

	Zalovil jsem v kapse od vesty a vytáhl oblýskané hodinky z tenkého plechu. Sotva jsem zaostřil na ručičky usazené na půl jedné, někdo do mě vrazil. Chatrný řetízek se přetrhl, cibule narazily do otlučené cihlové zídky a ozubená kolečka se rozlétla do tmy. Zvedl jsem oči, připravený sáhnout po zbraních, jen abych zjistil, že jsem neprodyšně uzavřen v živoucích kleštích sestávajících z té nejhorší městské spodiny. žebráci v otrhaných hadrech, bosé nohy přimrzající k dlažbě, po mně natahovali vychrtlé spáry. Z bezzubých úst pod zažloutlými vousy vycházelo nesrozumitelné mumlání. Přemožen náhlou panikou jsem o krok ucouvl. Vtom jsem schytal ránu přes lýtka dřevěnou latí a s výkřikem klesl na všechny čtyři.

	Někdo rozžal dvě louče a najednou bylo kolem světla až moc. Žebrákům se v klamném světle plamenů blýskaly oči jako vyhladovělým krysám, ale evidentně nevěděli, co dál. Pokud budete po někom systematicky dusat a ušlapávat jeho lidskou důstojnost do prachu, nakonec zapomene, že by mohl taky zaútočit. Nehodlal jsem čekat, až si na to někdo z těch ubožáků vzpomene. Než se rozhoupali k činu, držel jsem v rukách pistole.

	Nesnažil jsem se přesně mířit, somráci na mě byli tak namačkaní, že nešlo netrefit. Hlavně sterlingerek rozkvetly ohněm a na studené dlažbě se rázem váleli čtyři vychrtlí muži. Z roztrhaných břich a hrudníků stoupala do mrazivého vzduchu pára, jako by se duše nemohly dočkat, až opustí zchátralé tělesné schránky. Zbytek tlupy se rozutekl jako hejno švábů a zmizel v bočních uličkách, kam by se je neodvážila sledovat ani ozbrojená stráž. V nočním Lilienburgu platily docela jiné zákony než ty schválené městskou radou nebo nařízené císařským ediktem.

	Pro jistotu jsem všechny mrtvé muže prohledal. Jeden z nich – šlachovitý chlap s černými zbytky chrupu a dlouhým usopleným knírem – ještě bublavě kašlal a pokoušel se něco říct. Kulka šla do plíce a muž se zalykal vlastní krví. Rychle jsem mu přejel tesákem po hrdle a otevřel tak krkavici. U tohohle chlápka jsem, na rozdíl od zbytku mrtvol, něco našel. Zlatku a deset stříbrňáků z nové ražby. To máme stříbrňák pro každého žebráka a zlaťák pro šéfa. V té chvíli mi to ještě plně nedošlo.

	Najednou jsem se cítil strašně unavený. Zážitky dnešního dne mi daly zabrat. Nasypal jsem ukořistěné peníze do opasku, popadl ranec, který jsem v předchozím zmatku upustil a vyrazil hledat kout k přespání. Do nevlídné noclehárny, kde jsem se musel dělit o pokoj s několika dalšími ztracenci, se mi nechtělo. Navíc de Kracht mě tam jistě bude hledat a s nalezenou zlatkou jsem si mohl dovolit lepší spaní.

	

	* * *

	

	Krčma vypadala jako roubená vesnická chalupa s bílými zdmi a přečnívajícími dubovými trámy. Nikde nebyly vidět barvotiskové plakátky s pozvánkami do „veselé společnosti“ ani nic podobného. Ovšem jako ve všech podnicích ve vykřičené čtvrti, i tady se dalo za pár stříbrňáků pořídit děvče.

	Vzhledem k pokročilé noční, nebo spíše brzké ranní hodině už uvnitř nebyli žádní hosté. U výčepu seděl vysoký plešatý vyhazovač, kterému pěkná černovlasá hostinská ledovala ošklivě nateklé oko. Muselo tu být veselo. Svědčily o tom zpřeházené stoly a střepy z hliněných půllitrů zametené do kouta. Při mém příchodu zvedla hlavu obstarožní štětka, kterou si dnes nikdo neodvedl na pokoj. Vlasy vyčesané do extravagantní homole odhalující vrásčitou šíji a tlustá vrstva šminek jí nepřidaly ani jediný rok k dobru. Když viděla, že mířím k baru, plamínky naděje v očích jí zase pohasly.

	„Co to bude, mladý pane?“ usmála se hostinská a v tu chvíli bych jí snad i věřil, že ten úsměv myslí upřímně. Podle nevraživého pohledu, který po mně hodil vyhazovač, patřili ti dva k sobě. Nebo si to aspoň on myslel.

	Nestál jsem o potíže, takže jsem bez komentáře zaplatil pokoj pro jednoho i se snídaní a buzením na devátou ráno. Na dobrou noc jsem si nahoru odnesl půllitrák horkého mléka s rumem. Hostinská mi svítila na cestu do patra petrolejovou lampou. Prošli jsme kolem několika dveří, zdobených tematicky podle druhu služeb, na něž byl pokoj vybaven. Když jsme zastavili před černě nalakovanými „vraty do pekel“ se stříbrnými hřeby v bytelných prknech a realisticky vymalovaným démonem, zatvářil jsem se asi dost vyděšeně.

	„Žádný strach, dnes tu nikdo nemá službu. A pokoj je pohodlný, když se moc nedíváte na ty… věci kolem.“

	Co myslela věcmi kolem, jsem pochopil, když jsem sklenici s mlékem odkládal na mahagonový stolek ve tvaru skrčeného otroka, kabát pověsil na tepaný falus a usedl na postel s okovy na bočních trámcích. Nepříjemně mě zamrazilo, když jsem si vzpomněl na Laerda uvázaného nad lůžkem. Před usnutím jsem ještě bezmyšlenkovitě protáhl hlavně pistolí kartáčem, rozebral celý mechanismus, vše naolejoval a dobil šestikomorové bubínky. Prsty se míhaly v naučených gestech litanie smrti, doprovázené kovovým cvakáním součástek zapadajících do sebe. Tenhle rituál mi vždycky spolehlivě zavře oči, ať jsem kdekoliv.

	Ráno mě probudilo neurvalé zabušení na dveře. „Dále!“ zamumlal jsem rozespale a posadil se, abych udělal místo očekávanému stolečku se snídaní. Do pokoje vstoupil hubený rozcuchaný kluk v nakřivo zapnuté vestě.

	„Brý ráno,“ vypadlo z něj nedbale a postavil přede mne servírovací stolek prohýbající se pod slušnou porcí vajec se šunkou, párků a litrového kotle kávy. „Cože tu nemáte společnost?“ pokusil se zapříst zdvořilostní konverzaci. „V tomdle pokoji to bejvá po ránu občas fakt zajímavý. Někdy nejsou kunčafti ani schopný sami se najíst nebo voblíct. Vy jste taky na tydle prasárny?“

	Jelikož mi stoleček bránil natáhnout se k němu a jednu mu ubalit, raději jsem sáhl za sebe, kde na trámku visel bandalír i s opaskem na peníze. Zrovna jsem vybíral co nejmenší minci na diškreci, když se kluk bez varování svalil jako špalek a začal kolem sebe kopat. Od pusy mu stříkala krvavá pěna. Než jsem stačil cokoliv podniknout, chlapec se přestal zmítat a z úst mu vyklouzl napuchlý fialový jazyk se stopami po zubech v živém mase. Nehýbal se a cosi mi říkalo, že se už nepohne.

	Oči mi sjely na bohatě naložený talíř. Šunka byla na jedné straně potrhaná, jako by z ní někdo v kuchyni nebo cestou do pokoje uzobával a pak se to pokusil zakrýt zeleninovou oblohou. Ti somráci v noci, to mohla být náhoda, ale tohle byl cílený útok na mou osobu. Bylo jasné, že za tím stojí de Krachtovi lidé. Včera mě z místa boje někdo sledoval – nejspíš jeden z žebráků – a pak se vetřel do kuchyně a otrávil jídlo. Jenže jak mohl de Kracht vědět, co se s jeho synem stalo? Tak rychle! Hlavou mi blesklo nejasné podezření, ale neměl jsem čas ho rozebírat. Měl jsem důležitější věci na práci – třeba přežít.

	Vyskočil jsem z postele, až stolek odletěl do rohu a horká káva ocákla protější stěnu, a zajistil dveře na západku. V tomhle hostinci ani v tomhle městě už jsem se necítil bezpečně. Naházel jsem na sebe šaty, křížem přes prsa přehodil bandalíry s několika kapsami na náboje a sterlingerkami v pouzdrech. Pažby kvérů mi trčely nápadně z podpaží, zakryl jsem je širokým koženým kabátem, popadl tlumok s vybavením, a zatímco jsem si ještě utahoval přezky na botách, skákal jsem po jedné noze k oknu a odhadoval, jak vysoko to mám na ulici.

	Než hostinská začne postrádat svého číšníka, uběhne aspoň hodina. Ten kluk nevypadal na vzor všech ctností a určitě se občas někam zašil. Pokud budu mít štěstí, najdou ho tady nejdřív odpoledne. Až do té doby by měl stačit stříbrňák, který jsem zaplatil za pokoj. Teprve pak se de Krachtův zabiják dozví, že neležím s vyplazeným jazykem na posteli, a začne připravovat další útok.

	Otevřel jsem okno s tlustými tabulkami skla zalitými do olova a vylezl na parapet. Pode mnou se jako členitá delta řeky rozlévaly ulice a uličky Lilienburgu a kočáry i chodci odtud vypadali jako dětské hračky. Na moment se mi zamotala hlava a boty s hrubou podrážkou podklouzly, až jsem se musel chytit rámu okna. O tři metry níž byla plochá térovaná střecha skladiště. O tři metry níž a přes uličku.

	„Máš na to, Fastyngere!“ zašeptal jsem, sedl na bobek a sklouzl po šikmině doškové střechy. Na hraně jsem se odrazil a skočil. Úzká ulička dělící obě budovy mi v tu chvíli připadala jako nepřekonatelný kaňon. Pochybuju, že by mě spasila hustá síť šňůr na prádlo, obsypaná košilemi a spodkami ztuhlými mrazem na prkno. V letu mě profackovaly cípy pláště a ranec mě vyvedl z rovnováhy, takže jsem dopadl na bok. Pokusil jsem se překulit na rameno a zmírnit tak nepovedený skok, ale vtom se ozvalo hlasité zapraštění a já propadl shnilou střechou do temného skladiště.

	S kašláním a hekáním jsem se zvedl z jakýchsi zteřelých pytlů, v nichž podle všeho kdosi skladoval čistý koncentrovaný prach. Ten se vznášel všude kolem, ulpíval na šatech, tváři, v nose, snad i na očních bulvách, nutil ke kýchání a kašli. Oči mi slzely a ve skladišti bylo šero, nicméně povedlo se mi protápat k vratům, zajištěným řetězem a zámkem. Řetěz byl na omak prorezlý a vachrlatý, takže jsem za něj chytil, zapřel se nohou o stěnu a zabral. Ozvalo se kovové cinknutí a vrata se rozletěla do ulice, kde smetla k zemi starce ve vypelichané kazajce z králičiny. Muž se chystal zasypat mě salvou nadávek, ale pak zaostřil zakalené oči a zbledl. Párkrát zamrkal, nevěřícně polkl a dal se na úprk. Když jsem i prohlédl své ruce, ani jsem se mu nedivil. Díky nánosu jemného světlého prachu jsem vypadal jako duch. To mi nemůže škodit, nikdo nebude za tajemným zjevením uprostřed bílého dne hledat psance Fastyngera van Hautena na útěku.

	Trochu jsem se oprášil a zamíchal se do proudu chodců. Po několika desítkách metrů jsem zastavil u stánku se svařeným vínem a u ženy zachumlané do vlněného šátku koupil pohárek svařáku. Nápoj hřál v rukách i v žaludku a hlavně mi umožnil postávat chvíli na místě a sledovat tok lidí. Ulice vykřičené čtvrti se ve dne v ničem nelišila od jakékoliv jiné části města. Byla zima, a tak se bohatí obyvatelé Lilienburgu po městě pohybovali většinou v kočárech. Jen sem tam se v davu oblýskaných plášťů a laciných kožichů z králičích kůží mihly honosnější šaty. Hlavní bylo, že jsem nezpozoroval nikoho podezřelého. Nikdo nepostával na nároží, nechodil v kruhu kolem mého stanoviště ani si nepředával sledovací štafetu s nějakým podezřelým individuem. Trochu mě to uklidnilo.

	Vrátil jsem babce plechový pohárek, už pevně rozhodnut, co udělám dále.

	Starý Filemon Bockhorst byl známý lilienburgský podloudník, šmelinář a taky obchodník s bílým masem. Sám se do ničeho přímo nenamočil, ale aspoň špičky prstů měl ve všem a ze všeho mu něco káplo. Prostě šíbr. Zakázané, polozakázané, a občas dokonce i nějaké to legální zboží šlo přes něj a pak se náhle objevilo jako zcela čisté. Zbavené cla, daní a dalších poplatků, ovšem obtížené nemalou provizí. Pokud jsem se chtěl dostat z města – a to jsem právě teď chtěl víc než cokoliv jiného – nejpohodlnější cesta vedla jeho podnikem. Dostane mě ven spolu se zásilkou cigár z jižních kolonií nebo jako člena potulné skupiny kejklířů, v jejichž sboru se nápadně často mění akrobatky, které pak udělají lidem ještě mnoho radosti v lughoských bordelech. To už mi bylo jedno. Klidně bych se nechal zavřít do barelu po nějaké mutační břečce a plavil se na lodi přes půl císařství, jen abych byl odsud pryč.

	Improvizovaný chodník chudinské čtvrti se mi pod nohama plynule změnil v dlážděnou cestičku lesknoucí se bílým kamenem. Bockhorstovi šíbrování vynášelo, žil v lepší čtvrti a svoji živnost maskoval malým krámkem s domácími potřebami, který měl sám o sobě obrat pár zlatek týdně. Že se za bělostnou fasádou jednopatrového domku děje něco zvláštního, dávaly tušit jen kvalitní okované dveře a dobře udržované zámky lesknoucí se olejem.

	Vstoupil jsem dovnitř a okamžitě upoutal pozornost vysokého muže přetékajícího svaly a tukem. Gestem vykázal z místnosti mladého příručího, pak si na kulaté hlavě pošoupl koženou kuklu a zastoupil mi cestu. Nejspíš jsem nevypadal jako typická hospodyňka, která si přišla pro jedno z košťat vyrovnaných u zdi jako vojáci při nástupu.

	„Přišel jsem za Bockhorstem. Mám doporučení od Bosche,“ použil jsem jméno muže, kterému jsem kdysi prokázal menší laskavost – nezastřelil jsem ho, když se mě pokusil podvést v kartách.

	Ten nebožák býval vědcem na Lughos Stadtské univerzitě, odkud ho vyrazili po uveřejnění jeho díla Corpus Mechanicum. Ctihodná učená veřejnost nepřijala převratné názory o člověku jako o soustavě prvků fungujících podobně jako složitý mechanický stroj. Bosch stěží unikl upálení, když předtím veřejně odvolal své názory a dal za pravdu císařem schválenému dogmatu o člověku stvořeném božstvy a metafysickými silami. Tak jako tak udělala klatba z Corpus Mechanicum vyhledávaný a vysoce ceněný sběratelský kousek, čehož Bockhorst čile využil, koupil od Bosche několik poledních výtisků a za horentní sumy je po stránkách rozprodal bohatým bibliofilům.

	Mohutný muž po mně přejel prázdnýma očima, jako bych vůbec nic neřekl, a sevřel prsty jako špekáčky do pěsti velikosti menší šunkové kýty.

	„To bude v pořádku, Rakyji!“ zarazil mu tohle uzenářské extempore pisklavý hlas zpoza záclony oddělující kvelb od zbytku domu. „Přiveď ho nahoru.“

	Rakyj si odfrkl, jeho pán mu právě zkazil výbornou zábavu, ale bez dalších řečí mě vyvedl po úzkých dřevěných schodech do patra. Majitel obchodu nás očekával, stál ve dveřích své pracovny a netrpělivě přešlapoval. Bambule na sešlapaných trepkách mu přitom směšně poskakovaly a i jinak to vypadalo, že si obchodník – postarší, křehce vyhlížející človíček – jen odskočil z postele. Froté župan bez opasku si úzkostlivě přidržoval u těla a místo pozdravu jen zívl.

	„Pojďte dál, mladý muži,“ pokynul mi s úsměvem na úzkých rtech a uhnul, abych mohl vstoupit do vkusně zařízené místnosti obložené deskami ořechového dřeva.

	Samotného mě překvapilo, že tu má Boschovo jméno tak velkou váhu.

	„Vážený pane, ocitl jsem se v nelehké situaci a rád bych využil vašich služeb k urychlenému odjezdu z města,“ začal jsem obšírně.

	Pak mě někdo praštil do hlavy. Zakymácel jsem se, jako bych balancoval na chůdách, napůl se otočil a sáhl po sterlingerce. Nestihl jsem to. Rakyj mě přesně mířeným úderem zlomil v pase a nabral kolenem do tváře. Svět se mi před očima rozplizl a já slyšel sám sebe, jak skučím bolestí. Těžkými bezpečnostními dveřmi, teď jistě zamknutými na všechny zámky a západky, však nepronikl na uličku lemovanou útulnými obchůdky ani hlásek. Špička Rakyjovy boty mě nakopla do čela a pak už byla jen tma.

	

	* * *

	

	 „Prohledej ho pořádně, Rakyji! Někde to musí mít.“ Známý pisklavý hlas se mi zasekl do mozku jako rybářský háček a vytáhl mé vědomí z mrákotných hlubin.

	S procitnutím přišla i bolest. Rozbitý obličej trnul a údery popraskaná kůže se napínala zaschlou krví. Asi budu muset pro příště balit ženské na intelekt a šarm namísto pěkné tvářičky, ušklíbl jsem se sám sobě. Pomalu jsem se rozkoukával. Byl jsem v nějaké boční uličce plné odpadků a zamrzlých kaluží špíny. Tam jsem se probíral poměrně často, ovšem teď jsem se neválel vedle louže zvratků alkoholového původu, nýbrž visel na rukách dvou pacholků, nejspíš sloužících Filemona Bockhorsta. Ten stál proti mně, nervózně si kousal bezkrevné rty a poháněl Rakyje. Obr mi obracel kapsy naruby.

	„Nic tu není, šéfe. Jenom nějaký prachy. Můžu si je nechat?“ v hlase zazněla naděje.

	Filemon zaprskal jako kočka: „Ser na prachy, ty imbecile! Hledej obřadní dýku! Jestli ji u sebe nemá, musíme z něj dostat, kam ji zašantročil. Beztak ji prodal za pár měďáků a ty prošoustal s děvkama! Musíme ji najít, rozumíš?! Jinak si nás dá de Kracht k obědu!“

	Dýka? Věděl jsem jen o tom nechutně ostrém nástroji, kterým assasinka vyvrhla mladého Laerda. Ale ta by měla být v kapse mého kabátu.

	Masité tlapy nešetrně rozervaly košili a prohmataly žebra tak důkladně, až mi na kostech nechaly vytlačené důlky. Rakyj hmátl i pod bandalír a napnul kožený postroj k prasknutí. Nic nenašel, jen mi řemeny zařízl do masa.

	„Furt nic, jen na stehně má nějakej mečík. To asi nebude ono.“

	„Dost. U sebe to nemá. Vy dva, položte ho na zem a proberte ho. Budeme se vyptávat.“

	V těch slovech zaznělo rozechvělé očekávání. Filemon se snažil i z nepříjemné situace vytěžit něco pěkného. Šikovný chlapík. Mžoural jsem kolem sebe, dával si pozor, aby nikdo nezjistil, že jsem při vědomí, a snažil se najít únik ze zoufalé situace. Cítil jsem tlak zbraní v pouzdrech, ale stejně bych je v současném stavu nebyl schopen použít. Kolena se mi třásla, stěží jsem se i s pomocí pacholků držel na nohách.

	Pokud bych se ale na těch nohách udržel, snad bych dokázal dovrávorat na konec uličky. Byli jsme za Bockhorstovým krámkem – kam by se se mnou taky vlekli. A ulice před obchodem byla rušná. Jestli se na ní dostanu, budu mít vyhráno.

	Dopadl jsem na promrzlou zem jako pytel mouky a jeden z pohůnků někam odspěchal. Nejspíš pro vodu na kříšení. Druhého spolu s Rakyjem si k sobě přivolal Filemon a uděloval jim nějaké rozkazy. Teď nebo nikdy! Vyskočil jsem na nohy… a hned zase spadl. Ještě jednou a pomaleji. Vydrápal jsem se na všechny čtyři, pak se opřel o stěnu a s oporou se vytáhl nahoru. Potom jeden krok… druhý…

	„Držte ho!“

	Ten Filemon má taky oči všude.

	„Po… moc!“ zachroptěl jsem. „Hoří!“ to už znělo lépe, ale nikdo na pomoc nepřispěchal.

	Třetí krok… čtvrtý… sakra, o co jsem to…!… zakopl. Pod nohy se mi připletl můj napůl vysypaný tlumok. Už jsem zase padal. Něco na tom bylo divné. Mému napůl omráčenému vědomí začalo docházet, že bych už měl dopadnout. Vítr mi svištěl kolem uší a já stále letěl.

	Ledové sevření vody. Proud mě někam strhává. Ještě nad sebou slyším hlasy deformované ozvěnou. „Vytáhněte ho… ho… ho… oooo! Vztekle pištěl Bockhorst.

	„…podzemní řeka… z průmyslové čtvrti. Vyplave za městem… em… em!“ dunělo nezřetelně.

	Rychlý proud mnou mlátil o úzké dlážděné koryto, oslepoval a dusil mě špinavou žlutou pěnou. Oč byla řeka užší, o to byla prudší a mně začaly docházet zbytky sil. Zatínal jsem prsty do vydrolených cihel při okraji, zoufale lapal po dechu a lámal si nehty o kámen, ale potom mne proud strhl pod hladinu. Ještě jsem zahlédl klenutý zděný oblouk, v němž říčka mizela a přepadala do spodních úrovní kanalizace. Pak jsem se té břečky nadechl a chlad, kterému jsem dosud vzdoroval, mne naplnil i zevnitř…

	
		Mezihra: Housenka na klíček



	

	Hostinský Hans-Martin se potil, až se mu fez svezl po kluzkém čele a spadl na dláždění. Polkl a zkusil něco, co už téměř zapomněl – mluvit pravdu. Neměl v tom praxi, zajíkal se a šišlal skrz vyražené zuby: „Nevím… nevím, kde je! Musíte mi věžit. Dohodil šem mu službu u de Klachta a od tý doby še tu neukázal. Nedal mi ani ploviži, svině!“

	Jeho společník nebyl spokojený. Hostinský ho znal jen dvě hodiny, od chvíle, co se muž vecpal po zavírací hodině do jeho taverny, omráčil ho a odvlekl do vinného sklípku. Za tu dobu se však naučil odečítat jeho emoce i z těch nejmenších gest. Závisel na tom jeho život. Ačkoliv byl muž dokonce ještě menší než rozkydlý hostinský, většinu jeho váhy rozhodně netvořilo sádlo. Na ramenou mu naskočily hrboly svalů a udeřil se držadlem krátkého biče do dlaně. Vzápětí do Hans-Martinových kolen. Několikrát, a tak důrazně, až něco křuplo a hostinský se pomočil bolestí.

	„Třeba by pomohlo, kdyby se tě zeptal můj pán.“ Hans-Martin o tom pochyboval, toho hajzla van Hautena neviděl opravdu už pár dní, ale otázka to byla beztak řečnická. Na žulových schodech zaskřípal kov o kámen. Vzduch poskvrnil pach spálené nafty a věkovitého potu. „A kde tedy najdu toho de Krachta?“ Hostinský potřeboval pár sekund, aby pochopil smysl věty. V tom hlase bylo cosi cizího, co se vzpíralo lidské mysli. Vysoký stín zakryl světla loučí a zaleskl se mosazný článkovaný trup, spojený ozubenými převody a písty pumpujícími hnilobnou tekutinu.

	„Kukla! Copak se z ní asi vyklube za motýlka?“ blesklo Hans-Martinovi hlavou. V mozku se mu to pletlo a musel přemáhat neodolatelné puzení rozchechtat se. Mechanický pařát ho zvedl i se židlí do úrovně očí. Tedy očí… Ve vyleštěném hledí helmy se zdeformované odrážela jen tvář nebohého tlouštíka.

	„Nevím! Nic nevím! Nevím!“ zaječel a omdlel.

	Přišel tak o vrcholné číslo představení. Dva manipulátory ovládané zevnitř podlouhlého kokonu uchopily okraj helmy a odhalily tvář pod ním. To nevydržel ani Hans-Martinův mučitel, křečovitě sevřel rukojeť biče vylitou olovem a odvrátil se.

	„Falešná stopa! Další falešná stopa!“ Hlas kovově drnčel a skřípal hněvem. Hans-Martin přistál na zemi jako velký pytel plný bláta.

	Klepeto, jedno z mnoha nesoucích kokon těla, se zvedlo a dopadlo plnou vahou. V kameni zůstal důlek. O zbytcích hostinského hlavy snad ani nemá cenu hovořit.

	

	* * *

	

	Probral jsem se s tváří ve slaném blátě. Měl jsem ho dost i v ústech a v nose. Byl jsem promočený až na kost, podchlazený a s obličejem v jednom ohni. Strašně dlouhou dobu jsem strávil jen snahou otevřít oči. Jakmile se mi to konečně podařilo, vyškrabal jsem se z bláta na relativně suchou půdu. Moc to nešlo, něco mě drželo. Když jsem konečně přišel na to, co to je, zableskla mi ve vší té mizérii jiskřička naděje. Kolem nohy se mi pevně utáhl popruh mého tlumoku, o který jsem před pádem do kanálu zakopl. Elektrické světlo a pár soust sušeného masa mi přišlo vhod.

	Seděl jsem v bledém světle svítilny a třásl se zimou. Na jazyku jsem ještě cítil kouřovou pachuť posledního proužku sušené hověziny a hlavou se mi honily divoké dohady. Kanalizace byla vzhledem k průmyslové výrobě v Lilienburgu pečlivě zapečetěná a běžný člověk neměl šanci se do ní dostat. Bylo to příliš nebezpečné, vyprávěly se historky o obřích zmutovaných krysách a dalších tvorech, snad kdysi lidech, kteří podzemí obývali. Mnohem reálnější nebezpečí ale spočívalo v tom, že se člověk naloká jedovatých splašků a do pár hodin umře na krvavý průjem. Filemon musel mít klíč od jednoho z hlavních poklopů kanalizace, který využívali údržbáři. Nejspíš si myslel, že mi vezme dýku a pak za mnou navěky zapadnou ocelová vrata do podzemí. Jak to vůbec s tou záhadnou dýkou bylo, jsem zjistil velice brzo, když jsem sahal do kabátu pro kapesník – neskutečně ostrý břit se vlastní vahou prořízl látkou a zapadl do podšívky, kde se zastavil o tlustou kůži. Chvíli jsem zvažoval, že tu odpornost pohřbím v páchnoucích vodách, ale pak jsem ji jen zabalil do několika vrstev hadrů a znovu strčil do podšívky. Když jsem na ni sahal, cítil jsem v konečcích prstů nezřetelné brnění, jakoby šlo o metafysický artefakt, ale nejspíš už hodně starý a dávno zbavený moci.

	Dýka nic nevysvětlovala, jen kladla další otázky. Už mi došlo, že de Kracht nebaží po pomstě. Nejspíš sám stál za Laerdovou smrtí, vždyť kdo jiný by si mohl dovolit drahý zabijácký výpěstek? Nešel po mně, ale právě jen po té zbrani. Nelitoval prostředků, aby na mě u Bockhorsta – a jistě nejen tam, ale i u městských bran a na stanovištích karavan – nastražil past a sám si neumazal ruce. Filemon byl jen podružná figurka na šachovnici, de Kracht snad kryl jeho špinavé obchody a kupec mu byl zavázaný. Ale to jsem si jen domýšlel.

	Tápavě, s těžkou škatulí svítilny v podpaží jsem se vydal na průzkum. Nejprve jsem plánoval, že se pokusím dostat ven některým z průchodů v továrních komplexech, jakkoliv to bylo nebezpečné, ale nakonec mě napadlo, že bude nejlepší, když se tu pár dní zdržím, než se situace nahoře uklidní.

	Po několika hodinách bloudění mi došlo, jak rozsáhlé tohle podzemní království je. Kanály vybudované v nejvyšší úrovni pod městem byly dílem lidí a už ty byly nepřehledné – každá fabrika si zaplatila vykopání vlastního systému odvádějícího odpad do moře, všechno se to proplétalo a občas končilo slepými uličkami nebo závaly. Východy, na které jsem narazil, byly zapečetěné deskami z umělého kamene nebo masivními mřížemi. Na to, protlačit se skrz, jsem zatím nebyl dost vychrtlý. Zatím. V hlubších patrech byly chodby a sklepení zbudované před staletími – sice primitivnější, ale bytelné, takříkajíc pro věčnost. Kdo ví, kdo je tady nechal. Ty se dále napojovaly na spletité tunely, vymleté v měkkém podloží erozí a podzemními řekami. Až do těchto spodních vrstev, kde jediným zvukem byl můj hlasitý dech a cupitání krysích tlapek, mne smetl proud splašků.

	

	* * *

	

	Ve tmě se zaleskly dvě malé ohnivě rudé oči. Odhadl jsem vzdálenost a směr – nebyly dál než metr a půl. Tesák zasvištěl a dopadl s křísnutím na cihlovou stěnu. Ještě okamžik se ozývalo zoufalé kvičení a škrabání drápků, než se v podzemí zase rozhostilo hrobové ticho, rušené jen mým přerývaným dechem. Zarumploval jsem klikou elektrické svítilny a kužel bílého světla dopadl na rozpůlenou krysu ležící v tratolišti krve. O večeři mám postaráno.

	Nepřirozeně velký hlodavec měl ve světlě lampy narudlou srst. Možná zmutoval působením zbytkové energie prosakující z metafysických dílen, možná se jen nalokal chemického odpadu z manufaktur. To mi teď bylo jedno, hlad všechny podobné myšlenky zaplašil. Uvelebil jsem se na úzkém chodníčku nad stokou a srovnal do malé vatry naplavené dříví, které jsem nachytal ve vodě a pak je dlouho a pečlivě sušil. Dým z táboráku smrděl a čoudil, ale maso napíchnuté na větvičce opéci stačil. Kdo ví, co se do dřeva ze smrduté hnědé vody, která se mi plazila u nohou, dostalo. Podle fialové barvy kouře nic moc zdravého. Trčel jsem v kanálech sotva pár dní a už jsem chytil nepříjemný ekzém a ve vlhkém prostředí se mi dýchalo čím dál hůř.

	Po jídle jsem pečlivě očistil a přebrousil tesák, na němž zůstal po střetu s cihlami zub. Zbraň jsem schoval do skryté pochvy v nohavici a rozložil před sebe sterlingerky. Obě pistole se v blikavé záři svítilny matně a vražedně leskly. Rozložil jsem je na součástky a začal s čištěním, leštěním a olejováním. Pobyt ve vlhku zbraním svědčil ještě méně než mně, na některých ploškách se už stačila utvořit tenká vrstva rzi a mechanické části šly ztuha. Hlavní důvod údržby ale spočíval v tom, že jsem se potřeboval uklidnit a promyslet si, co dál.

	Odmítal jsem si zvyknout na myšlenku, že zbytek života strávím ve společnosti pištících krys. Tedy dokud nezeslábnu natolik, že si na mě ty přerostlé potvory troufnou, což nebude trvat dlouho. Při koupeli v odpadní vodě jsem se něčeho nalokal a teď mě trápil děsný, vyčerpávající průjem.

	Obřadně jsem uložil naolejované pistole do pouzder a ta zavěsil do podpaží. Byly na nic, ale nějak jsem se jich nedokázal vzdát. Černý prach je sice odolný proti vlhkosti, ale vymáchání v říčce už na něj bylo moc. Navíc provlhly i zápalné kapsle. Mohl jsem sice přebít náboji hermeticky uzavřenými ve voděodolných sáčcích, ale proč bych to dělal. Nebylo na koho střílet a za pár hodin by byly také k nepotřebě.

	Rezignovaně jsem se natáhl na úzký chodníček nad kanálem a sledoval, jak ohýnek pomalu uhasíná. Právě se smrtí poslední žhavé jiskry v řeřavějícím popelu jsem něco zaslechl. Kroky. Kroky a hlas. Přemohl jsem nutkání prohrábnout oheň nebo zatočit klikou svítilny. Mohl to být kdokoli. Při mém štěstí se pro mně vydali Bockhorst s Rakyjem, když nenašli mé tělo vyplavené v odpadní jímce za městem.

	Reflex mne nutil sáhnout po sterlingerkách, než jsem si vzpomněl, že jsou k nepotřebě. S lehkým kovovým zasvištěním jsem vytáhl tesák a v podřepu čekal. Ten hlas jsem znal. Skřípavý, povýšený a velmi starý. Pietr de Kracht.

	„… tu práci zpackal…! No nevadí, naštěstí… k němu… dovede.“

	Skoro jsem nerozuměl, ale díky nepředvídatelné podzemní rezonanci jsem měl pocit, že mám de Krachta za zády. Pomalu jsem se stáhl ze svého stanoviště. Nehodlal jsem čekat, až ho budu mít za zadkem doopravdy. Tuhle část kanalizace jsem měl zmapovanou, stačilo si trochu zmáčet střevíce v nehlubokém bočním rameni se stojatou vodou a dostanu se za své pronásledovatele. A pokud budu sledovat zpět jejich stopu, mám šanci dostat se ven stejným vchodem, kterým přišli oni. Šlemovitá tekutina, které jsem si zvykl říkat voda, mi objala nohy až nad kolena.

	Hlasy zmlkly, už se ozývaly jen kroky a ťukání de Krachtovy hůlky, ale i to se ztišilo, když mne teď od těch dvou oddělovala tlustá stěna. Pomalu, abych moc hlasitě nešplouchal, jsem se brodil kupředu.

	„Ale ale, mladý muži. Neřeknete dobrý den svému zaměstnavateli?“

	Leknutím mi podklouzly nohy a já zajel až po krk do smradlavé břečky. De Kracht stál na druhém konci boční chodby a svítil mi do očí energetickým krystalem. Z aury té hračky mi trnuly zuby.

	„Jak jste mě…“ zmohl jsem se na překvapené heknutí. Vzhledem k tomu, že mi vlna šplouchla trochu vody úst, hned jsem je zase zavřel.

	„Jak jsem tě našel, mladý muži?“ de Kracht přezíravě mávl rukou. „Mám schopného honícího psa.“

	Ze tmy se vyloupla postava v černém obleku, s mojí šálou v ruce. Nechal jsem ji v pokoji s mrtvým Laerdem, ale někdo ji zjevně našel. Muž v černém – podle plynulých přesných pohybů jsem poznal de Krachtovu ochranku, kterou jsem zahlédl v Hans-Martinově hospodě – si přiložil šálu k tváři, zakryté tenkou kuklou, a nahlas začenichal. Znělo to jako zafunění loveckého psa na stopě.

	„Stálo mě to hodně času a námahy, ale ty mi za každou ztracenou minutu bohatě zaplatíš. O to se neboj,“ zaleskly se v přítmí žluté zuby starého šlechtice.

	Vyškrábal jsem se na nohy a voda ze mě crčela jako z hastrmana. „Vím, jde vám o tu dýku s bílým jílcem. Rád vám ji dám, pokud mě odsud vyvedete a necháte na pokoji. Beze mne ji nikdy nenajdete,“ ušklíbl jsem se chytráčky. Ve skutečnosti jsem do pokusu o domluvu vkládal pramalé naděje.

	„Ty chceš smlouvat, mladý muži?“ To oslovení mě začínalo vážně štvát. „Jenže mi nemáš co nabídnout. Jenom svůj život. A ten mi ještě s radostí daruješ, až s tebou skončím. Víš, co mě to stálo, než jsem dal dohromady svůj velkolepý plán? Než každičké kolečko, každý človíček zapadl na své místo a já se mohl začít těšit z plodů svého díla? A pak si přijdeš ty, bezvýznamný poskok, který se změní v kamínek schopný zastavit celý ten krásný orloj,“ vyprskl na mě.

	„Dýka a pochva, prastaré mocné artefakty,“ vytáhl bílou pochvu ze stejného materiálu jako jílec dýky. „Samy o sobě bezcenné cetky, ale dohromady… Pochva nabije čepel silou schopnou přemoci přírodou dané zákonitosti těla. Uzdravit nemocné, oživit umírající… omladit staré. To všechno za jistou cenu,“ stařec se zarazil, když si uvědomil, že mi tu dělá přednášku. „Ale už dost, vrať mi dýku, nebo budeš litovat, že ses tu nezalkl odpadky,“ napřáhl ke mně zašlou pochvu, jako by čekal, že do ní zasunu ten jeho zatracený nožík.

	„Co to má sakra být? Co je mi do vašeho pitomého perořízku?!“ Hlas mi přeskočil, když napjaté nervy povolily a vypustily ven trochu zadržovaných emocí. Především strachu, který jsem ne moc zdařile maskoval za vztek.

	„Takhle o mých pokladech nemluv, mladíku. Obětoval jsem půl života a skoro celý rodový majetek, než jsem je vypátral!“

	De Kracht se nadmul pýchou, ale jinak z jeho dravčího obličeje nešlo moc vyčíst.

	„Pane de Kracht,“ odkašlal si někdo nesměle.

	Hlas třetího muže mě polekal a málem bych sebou na kluzkých kamenech zase praštil. Hned jsem ale poznal Filemona Bockhorsta, krčícího se ve stínu za šlechticem.

	„Doufám, že tím je můj dluh splacený. Samozřejmě mě mrzí, že jste se musel obtěžovat až do těchto neblahých míst, ale co jste chtěl, máte, takže… můžu odejít?“

	Filemon vešel do kruhu bledého světla z krystalu. Tvářil se hodně zkroušeně a ještě více vyděšeně. Nějakým způsobem jsem věděl, co bude následovat.

	„Ale jistě, drahý Filemone. Běž!“ ušklíbl se Pietr a mávl rukou.

	Vzduchem se mihlo stříbřité vlákno a obchodník se chytil za krk. Chvíli chrčel a kopal nohama, jako by ho ve vzduchu držel neviditelný loutkář. Pak mu upadla hlava. Z krku vytryskl mohutný oblouk krve, cákl do vody a za okamžik jej následovalo i tělo s nekoordinovaně rozklepanými údy. Rychleji, než bych myslel, že dokážu, jsem vyskočil na uzounkou římsu nad kanálem.

	„Bockhorst ztrácel v krizových momentech hlavu. A to se mu nakonec nevyplatilo,“ prohodil suše de Kracht. „Naštěstí mám i spolehlivější služebníky, třeba tady Strážce,“ poklepal po rameni černý stín, který smotával škrtící garotu. „Říkám mu prostě Strážce. Je to výpěstek stejně jako ta děvka, kterou jsem poslal na Laerda,“ přiznal bez mrknutí oka vraždu vlastního dítěte. „I když má trochu jinou specializaci. Takže tu dýku.“

	Vrazil jsem ruku do kapsy tak rychle, až jsem si zatrhl nehet. Zbraň byla na svém místě. Vytáhl jsem ji a napřaženou nesl de Krachtovi.

	„Do pochvy, prosím. Jakékoliv škrábnutí může mít nepředvídatelné následky.“

	Starcův strnulý vrásčitý obličej se trochu uvolnil, když zbraň se syknutím zajela do pouzdra.

	„Tak je to správné. A už za pár hodin budu o dvacet, třicet nebo možná i padesát let mladší,“ de Kracht se nedočkavostí zajíkl. „Je krajně nemilé, že se ti povedlo narušit obřad. Nebýt toho, už jsem dávno mohl brát plnými hrstmi vše, co takové krásné mladé tělo dává. Nějakou dobu mi stačilo užívat si těchhle radovánek zprostředkovaně, přes Laerda, ale když dorostl do věku, kdy se z něj stal zralý dárce vhodný pro obřad, nečekal jsem ani den.

	No, obávám se, že nemístně podléhám slabosti stáří a jsem příliš sdílný. Strážce, chyť ho!“ přikázal jen tak mezi řečí a nadpřirozeně silný výpěstek mě přirazil za krk ke zdi.

	„Vypadáš jako vhodný dárce. Jsi ještě mladý a až udělám testy, možná budu mít štěstí a půjdou použít nějaké orgány. Ne tak dobré jako Laerdovy, ale svému účelu poslouží. Na plození dalšího syna se už moc necítím.“ Po kožené tváři se mihl úsměv.

	„Doufám, že spolu s mýma střevama dostaneš i tu děsnou sračku, co mě posledních pár dní trhá,“ zavrčel jsem úmyslně vulgárně. Doufal jsem, že de Krachta vyprovokuju k nějaké nepředloženosti, ale ten mě nevnímal. Soustředěně zkoumal jemnou rytinu na nažloutlé slonovině jílce a něco si mumlal. Zapřel jsem se proti Strážcovu sevření, ale ani jsem s ním nehnul.

	„Půjdeme. Obřad provedeme v Bockhorstově kanceláři. Určitě mu nebude vadit, že tam necháme svinčík.“

	Strážce mi úderem vyrazil dech a využil mé indispozice k tomu, aby přehmátl a chytil mě v ocelovém stisku za zápěstí. Se svazováním se neobtěžoval, jeho sevření bylo pevnější než jakákoliv pouta. Vraceli jsme se stejnou trasou, kterou jsem chtěl původně utéct. Bočním ramenem kanálu a pak kolem mého ohniště. Nikdo nemluvil, jen de Krachtova hůlka klapala po dlažbě, Strážce funěl a mlaskal a ze stropu tunelu kapala kondenzovaná voda.

	Světlo de Krachtova krystalu se kývalo v rytmu jeho kroků kus před námi, a proto Strážce nemohl vidět, k čemu směřujeme. Já samozřejmě taky ne, ale pamatoval jsem si to. Opatrně jsem překročil obranou krysí kostru a potrhané cáry kůže. Zároveň jsem naoko klopýtl a narazil zády do Strážce, abych jej donutil udělat menší krok. Zabralo to. Muž v černém došlápl na zbytky velkého hlodavce a podklouzla mu noha. Upadl, ale nepustil mě. Skoro mi vykloubil rameno, když mne na sebe strhl. Kupodivu nevydal ani jedinou překvapenou hlásku, jen zachrčel.

	Spadl jsem na Strážce a zátylkem se mu trefil do nosu. Na muže to mělo větší účinek, než bych čekal. Zoufale sebou házel a chrčení sílilo. Překulil jsem se na všechny čtyři a vrhl se na něj, ale ani se mě nepokusil setřást. Zjevně nemohl dýchat. Chytil se za spodek masky a škubnutím si ji vyhrnul k čelu.

	Zděšeně jsem uskočil. Už jsem chápal, co se s ním dělo. Zpod masky na mě hleděly bezvýrazné zvířecí oči, umístěné po stranách trychtýře z masa a krve. Výpěstek neměl ústa ani nos, tyto otvory mu splynuly do jediné velké díry, zvrásněné výrůstky sliznice. Tenhle tvor se jistě mohl pochlubit skvělým čichem, zato by nepokousal ani ovesnou kaši. Žalostné trosky zubů vyrůstaly nahodile po stranách otvoru, zato jazyk zbytněl a natekl. Teď, bez sevření kukly, mu visel až pod ohryzek. Tedy visel by, kdyby si ho Strážce vinou mého úderu nepřekousl vedví. Krev se řinula z nestvůrné dírytváře jako nezastavitelná řeka a tvor se dusil, sípěl a kopal nohama v marné snaze ovládnout bolest a nabrat vzduch. Zbytek jazyka sebou mrskal jako přišlápnutá užovka.

	„Co se to tam vzadu děje?! Ke mně, ke světlu!“ zařval de Kracht a zamával krystalem jako pochodní.

	Strážce mě setřásl a vydrápal se na nohy, ale neudržel rovnováhu a sklouzl z chodníku do hluboké vody kanálu. Bez váhání jsem skočil za ním a podržel ho pod hladinou, dokud neochabl a nepřestal se zmítat. Šlo to překvapivě snadno, skoro se nebránil.

	Cestu zpět na chodník mi blokoval de Kracht. Holí mě šlehl přes prsty a donutil pustit se rozdrobeného obrubníku z červených cihel. Reflexivně jsem hrábl před sebe a chytil ho za kalhoty. Škubl jsem, stařec krátce vykřikl a zajel pod hladinu. Spolu s ním zmizelo i světlo krystalu.

	Ledová voda mi brala dech a cit v končetinách. Vyškrábal jsem se po příkrém břehu, mazlavém řasami, a sípal jako v posledním tažení. Po de Krachtovi ani vidu, ani slechu, jen pěnový povlak na hladině syčel, jak se trhal v proudu. Krátce jsem zadoufal, že se stařík už nevynoří, pak se však za mnou ozval zvuk charakteristický pro tasení dlouhé čepele. Tuhý starý bastard.

	Jedovaté zasvištění mne varovalo, přestože jsem v absolutní tmě nic neviděl. Překulil jsem se přes rameno, a tak mne úzká čepel nezasáhla do zad, ale jen škrábla na boku a zachytila se v promáčené kůži pláště. Zvláštní, předtím jsem u de Krachta meč neviděl. Nejspíš ho měl schovaný v té své hůlce.

	Pokusil jsem se kord vytáhnout, ale příliš to bolelo. Ležel jsem na zádech, porcoval si prsty o nabroušenou čepel a zatím měl de Kracht dost času připravit další útok. Tmu roztálo mléčně bílé světlo tvaru půlměsíce. Stařík se mne rozhodl zlikvidovat obřadní dýkou. Vykopl jsem a podle bolestného zaskučení i zasáhl. Ta bílá věc vyletěla do výšky a s oslňujícím zábleskem narazila na stěnu. Energie, která se tím uvolnila, mnou otřásla.

	Dýka s bílou střenkou ležela přede mnou ve střepech rozbité pochvy a její rukojeť stále zářila. Sáhl jsem po ní a tentokrát jsem cítil odpor, jako bych k sobě přibližoval dva stejné póly magnetu, nakonec se mi ale povedlo sevřít jílec. Jenže metafysický artefakt byl teď nabitý a příliš silný na to, abych ho dokázal ovládat. Paží mi projela silná bolest a okamžitě jsem v ní ztratil cit. I kdybych chtěl, nedokázal bych uhnout, když ke mně se vzteklou kletbou na rtech přiskočil de Kracht.

	Stařík s unaveným zaúpěním sklouzl z čepele a klidně ulehl do spojené kaluže mé i jeho krve. Ve tmě jsem slyšel jeho bublavý dech. I když mě to stálo hodně přemáhání, dokázal jsem se postavit a kord ze mě vyjel vlastní vahou. Chvíli jsem se potácel na místě. Pak jsem se sklonil a vrátil Pietrovi de Kracht jeho nůž, když po něm tak toužil. Do srdce a až po záštitu.

	

	* * *

	

	V de Krachtově kabátě jsem našel mapu kanalizace. Sice bude chvíli trvat, než se v té změti vyznám, ale podle nákresu jsem měl hned několik možností, jak se dostat ven. Samozřejmě pokud se mi podaří odlepit se od zaschlé kaluže krve. Ve tmě kolem se zalesklo několikero rudých očí…




	Spolu se svou skupinou čtyř chlapů jsem se vrhl do závěje shnilého listí a vzápětí nás zasypala sprška bláta a kamení, vyvrhnutá z útrob země nenadálou explozí. Jen starý Ignác to nestihl.

	„Kurva, dostal jsem to!“ zařval a sesunul se ke mně. Držel se za bok, do masa odřený prudce vrženým kamenem, a zpod bohatýrského kníru trousil nepřetržitý řetěz nadávek.

	„Zůstaň tady, nebo se vrať do tábora. Nebyl bys nám nic platný,“ sykl jsem, ačkoliv v bitevní vřavě bych mohl řvát na lesy a třískat u toho do činelů, aniž by si mě kdo všiml.

	„Hovno! Ruce mám zdravý,“ tasil na potvrzení svých slov lovecký nůž s širokou čepelí a udělal výpad do tmy.

	Neprotestoval jsem. Ignác byl dost starý na to, aby věděl, co dělá. A pokud ne, jeho chyba.

	Karavana pěti vozů – mimochodem, tohle rozhodně nebyly povozy vojenských zásobovačů – se ježila na všechny strany kopími, píkami a halapartnami.

	Právě odrazili nájezd trolí bojůvky. Pod koly se válela dvě mrtvá monstra – jedno bez hlavy, druhému z pupku koukalo zlomené ratiště. Z postranic viselo několik těžce raněných nebo mrtvých. Nejen mužů, ale také žen a odrostlejších dětí. Koně padli pod údery trolích kyjů a lidé neměli jinou šanci, než bojovat do posledního dechu. V klamavém světle loučí a rozkývaných lamp to vypadalo, jako když se mýtická příšera brání útokům pokřivených karikatur na rytíře.

	Trolové se nedali zahnat daleko. Vraceli se zpět v neorganizovaných skupinách. Několik chytřejších potvor se dostalo pod jeden z vozů a vlastními hřbety jej převrátili. Posádka skončila neslavně. „Rozneste ty zmrdy na kopytech!“

	Poznal jsem hlas velitele Sovereigna. Přihnal se v čele dvacetičlenné skupiny vojáků. Přední řady na koních s obrněnými plecemi, vzadu pěšáci v lehkých kožených zbrojích. On sám na parní trojkolce, s plameny šlehajícími za zadkem. O řídící kolo se staral zakrslý mužík s řidičskými okuláry, Sovereign měl volné ruce, aby mohl všechno živé kolem zasypávat smrtícími výpady široké čepele.

	Jako na povel z lesa vyhřezla temná masa výpěstků. Obrovští třímetroví kentauři, záplava menších trolů a několik postaviček, které bych si snad spletl s lidmi, nebýt nepřirozeně rychlých a přesných pohybů, rozsévajících smrt. Assasinové.

	„Jdeme! Na každém voze chci chlapa s flintou. Ty půjdeš se mnou, Ignáci!“ popadl jsem zraněného žoldáka a případné protesty zanikly v jeho bolestivém zavytí.

	Spustili jsme se z prudkého svahu, dlouhé trsy suché trávy a šípkové keříky nám sloužily jako přírodní lana. Nikdo si nás nevšiml, hlavní boj se odehrával o kus dál výše na cestě. Kentauři rozhazovali jezdce i s koňmi a razili cestu svým menším bratrancům. Meče vojákuje byly schopny sotva poškrábat. Čepele vázly v husté krvi, tuhnoucí na vzduchu v lepidlo a uzavírající i ty největší rány.

	„Ustup!“ řval Sovereign. V okovaném předním kole jeho parní mašiny byl vpletený nějaký nepozorný trol a vztekle mu chňapal po nohách, ačkoliv s každým ujetým metrem v něm praskaly další a další kosti a vnitřnosti z něj proudily pod tlakem.

	Většina vojáků se rozptýlila mezi stromy, jezdci zmizeli cvalem v zákrutě, pronásledováni kentaury. Dost dobře jsem nechápal tyhle taktické manévry, ale už jsem byl dole a nezbýval čas na listování strategickou příručkou nižšího důstojníka. Vyhnul jsem se bodnutí rezatou partyzánou z korby vozu. Zachytil jsem ratiště a důrazně zařval: „Jdeme vám nápomoc, pusťte nás nahoru!“

	Přestrašená ženská se mě i nadále pokoušela prošpikovat, dokud jí dva chlapi zbraň nezabavili a nevytáhli nahoru nejprve mě a potom Ignáce. Zbytek střelců se vyškrábal na další vozy.

	V kratičké přestávce mezi zabíjením jsem si prohlédl nové spojence. Nesourodá skupina sestávala z měšťáků, několika vesničanů a zahlédl jsem i tetované tváře nižších techniků. Utečenci, tak jak je na bouřlivé pobřeží války vyvrhly vlny nepokojů. Měli toho hodně za sebou, většina byla zraněná, všichni do jednoho vychrtlí a otrhaní.

	Na představování nebyl čas. Vytáhl jsem kvéry a střelil do rypáku trola, který se snažil utrhnout postranici. Obluda kulku polkla jako pralinku a zapadla pod vůz, ale vzápětí by byla zase na nohou, kdyby ji do rozmočeného bláta nepřipíchlo hned pět dřevců. Chlapi drželi ze všech sil, dokud trol bublal krev a chňapal kolem sebe. Netrvalo to dlouho.

	„Pěkná trefa, Fastyngere.“

	Ztuhl jsem s pistolemi namířenými na záda další stvůry. Ten hlas jsem znal, a nepojily se k němu pěkné vzpomínky. Tedy až na pár okamžiků, které však rychle pominuly. Zůstala hořkost, zloba a nějaké nevyřízené účty.

	Zmáčkl jsem spouště a mohutný trolí tank zaváhal na dost dlouho, aby ho šest vojáků najednou mohlo rozsekat těžkými dvouručáky. Dva přitom zahynuli. Přes osekané torzo přejel zdivočelý válečný hřebec bez jezdce, ale kentaur se přesto tvrdošíjně stavěl na pahýly končetin. Uzemnil jsem ho dvojitou salvou svých ocelových speciálek a s uspokojením sledoval, jak se stvůra marně snaží nabrat vzduch do děravých plic.

	Teprve potom jsem se otočil a pohlédl jí do očí. Myrtle. Nezměnila se, aspoň ne moc. Krátké vlasy si nechala dorůst k ramenům a mladý obličej poznamenalo několik vrásek. Přesto byla krásná. Možná víc než předtím.

	„Na řeči bude dost času,“ vytrhla mě ze vzpomínek, rutinním pohybem opřela o mé rameno hlaveň brokovnice a vypálila. „Jestli přežijem.“ Výstřel mě ohlušil a hlaveň přiškvařila ucho, výsledný šok mě však vrátil do reality.

	„Ustupují!“ zařval jsem, abych utečencům na vozech dodal kuráž. Ve skutečnosti se trolové rozhodli nejprve zlikvidovat vojáky a teprve pak se vrátit k lehčí kořisti. Hnali se za kopyty vojenských valachů jako zpovykaná obří děcka a cestou je palbou do zad likvidovala má pětičlenná skupinka střelců. Tedy likvidovala… spíše zpomalovala. Kentauří tanky lechtání olovem nevnímaly a menší cíle byly na takovou vzdálenost v noci téměř neviditelné.

	Vůz se otřásl, když na nízké zábradlí postranice něco dopadlo.

	Něco.

	Někdo.

	Assasin. Virtuózními pohyby akrobata začal drobný mužík s kostěnými čepelemi vyrůstajícími ze zápěstí likvidovat osádku vozu. Vypálil jsem instinktivně bez míření a jedna čepel se rozlétla na kostěné úlomky. Rána assasina srazila z vozu.

	Přeskočil jsem hromadu jutových pytlů, pod nimiž se třásly děti příliš malé, aby dokázaly vládnout zbraní, a vyklonil se přes postranici. Zabiják nikde.

	Z jednoho vozu vylétlo něco, co za sebou nechávalo prskající ohnivý ohon. Raketa. Pomalu a těžkopádně si razila cestu povětřím jako hustým pudingem. Stačil jsem se třikrát nadechnout, než dopadla mezi dva trolí tanky a vybuchla. Exploze roztrhala monstra i vojáka na koni, který je ještě před okamžikem z posledních sil odrážel. Následný otřes mě shodil z vozu.

	Dopadl jsem do vyježděné koleje a vzápětí zjistil, že hledím do žlutých očí zmrzačeného assasina.

	„Chcípnete všichni!“ zasyčel a z bezertých úst na mě pršely sliny. „Svět patří nám.“

	Patetický bastard. Chtěl jsem ho poslat do hajzlu, ale na filosofické disputace nebyl čas.

	Napřáhl zbývající kostěné kopí, zároveň já zvedl sterlingerku v levačce. Ta druhá mi vypadla. Nevím kdy.

	Cvak.

	Cvak.

	Cvak.

	Bláto v hlavni‘? Věděl jsem, že to tak není. Věděl jsem to ve chvíli, kdy se mi chloupky na zátylku postavily do pozoru a žaludek se stáhl do velikosti vlašského ořechu, aby mi ústa zaplavil hořkými štávami. Nepotřeboval jsem ani vidět, jak se trolí tlupa pronásledující zbytek vojáků rozzářila jako tisíc pochodní. Pak ještě víc. A ještě, až mi oslepující žár vypálil jejich kostry zbavené masa do sítnice. Bláto ztuhlo vysušené na troud. Uvěznilo mě.

	Kostěná čepel projela masem.

	Krev. Řinula se mi z boku. Nevnímal jsem salvu výstřelů ani starého Ignáce, který se s vytím starého vlčího samce vrhl na drobného, nadlidsky silného assasina. Jansenův metafysický zásah zabijákovi upálil nohy, ale přesto se napřahoval k dalšímu bodnutí. Kudla v Ignácově ruce si našla svůj cíl, další krev mi stříkla do očí a zalepila je.

	Hmatal jsem kolem sebe, až mé ruce našly něco, čeho se dalo zachytit. Ruka. Drobná, horká a špinavá drolícím se bahnem. Krev –co mi to jen připomnělo? Dívčí ústa tisknoucí se na ta má. Pachuť hlíny a hniloby. Pak ticho. Tma. Sny.
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	Noční ticho prořízlo kočičí zakvílení, náhle uťaté uprostřed naříkavého sóla. Vlasy se mi zježily a vzápětí jsem se vlastnímu iracionálnímu strachu uchechtl. Přesto jsem cítil, že tu něco smrdí. A nemyslím obvyklý pach ulice – myšinu, vlhké odpadky a moč.

	Poslíček, který mi v recepci ubytovny předal vzkaz, se tvářil, jako by potkal ducha, a nechtěl mi říct nic určitého. Co bylo ještě podezřelejší, neukradl deset zlatých, které byly k lístku přiloženy. Můj klient se chtěl setkat ve zbořeništi po staré vykřičené čtvrti, což svědčilo o jeho smyslu pro dramatično. Většina pololegálních kšeftů, kterým jsem se nijak nebránil, se dala odbýt v pohodlí hospody.

	Před deseti lety tuhle čtvrť zničily a vypálily městské stráže, aby vyštvaly záplavu žebráků, zlodějů a kurev. Docílily leda toho, že spodina přesídlila o pár bloků dál. Do opuštěného zbořeniště se postupem času nastěhovala ještě větší lůza, podobná dřevokazné houbě požírající pahýl mrtvého stromu. Nejvíce bylo mrzáků a mutantů z průmyslové čtvrti, s vnitřnostmi rozežranými kyselinou a zmrzačenými údy. Pářili se mezi sebou, krmili se odpadky a ve dne se skrývali ve stokách a rozlehlých vybydlených činžácích, rezonujících prázdnotou.

	Nad hlavou mi přeletělo něco, co mohlo být podle zvuku leda přerostlý padesátikilový netopýr. Ještě než jsem tu absurdní úvahu dokončil, tiskl jsem se zády k vydrolené zdi a v obou lukách svíral sterlingerky. Plácání kožnatých křídel utichlo a já si oddechl. Vtom někdo sotva pár metrů ode mě, přesto utopený v absolutní tmě, významně zakašlal. Sterlingerky se mi v rukách ani nezachvěly a najednou obě mířily do kouta, ve kterém ještě před půlsekundou nikdo nebyl. Teď se tam leskly dva korálky očí.

	„Omluvte mé zpoždění,“ zavrněl z hloubi hrdla sametový hlas svádějící už pouhým tónem. „Měla jsem nějaké… záležitosti k vyřízení.“

	Působilo to hloupě melodramaticky. Noční schůzka se záhadnou dámou. Strašidelné místo, vzrušení a tajemství…

	„Dokud platíte, čekám,“ reagoval jsem stroze. Tyhle kulisy z laciného románu mě štvaly.

	Žena vyšla do bledého světla měsíce. Opravil jsem si názor. Ne žena – dívka. Sotva odrostlá slečna, na níž byla nejnápadnější záplava dlouhých leskle černých vlasů, které se kolem ní vlnily jako živá řeka a zahalovaly ji víc než zdobená kazajka a černé kožené kalhoty. Prostě kočka. Nejnápadnější na ní však byly oči – blýskavé drahokamy bez bělma. Oči zvířete.

	„Jsem ráda, že pověsti o vás nelhaly,“ zavrněla znovu a přistoupila tak blízko, až jsem ucítil nepříjemně sladký závan jejího dechu. „Za peníze prý uděláte všechno.“

	„Záleží na tom, kolik těch peněz je.“ Poslední slova jsem zachrčel. Najednou jsem si uvědomil, že jsem až bolestně vzrušený a přestávám se ovládat. Varovný zvonek někde hluboko v podvědomí už hodnou dobu cinkal na poplach, ale já ho nevnímal.

	Dívka se o mě laškovně otřela, ale v poslední chvíli se stáhla. Poněkud jsem se vzpamatoval a pro uklidnění pohladil oleštěné pažby sterlingerek v podpažních pouzdrech.

	„Co by tak mohla chtít vampýrka po pistolníkovi? Z mojí krve bys mohla dostat leda průjem.“

	Vzrušení opadlo. Trhané bleskurychlé pohyby živé mrtvé krásky mohly nezkušenému oku připadat ladné, ale já vnímal jejich nepřirozenou podstatu. Tahle dívka byla dávno mrtvá a jen metafysická energie oživovala její tělesnou schránku a udržovala ji svěží. Aspoň ve svitu měsíce.

	„Vida, takže přece jen nejsi takový trouba,“ pohodila vampýrka hřívou černých vlasů a ustoupila. „Jistě, k čemu bych mohla potřebovat pistolníka. Řekněme, že vampýrka potřebuje přinést něco z míst, kam nikdo jejího rodu vstoupit nemůže. Slyšel jsi o lovci upírů Remingtonu Roofingovi?“

	Jasně. Učil jsem se o něm jako kluk od svého mistra. Živá legenda. Vlastně mrtvá, už dobrých dvacet let je pod drnem,“ skočil jsem jí do řeči. Zároveň jsem opět mimoděk pohladil pistole.

	Zvažoval jsem šance. Vampýři jsou rychlí, rychlejší než člověk i výpěstek. Ale možná je lepší rychlá smrt v boji, než se nechat vysát a bloudit pak záhrobím jako další vampýr nebo v horším případě nemyslící ghúl.

	„Ano, jistě,“ přerušila mě dívka. „S Remingtonem jsem bojovala, když tvůj mistr ještě nosil plenky, takže si nech svoje školní moudra. Ale o to nejde. Potřebuju od tebe, aby ses dostal do jeho hrobky na městském hřbitově a něco mi přinesl. Amulet, který je schovaný v jeho sarkofágu. Díky němu byl Remington tak úspěšný lovec. V jeho blízkosti upíři ztrácejí velkou část svých schopností… Když si vzpomenu, jak mě tehdy starý Roofing zneškodnil a pak…“

	Dívce… vlastně nemrtvé zrůdě – těžko jsem si dával její podstatu dohromady se vzhledem mladé ženy – přejel po tváři podivný úsměšek. Vampýři se necítí na své tělo vázáni jako lidé. Jsou ostatně mrtví. Kdo ví, jak vnímají znásilnění?

	„Unikla jsem mu jen díky tomu, že byl potom tak vysílený, že si ani nezvládl natáhnout kalhoty.“

	„A proč si pro ten amulet nedojdeš sama? Na hřbitově jsou přece tobě podobní jako doma,“ prohodil jsem, zatímco jsem palci natahoval kohoutky pistolí.

	Hlavně ji donuť mluvit. Nesmí mít šanci se na tebe soustředit, povzbuzoval jsem se. Přesto jsem zatím nenašel odvahu k akci.

	„Politika vampýrských klanů. To se tě netýká,“ mávla netrpělivě rukou. „Ten amulet je nebezpečný a já si nemůžu dovolit, aby mě s ním chytil někdo z konkurenčního klanu. Trest by byl příliš velký. Jako smrtelník si ho ani nedokážeš představit.“

	Pak se vampýrka znechuceně ušklíbla. „Potřebuju pomoc… člověka. Tisíc zlatých, co ty na to?“

	„Dva tisíce,“ vypálil jsem od boku.

	„Dobře,“ souhlasila bez zaváhání. „Tady máš mapu Roofingovy hrobky,“ vtiskla mi do ruky drolící se pergamen smotaný do ruličky. „Vchodem ze hřbitova by ses dovnitř nedostal. Budu tady čekat za tři dny. Stejná hodina, stejné místo. A ještě něco… vybrala jsem si k tomuhle úkolu industriála, protože pro něj je skoro nemožné ovládat meťácké artefakty, ale kdyby tě přesto taková hloupost napadla, měl bys vědět, že jsem se od minule poučila. Mám své metody, jak se jeho vlivu bránit.“

	Vzduch zavířil a já ucítil, jak mé zbraně vyklouzly z pouzder. Stalo se to tak rychle, že jsem se ani nestačil leknout. Vampýrka držela sterlingerky na mém krku křížem jako nůžky a přišpendlila mě ke stěně.

	„Líbí se mi, když se kořist brání,“ vysmívala se mi do očí, než mi vpáčila jazyk mezi rty. V ústech jsem ucítil odporně sladkou chuť krve. Podbřiškem jsem se přitiskl na její klín, ale to byla čistě tělesná reakce. Ve skutečnosti jsem cítil jen zhnusení. Myslím…

	Sterlingerky zarachotily o zem a já tu najednou stál sám. Omámeně jsem zvedl zbraně a otřel zaprášené hlavně do kabátu. Chvíli jsem měl dojem, že se mi to všechno jen zdálo. Pak jsem si vzpomněl na upírčin polibek a zhnuseně si uplivl. Slina byla hustá a tmavá. Jako krev.

	Pomalu jsem se vydal na cestu k noclehárně. Pokud byla historka o amuletu pravdivá, získal bych jeho vlastnictvím obrovskou moc. Remington Roofing byl svého času vlivný a bohatý člověk, za peníze z lovu upírů si koupil dokonce křeslo v radě Aschenhafenu. Jenže industriál má od přírody mozek uzpůsobený k tomu, aby dokonale ovládal a využíval zákony fysiky. Několikrát jsem měl v rukách předměty nabité magickou silou a pokaždé to skončilo přinejlepším prudkou migrénou. Nic mi ovšem nebránilo sehnat si do party meťáka, který by špinavou práci udělal za mě.

	Myšlenky se mi zatoulaly na křivolaké stezky zrady, které tak často končí pádem do neznáma. Tak jsem nikdy nepracoval, tíha dvou ocelových strojů na smrt v podpaží pro mne představovala určitý závazek. Jistě, ne vždy byly mé kšefty čisté, často jsem pracoval i pro podsvětí, ale mé slovo platilo, a když jsem přijal zakázku, udělal jsem všechno, abych ji dodržel. A to bych měl udělat i teď. Přestože mým zaměstnavatelem byla nemrtvá zrůda.

	Neřešitelné dilema. Tenhle obchod jsem musel uzavřít už z toho jednoduchého důvodu, že jinak bych v průběhu několika dní, či spíše nocí ucítil na krku zuby ostré jako střípky porcelánu. Nedělal jsem si iluze, že mé pistole něco zmůžou proti tak starému nemrtvému. Roofing musel být výjimečný muž, když dokázal přemoci někoho jako Arlaigh. I s pomocí plné brašny magických cingrlátek to byl jistě oříšek.

	Zapátral jsem v paměti po historkách, které jsem o lovci upírů zaslechl. Jedna pojednávala o lásce ke krásné upírce, která ho nakonec zradila a utekla zpět ke svým nemrtvým soukmenovcům. To by sedělo. Lidi dokážou zromantizovat i znásilnění. Ta vampýrka se jmenovala Arlaigh a ze zoufalství nad svou zradou měla spáchat sebevraždu denním světlem. Tady se legenda taky nepatrně odklonila od reality.

	„Dobrej večír, panáčku. Nechtěl bys přispět na dobročinný účely?“ zastavil mě hrubý výsměšný hlas z jedné z mnoha bočních uliček. Většina byla zasypána sutí a odpadky, ale z téhle se právě vybelhala pitoreskní skupinka mrzáků a mutantů.

	„Ne,“ odpověděl jsem prostě a založil ruce na hrudníku. Tak, abych v obou dlaních svíral pistole.

	„Tys mi asi nerozuměl,“ dal se do výkladu nejvyšší z lupičů.

	Z obličeje svraštělého kyselinou zablýskly žluté zuby. I přes znetvořenou tvář a fakt, že jedna noha připomínala ptačí pařát, jej zbytek skupiny uznával za vůdce.

	„Nás je šest, ty si jeden. To sou jednoduchý počty. Naval prachy nebo…“ nedopověděl a pár lidí z jeho tlupy výhružně zamručelo.

	Pokrčil jsem rameny. Pohyb plynule přešel do tasení obou zbraní, ale oheň vyšlehl jen z jedné. Vůdce se najednou válel po zemi a svíral kratší půlku přestřelené berly. Kulka se nezastavila a zasáhla do břicha mužíka se slepýma vodnatýma očima. Klekl na všechny čtyři, vyzvracel trochu krve a zemřel.

	Zbytek tlupy se vypařil do okolních stínů jako odpadky rozfoukané větrem.

	„Teď jsi sám. Co uděláš? Připlazíš se a pokoušeš mě?“ vysmíval jsem se.

	Potom, co mě tak snadno přemohla Arlaigh, jsem si potřeboval zvednout sebevědomí. Zlehka jsem protočil sterlingerky a vrazil je do pouzder.

	„Zítra před soumrakem tady čekej. Mám pro tebe a tvoje lidi nějakou práci. Stříbrňák pro každého, co přivedeš, a pět pro tebe.“

	Tahle chátra bude dobrý kanónfutr, pokud se na hřbitově něco zvrtne.

	„Ty zkurvenej hajzle! Zabils mi bráchu!“ nesl se za mnou mrzákův křik. „Dva stříbrný a zlaťák!“

	

	* * *

	

	Pokoj U Veselého poutníka byl veselý asi jako hromadný pohřeb. Studené holé stěny dýchaly plísní, usazenou za dřevěným obložením a pod podlahou pokrytou hrubými prkny. Praštil jsem sebou v botách a kabátě na slamník, a než jsem se stačil zamyslet nad mými nočními zážitky, padl na mě spánek jako těžká vlněná deka. Lepší než ta, kterou jsem dostal od hostinského – prodřená a páchnoucí potem.

	Sny jsem měl tíživé a prosycené pižmovou vůní sexu. Arlaigh se nepovedlo vplést mě do své sítě dominance, na to byl můj mozek industriála příliš odolný, ale jako na muže na mě zapůsobila. A to většinou stačí víc než dost.

	Leknutím jsem se probral, posadil a nahmatal obě sterlingerky, než mi došlo, co se děje. Někdo bušil na dveře. Služka se snídaní a vodou k opláchnutí. Tahle služba byl hlavní důvod, proč jsem si hostinec U Veselého poutníka vybral.

	„Mladej pane, vaše bašta a voda. Votevřete!“ hulákala netrpělivě služebná.

	„Jo, už jdu…“ zachroptěl jsem rozespale a odkymácel se otevřít. Na poslední chvíli jsem si uvědomil, že kolem sebe stále mávám pistolemi, a radši je zahrabal pod deku.

	Služka, nehezká holka s permanentně ublíženým výrazem, postavila tác s tuctem párků a kávou na stolek a nalila do lavoru vlažnou vodu. Po celou dobu mě podezíravě sledovala, jako bych se na ni každou chvíli měl vrhnout a usilovat o její poctivost.

	„Poslyš…“ odkašlal jsem si a plivl na podlahu pokrytou slámou. „Odkdy je otevřený hlavní hřbitov? Rád bych si prohlédl hrobky zdejších slavných osobností. Třeba takový Remington Roofing by mě zajímal.“

	Mezi řečí jsem si pohrával s lesklým stříbrňákem a nechával ho mizet a znovu objevovat. Služka minci fascinovaně sledovala.

	„Ten votvíraj kolem devátý. Ale pan Roofing blahý paměti je pochovanej ještě na starým hřbitově za městem,“ doplnila hned. „Novej hřbitov stojí sotva pár roků a pan Roofing už vodpočívá v pánu určitě nějakejch pětadvacet let. Ale pořád se mu u hrobky slejzaj nějaký pošuci. Totiž promiňte, já to tak…“ zrudla a zakoktala se.

	Nejspíš mě považovala za jednoho z pošahaných vampýrologů, kteří se snažili dostat do Roofingovy hrobky a buďto se mu osobně poklonit, nebo naopak zneuctít jeho ostatky, aby se zalíbili svým upířím pánům. Ať už skutečným, nebo jen vylíhnutým z příliš bujné fantazie.

	Hodil jsem jí třpytivým obloukem minci a pousmál se, když po ní děvče neobratně hmátlo a srazilo ji do škvíry v podlaze.

	

	* * *

	

	Tlumené přítmí restaurace šumělo hovorem. Několik zámožných hostů ověšených zlatými řetězy hodinek a cvikrů si tu domlouvalo obchody nebo jen příjemně ubíjelo dopoledne nicneděláním. Rušivé cinkání příborů a sklenic zahlazovala nevtíravá hudba malého orchestru ukrytého za paravánem. Sem tam se mezi stolky z leštěného hnědého dřeva mihla žena, kterou by neznalý poměrů bez váhání identifikoval jako dceru nebo mladou manželku někoho z městské elity. Ve skutečnosti šlo o prostitutky, u kterých bych za půlhodinu jejich času nechal celé úspory a ještě něco navíc. Nejspíš srdce.

	Přesto mě číšník bez jakékoliv nemístné poznámky uvedl ke stolu, kde už na mě čekal Blanchet Adorlee. Stačilo říct jeho jméno a nikomu nevadil ošoupaný kabát, kalhoty s vydřenými koleny, a dokonce ani bandalír s nepřehlédnutelnou dvojicí revolverů. Blanchet míval neobvyklé spolustolovníky často.

	„Fastyngere! To už je let, co jsme se neviděli!“ zahalekal v hraném nadšení. „Kolik? Pět? Šest? Od té doby, co se stala ta nemilá věc s tvým mistrem a po tobě se slehla zem, že?“

	„Jo jo, kamaráde. Těsně potom, co se v Líhni ztratilo pět trolů určených pro císařskou armádu a na tebe padlo to ošklivé podezření,“ usmál jsem se Adorleemu do jeho klasicky krásného obličeje. Na muže až příliš krásného. Věděl jsem, že si díky práci v Líhni dopřává omlazovací hormonální kůry.

	Blanchet se nepřestával usmívat a pokynul číšníkovi, aby mi přisunul křeslo. Zdvořilosti byly za námi – oba jsme na sebe něco věděli a mohli jsme skončit s předstíráním. Před lety mou vinou zemřel vzácný člověk a já musel utéct z hlavního města císařství s bandou vojáků za patami. Doufal jsem, že na celou záležitost padlo dost prachu, ale jistý jsem si být nemohl.

	Ještě než se to stalo, absolvoval jsem s Adorleem pár veselých večírků a on se mi v alkoholickém rozjaření svěřil, odkud pochází jeho bohatství. Jazyk za zuby nedokázal držet nikdy. Popravdě jsem se divil, že je ještě naživu. Pašoval z Líhně troly – lidské stroje na nejtěžší práce a boj. Byl šikovný, manipulací s lékařskými záznamy a účty se zbavil veškerých podezření, všichni ztracení trolové údajně zemřeli krátce po narození na vážné genetické vady. Přišlo se jen na jediný případ, a to když se jeden zbohatlický pitomec veřejně pochlubil několika nezákonně nabytými troly. Přímý Blanchetův podřízený tehdy spáchal sebevraždu a v jeho osobních dokumentech se našly účty za jejich prodej. A jelo se dál.

	„Překvapuje mě, že ze všech starých známých jsi chtěl vidět zrovna mě. Ale nepopírám, že mě to těší,“ ušklíbl se ironicky Blanchet a usrkl koňak z buclaté skleničky na stopce. Mně nenabídl.

	„Bývalí známí jsou v pekle, stejně jako celý můj starý život,“ odfrkl jsem si. „Kvůli minulosti tu nejsem a ty to dobře víš.“

	„Máš dost peněz?“ reagoval věcně Blanchet a cvrnknul pěstěným nehtem do malého růžového diamantu v uchu. Přikývl jsem.

	„Potřebuju si vypůjčit trola. Předpokládám, že se ti vrátí zpátky, ale nemůžu ručit za to, že vjednom kuse. Nejlepší by byla bojová verze i s výzbrojí, ale pokud není k dispozici, stačí cokoliv, co máš na skladě.“

	Adorlee tiše hvízdl a naším směrem se otočilo několik hlav. „Chystáš se do války? Čekal jsem, že budeš chtít vypěstovat nový ksicht kvůli utajení. No ale něco bych pro tebe měl. Starší typ, z doby před nasazením nové hormonální formule, ale je zachovalý. Jeho majitel ho vrátil Líhni a teď ho používáme jako hlídače zdejší filiálky. Tři sta zlatých. Jestli to nepřežije, další tři stovky. A budu potřebovat něco tvého pro čichovou identifikaci.“

	To bylo víc, než jsem čekal. Ale od doby, kdy si Adorlee poprvé přilepšil k platu technika III. řádu, uběhlo pár let a inflace zapracovala. Nebo si můj starý přítel zvykl na peníze. Jako ředitel aschenhafenské filiálky Líhně si jistě přišel na své – po kvalitní pracovní síle se v místních docích vždy jen zaprášilo. Když jsem však zkušeným okem zhodnotil jeho garderóbu a sbírku šperků, podle mého odhadu měl na sobě menší poplužní dvůr a stádo toreyských kočárových koní. Bohatství, ke kterému si přičichne jen pár nejvýše postavených šlechticů nebo parních baronů.

	„Dobře. Přiveď mi ho večer k východní bráně. Budu tam.“

	Sáhl jsem za bandalír a vytáhl staré rukavice. Adorlee z nich extrahuje můj pach a chemickou cestou ho vštípí trolovi. Tím se stanu jeho dočasným pánem.

	„A teď, pokud mě omluvíš…“

	Zvedl jsem se z pohodlného křesla a ještě hmátl do doutníkové krabice na stole a vytáhl tlustý tabákový smotek. Připálil jsem si o Adorleeho cigárko, které zapomněl v popelníku a poroučel jsem se.

	Když jsem procházel kolem vrchního číšníka, foukl jsem mu hustý modrý obláček do tváře. Ani nemrkl. Opravdu kvalitní podnik poznáte podle toho, že si v něm personál nechá bez řečí dělat na hlavu.

	

	* * *

	

	Večer mě zastihl na opuštěné ulici před východní branou, známou taky jako kravská klouzačka. Dobytek, který tudy procházel na jatka, po sobě vždy zanechal nějaký ten suvenýr ulpívající na podrážkách.

	Čekal jsem možná půl hodiny a společnost mi dělalo čerstvě zverbované „vojsko“ mrzáků. Reynekovi, jak se jmenoval kyselinou poznamenaný šéf, se podařilo přemluvit k akci jen dva další chlapy – Grünwalda a Ulberetha. Ani jeden nebyl příliš postižený, hyzdily je jen boulovité nádory v podpaží a na krku, zato rozumu moc nepobrali. Asi proto se mnou šli.

	Klapot podrážek nás varoval, že se někdo blíží. Ze studené mlhy se vynořil obří stín, obrysy vzdáleně připomínající člověka. Pokud by člověk měl dva a půl metru.

	„Hej, van Hautene!“ Blanchetův strachy rozklepaný hlas se rozléhal vylidněnou ulicí. „Tak sakra, jsi tu?!“

	Vyšel jsem z proluky mezi dvěma domky z neopracovaných šedých kamenů, kde jsme se s Reynekovou bandou schovávali před větrem. Pro Adorleeho jsem se musel zjevit jako duch. Jeho doprovod agresivně zabručel a ohnal se prackou, ale na poslední chvíli pohyb zastavil. To když mě ucítil.

	„Tady máš svých tři sta,“ podal jsem Blanchetovi váček s veškerou svou hotovostí.

	„Svinské počasí a svinské místo. Taky jsme se mohli sejít jinde. Ne že bych se bál, ale lidi jsou dneska jako vlci,“ uplivl si Adorlee a nervózně se potáhl za hedvábný šál kolem krku.

	„Jo, ty bys to měl vědět,“ ušklíbl jsem se. „Myslel jsem, že ti to bude vyhovovat. Mohl by ses kvůli tomu trolovi snadno dostat do potíží.“

	„O to se neboj, kamaráde. Tady Nula-osm-osm-sedmička má papíry v pořádku. Oficiálně ho pronajímám gildě obchodníků s uhlím jako doprovod prospektorské výpravy.“

	Adorlee se teatrálně zachechtal a schoval kožený váček s penězi do opasku.

	„Jak s ním zacházet, víš – dávej mu jednoduché pokyny, poslechne na slovo. Pro nezkušené to může být pěkně nebezpečné, takže žádné metafory! Má tvoji pachovou stopu vypálenou v mozku a jsi jeho pán, dokud mu ji zase nepřemažu. Až doděláš, co je třeba – a nechci vědět, co to je! – nech mi vzkaz v klubu. Vyzvednu si ho nebo zinkasuju prachy, pokud se ti povede nechat ho zabít. Ale to je sakra těžké,“ mrkl na mě Blanchet, než zmizel v mlze. Teď už notně zhoustlé a páchnoucí chemickými zplodinami.

	„Tak pojď, Nula osmičko, nebo jak ti říkají!“ chytil jsem trola za mozolnatou pracku jako děcko a vedl ho ke svým lidem. Obrovský výpěstek mi dýchal za krk a otíral se neforemným nosem o vlasy, jako by se nemohl nabažit mého pachu.

	„Sakra, šéfe, co to vedeš za vobludu?!“ zajíkl se Reynek, sotva se před ním trol vyloupl z šera. „Říkals, že jdem vyrabovat nějakej hrob, k tomu snad nepotřebujem bojovýho trola.“

	Reynek byl chytrý chlap, to jsem musel uznat. Teď už asi má nabídka nepůsobila tak lákavě. ‚Jakej hrob to vůbec má bejt?“

	„Remingtona Roofinga,“ odpověděl jsem suše. „Máš s tím nějaký problém? Jestli jo, prachy můžou zůstat u mě,“ poklepal jsem na kapsu, v níž osaměle cinkalo několik posledních mincí. „A vy táhněte zpátky do slumu žrát odpadky. Tady s Nula osmičkou to zvládneme sami.“

	Reynek chvíli něco šeptal svým dvěma bijcům a pak se na mě otočil.

	„Tady Grünwald s Ulbem by si rádi promluvili o ceně.“

	Oba borci si vyměnili tupé pohledy a Ulbereth se poškrábal pod tvrzenou koženou kuklou na lysé lebce.

	„Za tak nebezpečnou výpravu se jim dva stříbrňáky zdaj málo. Jsou to pověrčiví balíci a slyšeli nějaký báchorky, že prej kolem Roofingovýho hrobu se to hemží bubákama. Co takhle zdvojnásobit taxu?“ Reynekovi živou půlkou obličeje zaškubal vychytralý kupecký škleb.

	„Tak fajn, o placení si promluv tady s Nula osmičkou. Právě jsem ho jmenoval svým finančním poradcem,“ ustoupil jsem a nechal neforemně svalnatého trola přistoupit těsně k mrzákovi.

	Monstrum se nad Reynekem chvíli tyčilo jako skála hrozící zřícením, pak mu frklo do znetvořené tváře a pokropilo ho sprškou slin. Přesně, jak jsem předpokládal, Reynek jen cosi potichu sprostě odsekl a stáhl se. Další námitky ani pokusy smlouvat nezazněly.

	Strážce u brány přejel naši nesourodou skupinku lhostejným pohledem a dál mechanicky čistil hlaveň muškety. Za chvíli se obě křídla brány z kovaného dřeva zavřou a dovnitř budou lidé vpuštěni jen po důkladné kontrole. Nepřirození tvorové toulající se nocí se nevyhýbají ani městům. Spíše naopak. Nebylo třeba vpouštět té sebranky dovnitř víc, než kolik v ulicích a kanalizaci už beztak bylo.

	Cesta na hřbitov trvala sotva půl hodiny, ale za tu dobu se stačilo úplně setmít a musel jsem vytáhnout těžkou elektrickou lampu. Zaklínil jsem ji do popruhů trolova koženého brnění a získal tak živý maják. Světlo díky jeho houpavé opičí chůzi zabíralo široký okruh okolní travnaté pláně a cestu se zarostlými vyjetými kolejemi.

	Hřbitov ohraničovala zhroucená zeď z rozpraskaného bílého kamene. Rozpadlý stařecký chrup, poslední památka na kdysi hojně navštěvovanou nekropoli. Město jej nechalo za sebou jako ulitu, ze které už vyrostlo.

	Moji společníci za celou dobu utrousili sotva tucet slov, nepočítám-li Nula osmičkovo chrochtání. Teď zmlkli docela a nervozita byla znát i na trolovi. Trhal nemotornými prackami za řetěz na krku a co chvíli se sklonil a frkl mi smrdutý proud teplého vzduchu do vlasů. Musel jsem ho poplácat po kostnatém boku, aby se uklidnil.

	Remingtonův hrob byl v novější části hřbitova, zasahující do malého lesíka. Vcelku příjemné místo k poslednímu odpočinku, napadlo mě, když jsem si prohlížel býlím obrostlou kryptu s Remingtonovou tváří vytesanou do kamene. Lovec upírů v rouchu městského radního vypadal neobyčejně vychrtle a predátorsky.

	„Tak kudy, šéfe?“ opřel se Reynek o náhrobek a vyzývavě si změřil trola. Zřejmě čekal, že mu poručím vyvrátit kamennou desku kryjící vchod. Ale podle vampýrčina plánku měl být pravý vchod jinde.

	Zamířil jsem prstem ke světélku na druhé straně hřbitova.

	„Tudy se dovnitř nedostaneme. Vchod má být ve sklepení strážního domku. Proto jsem vyrazil až navečer – stráže budou v noci menší a nebude se jim chtít ven. Budeme je mít hezky po kupě,“ vysvětlil jsem.

	„Ne že mně by se chtělo být venku,“ mumlal Reynek. Chtěl jsem ho okřiknout, ale pak jsem si uvědomil, že to cítím stejně. Hřbitovní atmosféra by zabrnkala i na pevnější nervy.

	Strážní domek byla přízemní budova ze štípaných břidlicových desek. Opatrně jsem nakoukl dovnitř škvírou v okenici, ale zahlédl jsem jen roh stolu s lahví laciného vína a něčí nohu v okopané holínce.

	„Nula osmičko, otevři dveře!“

	Trol se ledabyle opřel do prken, dveře se vyvrátily. Za své vzal i kus zdi, v níž byla zasunutá závora. Ještě než dozněl praskot, vyběhl ven první voják s připravenou mušketou. Nestačil ani zamířit a Ulberethův obušek, naplněný olověnými broky, mu dopadl za ucho. Muž doplatil na to, že si ve službě udělal pohodlí a odložil helmu.

	Někdo uvnitř zhasl olejovou lampu a vystřelil. Bojový trol temně zaryčel a vrhl se dovnitř. Zaslechl jsem ještě jeden výstřel a pak už jen údery přecházející v nechutné mlaskání. Obří pěsti roztloukaly maso na cáry.

	Uvažoval jsem, co s omráčeným vojákem, ale toho problému mě zbavil Reynek. Přistoupil k ležícímu, šťouchl do něj, a když se nedočkal reakce, přitlačil špičkou berly na krk. Hrtan křupl a z úst se vylila krev jako z prasklého měchu na víno.

	Vstoupil jsem dovnitř po vyvrácených dveřích, prkna mi zapérovala pod nohama a zvedl se oblak prachu. Trol se krčil nad mrtvolou a olizoval si z pěstí útržky masa. Přivolal jsem ho a zapnul svítilnu na jeho hrudníku. Nula osmička si ze střetu odnesl čistý průstřel objemného prsního svalu, ale jeho regenerační schopnosti se o to už z větší části postaraly. Rána byla zatáhnutá a téměř nekrvácela. Zato místností se prohnal uragán. Trosky nábytku pokrývala rudá břečka. Trol neznal slitování, nebylo mu při jeho výrobě zakódováno.

	Ulbereth nebo Grünwald, ti dva byli zaměnitelní, nahlédl dovnitř a hned se pozvracel. Reynek se držel, ale bylo obtížné poznat, kterou půlku obličeje má vlastně poničenou. Obě působily stejně mrtvě a sinavě. Mně se dělalo zle hlavně z puchu potrhaných střev, ale nedal jsem na sobě nic znát. Kdo jiný než vůdce by si měl zachovat chladnou hlavu?

	Zamířil jsem ke dveřím, které musely vést do sklepa. Škvírou z nich fičel ledový průvan. Když jsem se k nim přiblížil, něco za nimi zarachotilo. Pistole byla venku dřív, než jsem si uvědomil, co dělám, a domkem zahřměl výstřel. Dveře se pomalu otevřely a vypotácel se chlap ve špatně padnoucí vojenské zbroji. Držel se za pivní pupek a mezi prsty mu prosakovala krev. Nechal jsem ho projít, ale než se dobelhal k východu, připletla se mu pod nohy Reynekova berla a bijáky jeho mužů dokončily špinavou práci.

	Původně jsem neměl v plánu zabíjet, ale teď, po kotníky v krvi, mi na mrtvole navíc nezáleželo. Otupěl jsem.

	„Ta lehčí část je za námi,“ pronesl jsem do ticha a snažil se nevnímat chropot tlustého vojáka. Hlavu měl na kaši, ale zuby nehty se držel života.

	„Jo jo, sakra lehce vydělaný stříbro,“ zabručel ironicky Reynek a švihnutím berly přerazil umírajícímu vojákovi páteř.

	„Jdeme!“ zavelel jsem a sám se první vydal do sklepení. Trol mi byl v patách, na úzké schodiště se vešel jen taktak.

	Vojáci sklep využívali jako skladiště proviantu a vína, víc než zásob tu však bylo prachu a pavučin. Odsunul jsem několik prázdných beden a špičkou boty setřel prach ze sotva viditelné spáry v podlaze. Po chvíli byl už patrný čtvercový blok lemovaný polosetřenými ornamenty. Metafysická manipulace z těch malůvek čišela na sto honů, ale já věděl, jak si poradit.

	„Teď se držte stranou!“ houkl jsem na muže a strčil do trola, aby se taky stáhl.

	Tvář jsem si zaclonil paží a z jedné sterlingerky vypálil na místo, kde se ornamenty splétaly do uzlu. Výstřel zahřměl stísněným prostorem jako kanonáda a sklep zaplnil štiplavý dým. Do stejného místa jsem střelil ještě dvakrát. Když se kouř rozptýlil, sršely po okraji dlaždice neposedné modré výboje. Kámen sám nebyl poškozený a všechny tři náboje se proměnily v roztavené olověné slzy. Po chvíli pozorování jsem odhadnul nejslabší místo zaklínadla.

	Přikročil jsem k trolovi a vytáhl skoro metr a půl dlouhou mačetu, kterou měl uloženou v pochvě na zádech. Hrubě opracovaná čepel zajela do škvíry v dlažbě, jako by tam patřila odjakživa. Nula osmička na můj povel zabral, namáhaná ocel zanaříkala a jiskry se vyšplhaly po zbrani až na jeho ruce.

	Trol si modrých výbojů nevšímal a dál pomalu a pracně páčil kámen z jeho ložiska. Takové síle by odolala jen prvotřídní metafysická manipulace a tou tohle dlouho neobnovené zaklínadlo nebylo ani omylem. Nula osmička ještě jednou zapáčil, dlaždice se postavila na hranu a modré výboje za sebou táhla jako závoj. Pak se s bouchnutím převrátila a roztříštila na několik kusů.

	Okamžik jsem zíral do temného ústí a odhadoval, jestli jím Nula osmička proleze. Ze zamyšlení mě probral šustivý zvuk vycházející zdola. Nevědomky jsem ukročil.

	Šustění se změnilo v plácání křídel a z díry se vyvalil mrak vřeštících netopýřích příšerek. Přeléval se pod nízkým sklepním stropem jako jediný organismus a vysokým kvílením nám drásal uši. Na zápěstí jsem ucítil ostrou bolest. Strhl jsem netopýra i s kouskem kůže a vypálil do reje blanitých křídel a ostrých drápků několik ran. Střelba byla krajně neúčinná, trefil jsem sotva dvě příšerky a ty se s nepříjemným kvílením v akrobatických vývrtkách poroučely k zemi.

	Grünwald se potácel kolem, ječel a mával rukama jako větrný mlýn. Netopýři mu drásali holou kůži na pažích, hrudi a obličeji a bylo jim jedno, že jich každým úderem pár rozmázne. Reynek s Ulbem si navzájem kryli záda a dařilo se jim držet si příšerky od těla. Několik dokonce srazili na zem, kde s nimi berla nebo těžká bota udělaly rychlý proces.

	Já se kryl za široká trolí záda, a i když mi srdce bilo jako splašené, chladnokrevnými, jistými pohyby jsem přebíjel pistole brokovými náboji. Nula osmička zatím se stoickým klidem odrážel nálety vampýrků a zranění, která mu způsobovali, si všímal asi tolik jako komářích štípanců.

	Konečně jsem měl nabito.

	Zaklekl jsem mezi trolovy rozkročené nohy a snažil se nevnímat jeho ostrý pižmový pach. Sterlingerky mi poskočily v dlaních – jednou, dvakrát, třikrát. Každá rána vytrhla z hejna několik tělíček a rozprskla je do rudého aerosolu.

	Stačilo ještě pár výstřelů a po sklepení kroužilo několik posledních kusů a zmateně hledalo cestu ven. O ty se postaral trol stejným způsobem, jako se zabíjejí moli. Mozolnaté pracky párkrát zatleskaly a bylo po všem.

	Posledního vampýrka jsem srazil hlavní pistole. Chvíli se mi zmítal pod botou, pleskal zlámanými křídly a ze znetvořeného pololidského obličeje poulil dětsky modré oči. V tichu, které po boji nastalo, jsem v jeho úporném švitoření rozpoznával proud nadávek, ale pochyboval jsem, že by jim stvoření samo rozumělo. Z téhle odpudivé karikatury se mi dělalo fyzicky zle. Přidupl jsem a otřel si botu odláždění.

	„Kurva, Grünwald!“ vykřikl Reynek a klekl si k rosolovitě se třesoucí hromádce.

	Grünwalda poškrábali vampýrci nejvíc, ačkoliv pár ranek měl snad každý. Ležel v kaluži krve vytékající z mnoha drobných kousanců, drkotal zuby a tvář mu stahovaly neovladatelné tiky.

	„Sakra, chlape. Přece tě nesloží pár zasranejch netopýřích skřetů!“ zasyčel Reynek a pleskl muže po vousaté tváři. Křeče na okamžik ustaly a Grünwald otevřel oči. Blankytně modré dětské oči. Pak ze sebe tenkým hláskem vychrlil proud těch největších oplzlostí, co jsem kdy slyšel.

	Pistole mu mířila na čelo dřív, než stačil podruhé mrknout. Ale nebyl jsem dost rychlý. Reynek vyskočil na jedné noze jako na pružině a s přesností biliárového hráče ťukl Grünwalda špičkou berly do nosu. Chruplo to, chlap protočil bělma očí a znehybněl.

	„Kurva, kurva, kurva, kurva, do píči…“ sípal Reynek. „Co to bylo?“

	Chvíli trvalo, než jsem dokázal promluvit.

	„Nejsem na to odborník, ale nejspíš začal mutovat v jednu z těch stvůrek,“ ukázal jsem na polámaná tělíčka všude kolem. „Udělals dobře, když jsi ho sejmul.“

	„To vím taky, že sem udělal dobře. Zlaťák a jeden stříbrnej pro mě, tři tady pro Ulba,“ plácl Reynek po zádech Ulberetha, který vše sledoval s nezúčastněným výrazem idiota.

	I přes masku veselosti mi bylo jasné, že s Reynekem předchozí události zamávaly. Ale byl to silný chlap.

	„Jdem dolů!“ zavelel jsem a spustil se do díry v podlaze. Nebyly tu schody, jen mírná šikmina, po které se dalo pohodlně sestoupit na dno tunelu. Trol šel bez přesvědčování za mnou. Neohlížel jsem se, jestli mě následují i ostatní, ale dost se mi ulevilo, když se podzemím rozlehlo nepravidelné klepání berly a Ulberethův těžký krok.

	Podle plánku, který jsem celé odpoledne memoroval, byla Remingtonova hrobka sotva dvě stě metrů daleko. Vedl jsem naši malou skupinu a snažil se nevnímat Reynekovo tuberácké chrchlání a pleskání Nula osmičkových širokých chodidel v bahně.

	Vzduch v tunelu byl zatuchlý a ledový, nabíral jsem ho do plic s odporem. Co chvíli jsem si odkašlal a plivl do stojaté vody prosakující z povrchu. Předtím musela protéct vrstvami hlíny a mrtvých těl a já se uchechtl, když mě napadlo, že je to vlastně takový bujón z nebožtíků. Plísní pokrytý stísněný tunel, zima, vlhko a hlavně vzrůstající nervozita. To všechno mi začalo lézt na nervy.

	„Do tyhle sračky jsme se dostali jen kvůli tobě!“ vrčel Reynek. „Kdybys mi na začátku řekl, co je to za svinstvo, v životě bych sem nevlez a nepřitáh ještě svý lidi.“

	Nebyl jsem jediný s nervama v kýblu.

	„Slyšíš, van Hautene nebo jak ti říkaj?! Co nás tam vpředu ještě čeká a ty si to necháváš pro sebe?! Ty zmrde jeden…“

	Reynek se protlačil přes trola a pokusil se chytit mě za rameno. Jeho prsty sklouzly po vlhké kůži kabátu, ale i náznak agrese stačil. Nula osmička ho lehkým šťouchnutím poslal proti zdi a chvíli podržel jednou rukou metr nad zemí.

	„Ať mě pustí, ať mě to zvíře pustí!“ ječel Reynek a bezmocně kopal zdravou nohou. Nula osmička mu hleděl z těsné vzdálenosti do očí a cenil hnědé olámané zuby v parodii na úsměv.

	„Už sem klidnej, sakra! Ať mě pustí, prostě mi ruply nervy. Grünwald byl můj kámoš, do prdele,“ ochabl mrzák a pustil berlu.

	„Nula osmičko, pusť ho!“ přikázal jsem a muž přistál obličejem do bláta.

	„Tak pojď,“ podal jsem Reynekovi ruku, abych mu pomohl na nohy.

	Když jsem zvedl hlavu, stál několik metrů přede mnou mrtvolně bledý nahý muž. Neměl jsem ani tušení, odkud se tam vzal. Tunel byl v těchto místech rovný a nenavazovaly na něj žádné boční cesty.

	Albínský muž vycenil žiletkově ostrý úsměv. Pustil jsem Reynekovu ruku a nechal ho znovu upadnout.

	Nemusel jsem za sebou mít roky výcviku a praxe, abych poznal, že tohle stvoření dávno není člověk. Nebo jím možná nikdy nebylo. Do černého bahna za ním spadl další naháč. Chvíli ležel schoulený do klubíčka a pak se doslova rozbalil, až před námi stál na všech čtyřech s končetinami vykloubenými v pozici číhajícího pavouka. Trol se pohnul a světlo lampy na jeho hrudi ozářilo strop tunelu. Byl pokrytý bledými svíjejícími se těly, která teď začala odpadávat jako přezrálé plody.

	Tohle nebyli vampýři, nebo aspoň ne plnohodnotní. Jen nepodaření pseudoupíři, hlídací psi.

	Vystřelil jsem do zástupu a kulka vykousla díru do hrudníku jednoho albína. Jen se zapotácel a pokračoval by dál, ale jeho bratři ho povalili na zem a dlouhými jazyky začali vylizovat hustou krev z rány. Brzy jim tenký pramínek nestačil a průstřel rozdrásali až k hrudní kosti. Jejich oběť se pod ostrými drápy jen rozkošnicky protahovala a olizovala vlastní krev a mrtvé maso. Vypálil jsem ještě několikrát a postaral se hordě o vydatnou večeři.

	Posunkem jsem dal pokyn k pomalému ústupu. Nechtěl jsem tlupu pseudoupírů podráždit. Několik kroků jsme dokázali ustupovat nehlučně, pak ale Reynek uklouzl a rozcákl velkou louži. Náš ústup se změnil v panický úprk. Albíni by si jistě raději pochutnali na čerstvé krvi než na mrtvolné břečce, která proudila v žilách jejich bratrů.

	Nula osmička s velkými obtížemi zadržoval záplavu nestvůr a ani střelba nám příliš nepomohla. Štěstí bylo, že albíni neměli dost rozumu na organizovaný výpad. Jen sem tam z chumlu vyrazil odvážnější jedinec, aby ho umravnila trolí pracka. Do čela naší skupinky se dostal Reynek a ten nás bez rozmyslu vedl do stále spletitějších a nižších tunelů. Místy jsme se brodili po kolena v černé páchnoucí vodě. Tyhle části podzemí jsem si z plánku pamatoval jen mlhavě. Spíš jsem si namlouval, že jsem je vůbec viděl. Pravděpodobnější bylo, že šlo o dílo přízračných obyvatel podzemí.

	Náhle se strop nad námi prudce zvedl a pod nohama jsem ucítil pevnou půdu a nejen mazlavé bahno. Horečně jsem hledal nějaký orientační bod a konečně jsem jej našel.

	„Chlapi, stůjte!“ zařval jsem.

	Chodba se tu na jakémsi malém nádvoří rozbíhala do čtyř tunelů a hned na začátku jednoho z nich měla být Roofingova krypta.

	„Štěstí přeje připraveným a náhoda hlupákům,“ zamumlal jsem sám pro sebe.

	„Nula osmičko, jdi do nich!“ zavelel jsem a vrhl se do chodby napravo.

	Jednolitou kamennou stěnu tu narušoval obdélník lemovaný metafysickými symboly. Na divadýlko s pistolí nebyl čas. Nula osmička porcoval pseudoupíry mačetou jako masovou paštiku, jejich nahloučení mu nahrávalo a Reynek s Ulbem mu zdatně sekundovali. Bílá těla pokrytá špínou a krví se na ně tlačila ze všech stran, cvakajíce ostrými tesáky. Zatím se jim dařilo držet si stvůry od těla a Reynek dokonce krátkým mečíkem několik sundal. Ale věděl jsem, že pokud trola odvolám, odsoudím je všechny k smrti…

	„Nula osmičko, ke mně!“ Reynekovi přelétl po znetvořeném obličeji výraz čistého děsu. Předváděl teď s mečíkem doslova akrobacii. Ulbereth mu kryl záda s dýkou a těžkým bijákem, ale i tak byli zatlačováni stále hlouběji do tunelů.

	Přikázal jsem trolovi vypáčit dveře krypty a sám se jim vydal na pomoc. V jediném dlouhém štěkavém sólu jsem do davu nemrtvých vysypal oba bubínky sterlingerek, ale sotva jsem upoutal jejich pozornost.

	Reynek učinil zoufalý pokus probít se ke mně. O osamělého Ulba se okamžitě postarala trojice albínů. Nevšímali si dýky bořící se do jejich mrtvého masa, strhli ho k zemi a během několika vteřin bylo po všem.

	Reynek se překulil přes rameno, podrazil nohy dvěma potvorám a hned se zas vymrštil. Širokým máchnutím meče otevřel břicho nejbližšímu pseudoupírovi a postupoval několik kroků s ním, naraženým na čepeli jako živým – vlastně nemrtvým – štítem.

	Nula osmička zatím s titánským úsilím trhal metafysické vazby, které uzamykaly vchod do krypty. Jiskření po okraji kamenných dveří se změnilo v elektrickou bouři, ale přesto se škvíra stále rozšiřovala.

	Schoval jsem neúčinné pistole a vytáhl krátký tesák. První rána zezadu rozpoltila holou lebku jednoho vychrtlíka a poslala ho k zemi. Už neměl tendence vstávat, takže jsem svoji další snahu zaměřil právě na hlavy.

	Část hordy se otočila proti mě a tlak na Reyneka se zmírnil. Dostal se do středu davu, zatímco já rychlými krátkými výpady udržoval albíny v pozoru. Neodvážili se zaútočit přímo, jen vystrkovali hnáty a sekali ostrými spáry. Přes svoji nepřirozenou podstatu měli obyčejné lidské nehty, i když přerostlé jako u pár dní starého nebožtíka. Jejich útoky neškodně klouzaly po silné kůži kabátu.

	Vykročil jsem a zároveň bodnul tesákem do tváře nejbližšího albína. Ani se nesnažil útok zastavit a čepel vjela do lebečního švu jako do másla. Pseudoupír zavrávoral a jeho váha mi zbraň vytrhla. Kupodivu hned nezemřel a teď si rozřezával prsty ve snaze vypáčit si zbraň z lebky. Hmátl jsem po jílci a nohou se zapřel o jeho hrudník. Tesák zavrzal o kost, albín odletěl do davu svých bratrů a vytvořil Reynekovi průchod.

	Nula osmička za mými zády zaryčel řevem raněného medvědího samce a s vypětím všech sil zvětšil mezeru o dalších pár centimetrů. Něco s ním nebylo v pořádku. Svaly pod zjizvenou kůží se třásly jako v horečce a dýchal nahlas a přerývaně. Popravdě kdybych nevěděl, jak nesmírně odolná tahle stvoření jsou, řekl bych, že vypadá na umření.

	Rozdal jsem pár úderů a opět se ohlédl. Trolovi pomalu vyklouzávala mačeta z levačky, držel ji jen jednou prackou a škvíru ve dveřích udržoval vahou těla. Ten zmetek má snad infarkt, blesklo mi hlavou, když se chytil za hrudník. S takovou vchod neudrží.

	Nechal jsem Reyneka jeho osudu a odcouval ke vchodu do krypty. Bylo načase, Nula osmička na mačetě sotva visel a chrčivě oddechoval. Modré jiskření ho celého pokrylo a dodávalo tak kůži mrtvolný nádech. Vytrhl jsem mu lampu z popruhů a vmáčkl se do krypty.

	„Chcípni, ty…“ záblesk svěda ukázal Reyneka, jak kolem sebe zoufale mlátí mečem a snaží se mě v poslední sekundě života proklít. Nestihl to, horda albínů se přes něj přelila dřív, než dokončil větu.

	Kámen s těžkým bouchnutím zapadl do svého ložiska a já byl najednou sám.

	Opřel jsem se o kamennou desku, sesunul se na bobek a zhluboka vydechl. Třásl jsem se tak, že když jsem z bandalíru lovil náboje, většina mi jich proklouzla mezi prsty a zapadla do palec tlusté vrstvy prachu na zemi. Nabíjení sterlingerek mě trochu uklidnilo. Kamennou deskou rezonoval trolův řev, postupně přecházející do sípání. Nakonec jej přehlušilo syčení a štěbetání hodujících pseudoupírů.

	Zavřel jsem oči a poslouchal. V jejich neustávajícím brebentění jako by se odrážela veškerá hrůza téhle noci. Bublavý poslední nádech umírajícího vojáka, pisklavé nadávky znetvořených netopýrů, šílené skřeky Grünwalda, než jeho šílenství i život ukončil Reynek… Čepele zajíždějící do masa a zuby trhající živé tepny.

	Prudce jsem vstal, až mi luplo v koleni. Kdybych to poslouchal ještě chvíli, nejspíš bych se zbláznil.

	Skomíravý paprsek elektrické lampy propátral část hrobky. Nic, co bych nečekal: malý oltář ještě s uschlým koštětem smutečních květů, několik zašlých masivních svícnů a hlavně katafalk z leštěného mramoru a na něm rakev ze stejného materiálu. Takový náhled do světa posledního odpočinku bohatých a slavných.

	Unaveně jsem vyšel po třech schodech k rakvi. Amulet, pro který jsem přišel, bude u mrtvoly. Na poklopu byl vyobrazen Roofing v róbě radního. Na krku mu visel masivní řetěz s medailí, nejspíš odznakem funkce. Portrét si mě měřil arogantním pohledem. Drze jsem se na něj ušklíbl a vzápětí se zasmál sám sobě, že mám potřebu dokazovat si něco před mrtvolou.

	Raději jsem zabral a odsunul víko. Šlo to snadno, možná až příliš. Poklop mi vyklouzl a s řachnutím dopadl na zem, kde se rozlomil vejpůl. Okamžik jsem strnule vyčkával, ale nic se nestalo. Teprve pak jsem se naklonil nad rakev. S mrtvými jsem se setkal už mnohokrát a po dnešních zážitcích by mnou dokázalo otřást jen máloco, takže jsem bez pohnutí sledoval, co zbylo ze ctihodného pana radního.

	Remington Roofing vypadal zachovale. Zažloutlá křehká kůže těsně obepínala lysou lebku a pod tenkými rty vystupovály obrysy chrupu. Zajel jsem prsty pod roucho a rozhrnul je. Hrudník byl stejně žlutý jako obličej, ale uprostřed bylo něco zvláštního. Dřevěný knoflík zaražený do hrudní kosti. Pochyboval jsem, že by si Roofing chtěl podobným způsobem ulehčit zapínání košile. Ze zvyku jsem sáhl po pistoli a opatrně za kolík zatáhl. Neochotně vyjížděl z mumifikovaného masa. Knoflík byl jen hlavice, dál pokračoval úzkým dřevěným hrotem.

	Všechno mi do sebe začalo zapadat. Ještě jsem se opájel vlastní chytrostí, když mi Roofing položil dlaň na rameno. Nechal jsem knoflík knoflíkem a odskočil dozadu s pistolí v napřažené ruce. Úplně jsem zapomněl na sestavu svícnů. Zády jsem do nich narazil, sklouzl z katafalku a za mohutného řinčení padl mezi křehké a zaprášené květinové dary.

	Remington Roofing se zatím v rakvi posadil a vyschlými hrudkami očí se rozhlížel po místnosti. Nevypadalo to, že by byl schopný něčeho víc, takže jsem se trochu uklidnil. Roofing byl tedy vampýr. Jen kolík v hrudníku ho držel vyřazeného z provozu. Kdo ví, který dávný nepřítel mu to udělal – jestli upír nebo člověk.

	Když jsem vstával, padl mi pod ruku kulatý kamenný úlomek. Medaile z ornamentu vytesaného do víka rakve. Prohlédl jsem si ji pozorněji – jen jedna strana byla z mramoru. Druhou vyplňovala na omak lepkavá a drolivá rudá hmota. Někdo do ní pečetidlem otiskl podobu draka. Po vší té smůle jsem náhodou kápl na talisman, pro který mě poslala Arlaigh. Stopil jsem medaili do kapsy a postavil se.

	Roofing se otočil po zvuku a vycenil bělostné dravčí zuby. Rty mu přitom popraskaly a odrolily se až k dásním. Dovedl jsem si představit, že po desetiletích strávených v temnotě, napůl mrtvý a bez kontaktu s okolím, je jeho vnitřní svět naplněný jen jediným – žízní po krvi.

	Tleskl jsem dlaněmi před jeho obličejem. Chňapl po mně, ale ne dost rychle. Chvíli jsem se takhle oduševněle bavil, bylo to lepší, než uvažovat nad bezvýchodností mé situace. Dveře do tunelů otevřít nedokážu, navíc za nimi číhá smečka nemrtvých stvůr. A hrobka jiný východ neměla.

	Vyrušilo mě drhnutí kamene o kámen. Popadl jsem lampu a chvíli šmejdil paprskem po kobce, až jsem našel vchod do tunelu. Pomalu, pomaloučku se otevíral, po okrajích probíhaly modré výboje, které musely na druhé straně doslova bouřit.

	Ve štěrbině se objevila mrtvolně bledá hnáta s přerostlými nehty. Pistole mi skočila do dlaně a kulka se ječivě odrazila od kamene. S sebou vzala i několik bílých prstů. Dveře s bouchnutím zapadly a paži ustřihly v zápěstí. Ještě se pár sekund svíjela jako špatně rozšlápnutý pavouk.

	Věděl jsem, že tohle pseudoupíry nezastaví, dveře se opět daly do pohybu. Přebil jsem vystřelený náboj a uvažoval, co dál.

	Pak mi to došlo. Udělalo se mi zle, když jsem si uvědomil, že jiná cesta opravdu není. Nemělo cenu váhat a hlavně na to nebyl čas. Vyhrnul jsem rukáv kabátu i košile a přistoupil k Roofingovi. Ten už čenichal a krčil propadlý vysušený nos. Nastavil jsem mu zápěstí a odvrátil pohled, když se přisál jako pijavice a jehlovými zuby probodl kůži. Zvláštní, ani to moc nebolelo, jen se se mnou všechno zatočilo a měl jsem najednou problémy zaostřit nebo rozlišit, kde je nahoře a kde dole.

	Roofing sál jako vakuová pumpa. Když jsem se ho pokusil zastavit, rval mi kůži a mezi zuby mu probublávaly potůčky krve. Konečně jsem ho setřásl, ale ještě kolem sebe chňapal a zuřivě chrčel. Rychle jsem si omotal silně krvácející zápěstí útržkem látky, kterou byl kdysi pokryt katafalk.

	Teď jsem musel Roofinga nechat krev metabolizovat. Sedl jsem si na schůdky a složil unavenou hlavu do dlaní. Nejradši bych hned teď usnul, ztráta krve mě vyčerpala, ale to už bych se nemusel probudit.

	Nevěděl jsem, jak dlouho bude Roofingovi přeměna trvat, ale víc než půl hodiny jsem obětovat nemohl. Ve škvíře dveří se opět mihla ruka, pak dovnitř vecpal holou hlavu jeden albín, vztekle zasyčel a znehybněl. Hlava zůstala uvězněná v mezeře, praskla a z úst a nosu vytekl mrtvolný šlem. Pochopil jsem novou strategii – albíni obětují několik bratří, kteří budou postupně zvětšovat mezeru. Ty bestie nebyly úplně bezduché. Odstřeloval jsem každý kus těla, který se objevil, ale už mi docházely náboje. Zbývaly dva bubínky.

	Schoval jsem zbraně a vytáhl krátkou vrhací dýku schovanou v popruhu bandalíru. Nikdy jsem se nenaučil s ní házet, ale i díky tomu byla pořád ostrá jako skalpel. Roofing klidně ležel a trávil mou krev. Už za tak krátkou dobu se hluboké vrásky a trhliny v pergamenové kůži zacelily a kosti obalila vrstvička masa.

	Když jsem přiložil hrot dýky k jeho krční tepně, probudil se a vyvalil na mě zbrusu nové oči. Zaryly se mi do mozku jako žhavý spár a na chvíli jsem měl nutkání pustit nůž a nabídnout mu znovu zápěstí k hostině. Rychle to přešlo. Bohudík byl upír ještě slabý a nedokázal koncentrovat dost síly. Přitlačil jsem ho do rozpadlých prachových podušek a vrazil hrot do krkavice, pulzující na tenkém krčku. Vytryskl jen slabounký pramínek a i ten hned vyschl a rána se zavřela. S odporem jsem se sklonil a olízl loužičku, která se vytvořila v důlku pod krkem. Přeměněná krev chutnala sladce a zatočila se mi po ní hlava jako po silném likéru. Po dalším bodnutí byl pramínek ještě slabší, ale vysál jsem, co se dalo.

	Upír se mi celou dobu zmítal pod rukama, ale udržet ho bylo asi stejně obtížné, jako přeprat pětileté děcko. Bylo mi ho skoro líto. Využil jsem ho jako živou bandasku… stejně jako on celý život využíval ostatní lidi. V návalu zloby jsem zvedl vetché tělo z polštářů a prudce s ním praštil zpátky, až se zvedl oblak prachu.

	Přemohla mě slabost a musel jsem si lehnout. Upíří krev pracovala. Byl to zvláštní, povznášející a něčím snad i vzrušující pocit, který jsem nedokázal kontrolovat. Pak mě opustilo vědomí. Poslední pohled jsem věnoval dveřím. V mezeře už bylo zaklíněno celé tělo a dovnitř se plazili první albíni. Vůbec jsem neměl strach…

	Když jsem otevřel oči, hleděl jsem z pěti centimetrů do tváře pseudoupíra. Agresivně zasyčel, odhalil deformované zuby uzpůsobené k trhání mrtvého masa a drcení kostí a mě ovanul pach rozkladu. Takhle zblízka bylo zřejmé, že jde o oživeného nebožtíka. Propadlé rysy a počáteční nekróza, znatelná hlavně na nose a očích, tomu nasvědčovaly.

	Nestačil jsem se divit, že dokážu s takovým klidem analyzovat situaci. Z hloubi hrdla ve mně zabouřilo zlé vlčí zavrčení a levou rukou jsem nahmatal ležící kovový svícen. Rána pseudoupírovi prolomila lícní kost a odhodila ho. Takovou sílu jsem nikdy neměl. Něco se dělo. Něco moc divného. Můj protivník se s uctivě skloněnou hlavou odbelhal ke svým druhům. Už mě neděsili, i když jich byla plná kobka. Šmejdili po rakvi, oltáři, prostě všude, ale na mě si netroufali. V žilách mi kolovala krev vyššího vampýra, jejich pána.

	Vstal jsem a zkontroloval Roofinga. Byl vzhůru, ale jen ležel a upíral oči na strop. Odběr krve ho vysílil. Když si mě všiml, zasyčel a odhalil zuby.

	„Dobrou, taťko,“ zarazil jsem zpět dřevěný kolík, který ještě napůl trčel z jeho hrudníku. Roofing okamžitě zhasl a změnil se v bezduchou mrtvolu. Pro jistotu jsem mu ještě ukroutil hlavu – šlo to snadno, vlastně jsem vyschlý krk přelomil – a kopnutím ji poslal proti zdi. Rozkřápla se jako pukavec. Upíři si na rodinné vazby nepotrpí.

	Když jsem zamířil k východu, albíni se přede mnou rozestupovali jako dvořané před králem. Cestu ven jsem našel snadno, plánek podzemí jsem před sebou viděl jasně jako vypálený do sítnice. Vůbec všechno mi připadalo daleko jasnější a čistší. To, že v tunelu vidím i bez lampy, jsem si uvědomil v polovině cesty. Být upírem má své výhody.

	Problém nastal až ve sklepení strážního domku. Ještě nezačala výměna stráží, ale venku se rozednívalo a šedé, mdlé světlo pronikalo otevřenými dveřmi až ke mně. Zkusmo jsem natáhl ruku a vystavil ji slunečním paprskům. Nic. Nestalo se nic, žádná bolest, dokonce ani trnutí nebo jen mravenčení. Sevřel jsem v kapse Remingtonův amulet a pousmál se.

	

	* * *

	

	Křeslo bylo pohodlné a měkké a okny s těžkými záclonami sem pronikalo jen tlumené světlo. Ne že by mi vadilo, ale od jisté doby jsem se mnohem přirozeněji cítil ve tmě. Vytáhl jsem Remingtonův amulet a začal ho protáčet mezi prsty. Pistole s nataženými kohoutky ležely na stole. Čekal jsem.

	V zámku zarachotil klíč.

	„Sakra, tady je kosa. Kdo zase nechal otevřené okno…“ zabručel polohlasem Adorlee a odložil na věšák vysoký cylindr. Byl uprostřed svlékání teplého dvojřadého pláště, když jsem promluvil.

	„Nemáš začínat už v devět? Čekám tu na tebe skoro dvě hodiny.“

	V té přátelské větě zněl spodní tón, který jsem ani já nedokázal hned zařadit. Byl to hlad. Od své přeměny jsem nic nejedl. S úlekem jsem ten pocit potlačil a snažil se nevnímat tepající žilku na Adorleeho krku, kterou jsem i v šeru viděl naprosto zřetelně.

	„A… hoj, včera jsem byl na večírku s novými zákazníky. Trochu se to protáhlo. Znáš to.“

	Blanchet neztratil tvář. Nechal sjet plášť z ramen na zem a pevně sevřel slonovinovou rukojeť své hůlky.

	„Přišel jsi zaplatit, předpokládám. Ale to jsi nemusel lézt oknem.“

	„Přišel jsem reklamovat vadné zboží.“ Mluvil jsem pořád klidně, ale do jedné ruky jsem uchopil sterlingerku. Nebyl jsem si jistý, co by se stalo, kdybych zmáčkl spoušť. Byl jsem teď metafysické stvoření a to se vylučovalo s mechanickou podstatou zbraně. Nejspíš by mi explodovala v ruce. Jenže to Adorlee nevěděl.

	„Ten trol měl nemocné srdce. Selhalo v poněkud nevhodném okamžiku. Ale jak vidíš, nakonec jsem to přežil. Jsi rád?“ optal jsem se sarkasticky.

	„Já… jistě… Totiž – jistě! To je strašné, o tom srdci jsem nevěděl! Nula osmička prošel důkladnou prohlídkou, než jsem ti ho předal!“

	„To jsem si jist,“ procedil jsem mezi zuby. „Peníze si samozřejmě nech a zálohu ti vrátím, všechno na můj účet, kamaráde.“

	„Jak šlechetné. Ale ještě něco.“

	Adorleeho výraz zkameněl a hůlka v ruce se roztřásla. Čekal, kdy vystřelím.

	„Potřeboval bych chemický rozbor téhle věcičky,“ posunul jsem po stole rudou medaili. Vzdával jsem se jí nerad, ale musel jsem si něco ověřit.

	„Co to je?“ Blanchet otočil amuletem v ruce a s odporem se dotkl drolivé rudé substance.

	„Doufám, že se nepletu, když řeknu, že by tenhle šmuk měl anulovat negativní vlivy, které má na vampýry sluneční světlo, některé náboženské obřady a jedna nelibě páchnoucí cibulová zelenina,“ ušklíbl jsem se. „Nech sem přinést laboratorní vybavení a soupravu pro odběr krve. Budeš potřebovat vzorek od pravého vampýra,“ vyhrnul jsem si rukáv.

	Pokud byl předtím Adorlee bledý, teď přecházel do průhledná a začal se kácet. Usmál jsem se a odhalil zbrusu nové ostré špičáky.

	

	* * *

	

	Už druhý den jsem trávil zabedněný v mém pokoji U Veselého poutníka. Neudržel jsem pevnou stravu a jen se zmítal v křečích. Přeměna v člověka byla mnohem bouřlivější než upíří nákaza. Teprve před pár hodinami jsem byl poprvé za celou dobu schopen postavit se na nohy, a dokonce něco sníst. Služebná ke mně za každou cenu chtěla zavolat doktora, ale rozmluvil jsem jí to. Kdo ví, co by felčar zjistil.

	Zachumlal jsem se pod tenkou přikrývku a rozhodl se využít chvíle, kdy ze mě zrovna pod tlakem neproudí obsah žaludku, k tomu, abych se trochu prospal.

	„Zdá se, že jsi na mě zapomněl, pistolníku.“

	Dřímota ze mě rázem spadla. Byla tady.

	„Dnes jsou to přesně tři dny, co jsi dostal zakázku. Čekala jsem, ale nepřišel jsi,“ dodala zbytečně. „Nevypadáš moc dobře, snad jsi v podzemí nechytil rýmu.“

	Arlaigh se hrdelně zasmála a vystoupila ze stínu. Od minula se vůbec nezměnila, jen vlasy si stáhla do tlustého lesklého copu.

	„Ten amulet pro tebe mám,“ natáhl jsem se k šatům na židli a vylovil medaili. „Tady.“

	„Konečně!“ zašeptala dychtivě upírka a přivinula si amulet k hrudi. „Za tuhle práci si zasloužíš zvláštní odměnu,“ usmála se. „Ale ty opravdu nevypadáš dobře…“

	Přistoupila blíž a mazlivě mi přejela hřbetem dlaně po čele, jako by kontrolovala teplotu. Ruku měla ledovou. Sáhl jsem po ní a stáhl ji k sobě. Nechala mě, ačkoliv se mi mohla snadno vzepřít. Ani nevím, kam se poděla moje deka, a už vůbec ne, jak to, že byla Arlaigh najednou nahá a s dívčím chichotáním bloudila prsty po mém hrudníku. Prostě se to stalo a pochybuju, že za tím byly nějaké tajemné upíří síly.

	Když se dostala k mému klínu, cítil jsem v zádech mírné mrazení. Popravdě, měl jsem co dělat, abych v tu chvíli jako muž nezklamal. Arlaigh moje rozpaky sledovala s šibalskými jiskřičkami v očích. Raději jsem ji přitáhl zpět a otočil na záda. Náhle mi nijak nevadilo, že se miluju s oživlou mrtvolou. Vnikl jsem do ní a zároveň mi rameno rozervaly ostré jehličky zubů.

	„Tvoje krev je…“ stačila ještě zahuhlat, než její slova orgasmus rozmazal do nesrozumitelného výkřiku.

	Leželi jsme vedle sebe a já si vychutnával pohled na její křivky. Deku odmítla, díky své tělesné teplotě necítila chlad.

	„Víš, já a Remington… nebyli jsme vždy protivníci,“ usmála se nad starými vzpomínkami. „Byls u jeho mrtvoly, musíš vědět, že byl taky vampýr.“

	Přikývl jsem a vstal. „Ten kolík v hrudi a hlavně chrup člověku leccos napoví.“

	Po chvíli hrabání v kapsách bandalíru jsem našel váček s tabákem a papírky. Cigáro chutnalo jako pálená sláma, ale manipulace s ním mě uklidňovala.

	„Byli jsme dvojka. Já fungovala jako nadháněč a zvěd mezi upíry. On se díky tomuhle amuletu mohl pohybovat mezi lidmi, a přitom neztratil nic ze své síly. Prostě dokonalé. Zlatý důl. Pak mě jednou zradil… s jinou.“

	„Příběh starý jako lidstvo samo. Vlastně upírstvo,“ utrousil jsem, abych taky něco řekl a radši si rychle potáhl z cigarety.

	„Ano. I jeho pokračování je podobně banální. Šílela jsem žárlivostí. Prozradila jsem tohle všechno v komunitě vampýrů a získala výměnou beztrestnost. Co se pak stalo, jsi viděl. Že je amulet stále u Remingtona, jsem se dozvěděla nedávno. Ale sama jsem se pro něj vydat nechtěla. Podzemí je plné hlídacích psů různých klanů.“

	„Už není,“ vyfoukl jsem frajersky dlouhý úzký proužek dýmu.

	„Možná se ptáš, proč ti tohle všechno vykládám,“ usmála se Arlaigh kouzelně.

	„Ani ne. Předpokládám, že mě chceš zabít a pak začít život spořádané občanky města. Nebo možná pokračovat v lovu svých soukmenovců? No, je mi to celkem jedno.“

	Vytáhl jsem z bandalíru, který byl přehozen přes židli, jednu sterlingerku.

	Arlaigh to neznepokojilo. „Přece víš, že tě dokážu odzbrojit ve zlomku vteřiny. A navíc bys do mě musel vypálit celý bubínek, aby mě to aspoň trochu zpomalilo.“

	„Kdybys byla vampýrka. Jenže tobě už dobrou půlhodinu koluje v žilách rozdrcený koncentrát z toho tvého amuletu. To, co držíš v ruce, je jen pečetidlo. Musel jsem ten hnus spořádat skoro celý, abych ze sebe dostal všechny známky vampyrismu.“

	V očích jsem jí četl zmatek. Než ji zkroutila první křeč. Pak se zmatek změnil v bolest a pochopení. Tušil jsem, jak jí je. Já sám byl vampýrem pouze několik hodin a přeměna v člověka mi dala zabrat, o čemž svědčil i obsah kbelíku pod postelí. Arlaigh drtila metamorfóza kosti a násilně měnila orgány, uzpůsobené upířímu metabolismu.

	Mohl bych se na to dívat jako na jistý druh spravedlnosti, to bych u toho však nesměl cítit takové uspokojení. Tohle byla prostě pomsta – za Reyneka, za ty dva nebohé blby a konec konců i za Nula osmičku. Ale hlavně za sebe. Něco křuplo a na postel se vyvalila krev. Zvedl jsem pistoli a zmáčkl spoušť.

	Prohledal jsem její věci. Slíbené peníze samozřejmě nepřinesla, a ještě přibyly problémy s odstraněním těla. Další kšeft pro kočku.



		Mezihra: Parní brnění



	

	„Ale no tak, pánové, můžeme se přece dohodnout jako gentlemani.“

	Adorlee se sebejistě usmál a potáhl z tenoučkého doutníku. Tihle křeni sice vypadali divně, ale jak by mohli odolat jeho obecně známému šarmu a obchodnímu umění? Nakonec podlehnou a bude to on, kdo odejde se ziskem.

	„Přece jsem vám řekl už včera, kde van Hautena najdete. Ode mě zamířil přímo do toho svého špinavého hotýlku a rozhodně nebyl ve stavu, kdy by mohl někam odcestovat.“

	„Pravda, jenže teď už tam není. Ptáček podle služebný frnknul už před dvěma dny.“

	Mluvil menší z obou mužů. Nepříjemně bodrý chlapík s rozcuchanými vousy zbojníka. i přes výhrady k jeho zevnějšku tomu byl Adorlee rád. z toho druhého mu vstávaly chlupy na zátylku a musel se držet křesla, aby se mu neklepaly ruce. A nebylo to jen v tom, že ten divný chlap měřil přes dva metry, v ramenou byl široký jako almara, a navíc měl na sobě celou tu plechovou maškarádu. Vlastně ještě neviděl jeho obličej, celou dobu ho zakrývala filtrační maska podobná těm, které se užívají v chemických provozech, což bylo nanejvýš nezdvořilé.

	„S tím já ovšem nic nenadělám. Svůj díl dohody jsem splnil. A teď, pokud mi dovolíte tak neotesaný přechod od zdvořilostní konverzace k věcem čistě obchodním, zaplaťte, na čem jsme se dohodli, a vypadněte, kurva, z mé kanceláře!“

	Blanchet Adorlee byl spokojený sám se sebou. Ostrý jako břitva a stejně tak nebezpečný. Bože, dokonce ho to vzrušilo, dnes večer si v bordelu Mámy Rozhoďnožky pořádně užije.

	„To nám nestačí, mladej.“

	Vousáčův úsměv zcela postrádal patřičný respekt. Dokonce v něm cítil výsměch, ale to se jistě mýlil. Kdo by se opovážil…

	„Víme velmi dobře, že se s panem van Hautenem znáte ještě z dob vašeho pobytu v Lughos Stadtu. Máme tedy plné právo domnívat se, že jste s ním i nadále ve styku. Pokud nám prozradíte, kde se zdržuje – dobrovolně –, ušetříte si mnoho nepříjemností.“

	Drnčivý mechanický hlas obřího rytíře přejel po Blanchetově páteři jako struhadlo. Zaťal dlouhé bledé prsty do polstrování, ve tváři mu naskákaly nepěkné rudé skvrny. Takhle s ním nikdo mluvit nebude!

	„A ven! Ven, nebo okamžitě zavolám zřízence! Hrozit agentovi Líhně, to je neslýchané!“

	Kéž by tady ten zřízenec byl! Blanchet se zevnitř kousal do rtů a nadával si. Dnes večer odvolal veškerý personál, chtěl mít najednání s touhle zpropadenou dvojkou soukromí. Snad to ale nevědí ti dva.

	„Budeme se tedy ptát jinak,“ pronesl tlumeně oplechovanec. Vousáč nasadil zkroušený výraz a zašilhal po dveřích.

	„Když dovolej, budu hlídat, aby vás nikdo nerušil při zábavě.“

	Bylo vidět, že už by byl nejraději pryč.

	

	* * *

	

	Ocelový rytíř vypochodoval z pokoje za rekordních pět minut. Neřekl nic, na to už byl jeho sluha a pravá ruka zvyklý, ale podle určitých gest poznal, že výslech nebyl úspěšný, ačkoliv kovové rukavice smáčela krev až po lokty.

	Nahlédl do místností, v níž zanechali toho arogantního zmetka Adorleeho, a musel potlačit nával dávení – hubený floutek měl doslova sloupané maso z obou paží. Pak jeho pánovi došla trpělivost a rozkřápl mu hlavu v holé ruce.

	„Porouchaný manipulátor. Večer to seřídím,“ hlesl rytíř téměř zahanbeně.

	„Kam teď?“ odvážil se vousáč položit tichou otázku.

	Byl překvapený, když se dočkal odpovědi: „Tam, kde nakonec skončí všichni. Připrav vůz.“



	




	

	Probudil mě nezvyklý ruch. Pláč děcka, peskování jeho matky. Někdo šplouchal v neckách prádlo a nadával přitom na zaschlé skvrny. Bože, takže se mi to celé jen zdálo! Není žádná válka, císařství nezaplavila masa trolů množících se jako psi na smetišti a průmysl se nehrnutí pod tíhou pogromů zdivočelé lůzy. Spím na seně, a až otevřu oči, uvidím strop stodoly, kde vysoko na krovech hřadují holubi a zdobí mé nocležiště bílými cákanci trusu.

	Věděl jsem, že to není pravda, ale přesto jsem se bránil otevřít oči.

	„Vstávej! Poznám, že jsi vzhůru,“ zkazila to jako vždycky Myrtle.

	„No tak, otevři oči! Ošetřovna potřebuje lůžka pro vážnější případy!“

	Neochotně jsem poslechl a místo na podkrovní trámy zaostřil na plachtovou střechu, nadouvající se dešťovou vodou. Kapka se mi rozcákla o nos.

	„Co tu sakra děláš? Tvoje rodina má přece dost prostředků, aby se postarala i o černé ovce,“ promluvil jsem, aniž bych se na ni podíval. Ještě jsem na to nebyl dost silný.

	Když jsme se viděli naposledy, vytáhla na mě pistoli. Střídavě mířila na mě a na sebe, ječela, drásala a kopala kolem. Chtěla, abych odešel a už se nikdy nevracel, zároveň abych zůstal navždycky jen s ní. Vybral jsem si to první, v té chvíli jsem neviděl jiné východisko. Hezká holka, ale zhýčkaná, sobecká a tak trochu kurva. To jsem věděl, už když jsem ji uviděl poprvé. S takovou šlo prožít jen přísně omezené množství příjemných momentů a nás navíc spojovalo velice málo – vlastně jen jediný společný zájem. Společná vina.

	„Ticho!“ okřikla mě. „Nemusí každý vědět, že pocházím z té prokleté famílie. Koukej vstávat a obléct se, v táboře je potřebná každá ruka.“

	Zvedla se a energicky vykráčela ze stanu. Teprve teď jsem se za ní podíval. Pohled na její pružné pozadí mi snad ublížit nemůže.

	Opatrně jsem si sáhl na bok, kde mě proklálo kostěné bodlo assasina. Nahmatal jsem vrstvu obvazu. Kupodivu to skoro nebolelo.

	„Nech toho, nebo si vytrháš stehy!“

	Maechar se vynořil jako duch – bílou bradku rozježenou na všechny strany, nevyspalé oči podlité krví. Málem mi přivodil infarkt.

	„Rána projela kůží i svaly a vyšla ven čistě jako jehla z plátna. Ti největší parchanti mají vždycky to největší štěstí.“

	Dovolil bych si nesouhlasit, ale Maechar poměřoval míru štěstí tím, kolik smyček střev vám zbývá v břišní dutině. Z toho hlediska měl nejspíš pravdu.

	„Setři se a za pár dní jseš jako novej. A teď vypadni!“ rázně mě shodil z lůžka a na hlavu mi nasypal hromadu šatů praskajících zaschlým bahnem.

	„Co je s…“ začal jsem, ale to už jsem mluvil k Maecharovým zádům. Kmital mezi deseti postelemi. Na některých leželi i dva vojáci a mezi nimi se na provizorních lehátkách mačkali utečenci, které jsme dnes… – včera? předevčírem? – zachránili. Karabela s ovázaným hrudníkem se už svižně belhal a pomáhal se základním ošetřením.

	Vyšel jsem do jasného mrazivého dne. Tábor se změnil ve stanovou vesnici rozrostlou až pod první stromy. Plachty stržené z vozů posloužily jako přístřešky, povozy zničené během bojů většinou nestály za opravu a několik chlapů je porcovalo širočinami na palivové dříví. Mhouřil jsem oči, přivyklé šeru, a točila se mi hlava, ale to vše bylo jen příliš dlouhým ležením. A na svíravou bolest v žaludku jsem znal skvělý lék – zamířil jsem do kantýny, z jejíhož komína se kouřilo jako z nějaké Lughoské továrny.

	Pod rukou mi proběhl malý vyhublý kluk. Na poslední chvíli jsem ho čapl za límec a strhl mu z hlavy koženou čepici s plandavými krytkami uší.

	„Hej, odkud to máš?!“

	Kluk sebou zaškubal jako ryba na háčku, vyvlékl se mi a utíkal se schovat za stan. Dál jsem si ho nevšímal a zíral na ten kus kůže. Když jsem ho viděl naposledy, měl ho na hlavě Ignác. Tehdy ještě nebyl rozseknutý napříč a nikdo ho nemusel spravovat hrubými stehy dratví.

	„Tady jsi! Už tě pustili?“

	Jansen ztěžka odfukoval, hnal se ke mně jako nadšené štěně a přátelsky mě plácal po rameni. Přátelsky, ale opatrně.

	„Klidné přitlač, jsem v pořádku,“ odpověděl jsem nepřítomně a dál zkoumal čepici.

	„Ignác… „ začal jsem a hned skončil.

	Slova mi uvízla v krku. Starý voják mě před dvěma lety naverboval do armády a od té doby jsme byli ve stejné jednotce, i když jsem ho díky střeleckému umění brzy hodnostně, převýšil. Pouto, které mezi námi vzniklo, bych mohl nazvat otcovským, kdybych někdy měl otce a věděl, co to znamená.

	„Jo, ten sedí od rána v kantýně. Pojď za ním, rád tě uvidí.“

	„Takže… „ pozvedl jsem čapku a pak ji hodil klukovi, který mě pořád z dálky okukoval. Shrábl ji ze vzduchu a vklouzl pod uvolněnou boční plachtu nejbližšího stanu. „Ale nic, jdem se napít. Na to, že jsme to přežili!“

	Kantýna nás objala svou teplou zakouřenou náručí. Vzduch byl cítit kávou, tabákem a zapařeným podpažím. Kdo nebyl ve službě, vysedával na dřevěných lavicích, popíjel břečku z třikrát prolitého lágru a dokola klábosil o bojích, kterými prošel, o tom, co bude dělat až nepokoje skončí, a o tom, kdo na něj doma čeká. Vešli jsme a šum hovoru utichl. Lžičky docinkaly a mutující vojáček, který nás přes ostatní muže neviděl, se zajíkl uprostřed věty, překvapený náhlým tichem.

	Nedělal jsem si iluze, že by to snad bylo kvůli mně. To můj doprovod byl terčem pozornosti. Většina mužstva sice věděla, že je Jansen metafysik, ale skutečnou sílu, kterou v sobě skrýval, odhalil až během nočního boje. Nechal doslova vypařit několik trolů a zbytek vyděsil k smrti, čímž zachránil život polovině posádky.

	Tichá a neochotně projevovaná úcta chlapů zvyklých respektovat jen hrot meče a drsný řev velitele, to bylo něco, na co si musel Jansen teprve zvykat. Se zarudlýma ušima a sklopenou hlavou došel ke stolu, kde se napájel Ignác horkým grogem. Měl společnost – zády ke mně seděl malý muž s mohutným vousem rozježeným na všechny strany.

	„Piješ na moji památku?“ opřel jsem se o stůl a zazubil se starochovi do obličeje. „To si budeš muset najít jinou záminku. A já se rád přidám, ne že ne!“

	Klesl jsem na lavici a zmáčkl Ignácovu mozolnatou ruku. Druhou měl starý žoldák v pásce. Střet s assasinem přestál dobře, jen v houštině ryšavých vlasů se mu klikatil dlouhý šrám, zasahující až ke kořeni nosu. Přesně kopíroval trhlinu v čepici. Nemuseli jsme nic říkat, děkovat ani vysvětlovat. Stačilo tohle jednoduché gesto.

	„Tadyhle panáček tvrdí, že jste staří známí,“ prolomil Jansen mlčení.

	Otočil jsem se po vousatém mužíkovi.

	„Svět je malej, Fastyngere, co?“ zazubil se Langerhans a přisunul přede mě pohárek rumu.

	Někdo tam nahoře se nejspíš rozhodl dokázat mi, že náhody neexistují. Minulost mě doháněla rychlostí splašeného stáda koní a její okovaná kopyta mi vyrazila dech. Chytil jsem se dvoudecáku s rumem a najeden lok ho do sebe obrátil.

	Nepříjemně jasně jsem si uvědomoval, že mě v podpaží netlačí moje pistole. Jak se věci vyvrbily, mohl bych je za chvilku potřebovat. Zvlášť když jsem si všiml raketového blunderbusu – monstrózního příručního kanónu, opřeného o lavici za Langerhansem.

	„To teda je. Malej a na hovno jako díra do prdele,“ zaklel jsem a dolil si rumu. „Přijels s Myrtle?“

	„Jasně. Tehdy v Lughosu jsem na pár týdnů zmizel, ale kdyžs práskl do bot, někdo se musel o malou Myrtle postarat. Holka bez rodiny. S harantem na cestě.“

	Mužík pozoroval můj výraz a v očích, utopených ve vějířích vrásek, mu jiskřilo škodolibostí.

	Dolil jsem si třetí pohárek a vstal.

	„Má tvý oči. Ale jinak je to fajn kluk,“ plival Langerhans slova, jako by měl v puse něco nechutného.

	Mí přátelé se stáhli, gestem jsem jim naznačil, že se nemají vměšovat. Kolem se utvořil prázdný kruh. Napětí, které z nás vyzařovalo, bylo téměř hmatatelné.

	„Tak dost!“

	Otočil jsem se po Myrtle a v tu chvíli inkasoval tvrdý úder do brady. Udělal jsem tři kroky dozadu, zakopl o lavici a přistál v něčím obědě.

	Zdržel jsem se na zemi sotva dost dlouho, abych si v rozlité polévce ohřál zkřehlé prsty. Kopnutím jsem poslal Langerhansovi pod nohy převrženou lavici. Přeskočil ji – na svou výšku svižně – a vrhl se mi po krku. Kdybych byl ozbrojený, už by byl těžší o půl kila olova.

	Fér nefér. Nenávist mezi námi byla příliš silná. A prese všechno jsem cítil, že to já jsem v právu.

	Setřepal jsem mužíka, jako když jelen shazuje ze hřbetu vzteklého teriéra, a zlomil ho v pase peckou na solar. Odpotácel se ke svému blunderbusu. V kantýně to zašumělo, ale naštěstí jej použil jen jako kyj. Snadno jsem se vyhnul pomalému oblouku okované pažby, chytil jsem mužíka za zápěstí a trhnutím si ho narazil na koleno. Zbrunátněl a zafuněl mi do tváře.

	V následujícím okamžiku nás od sebe odtrhlo hned několik rukou. Pozorovat rvačku byla jistě příjemná kratochvíle, ale v místnosti byl Jansen a nikdo nemohl říct, jestli raketomet náhodou sám od sebe nevystřelí nebo mu z laufu nevyrazí pugét růží.

	„Už jste se uklidnili?“ zavrčela podrážděně Myrtle, která se k nám prodrala davem.

	Naštěstí jsem neviděl, jak se tváří, protože na mě seděli dva chlapi a třetí mi páčil z ruky příborový nůž, který jsem hodlal Langerhansovi natlačit do chřtánu.

	Kývl jsem a za chvíli mi bylo dovoleno posadit se. Z druhé strany stolu na mě nenávistně zahlížel Langerhans a k mé spokojenosti se držel za napuchlou tvář. Já určitě nevypadal o moc líp. Navíc mě bolela rána v boku a podle nepříjemného tepla rozlévajícího se podbřiškem mi popraskaly stehy.

	„Uvědom si, kde je tvoje místo, Langerhansi!“ syčela Myrtle.

	Konečně jsem si ji pořádně prohlédl. Černé vlasy lemovaly úzkou, příliš hubenou tvář, jemný nos zjemňoval přísnou křivku úst. Byla pořád hezká, ale zároveň vypadala dospěleji. Zraleji. Tehdy v Lughos Stadtu jsem si něco začal s malou holkou. Z nerozumu a z nenávisti, která u každého z nás pramenila z jiného zdroje, jsme pak spolu udělali něco…

	Rychle jsem tu myšlenku zaplašil. O tom se nesměl nikdo dozvědět. Kdyby to prasklo, v následující vteřině bych se houpal na větvi.

	„Byl jsem ti dobrej, kdyžs potřebovala zastání, co?“prskal trpaslík. „Ale sotva se zjeví ten zasranej parchant, je ze mě zase slouhal“

	Takže odtud vítr vane – žárlivost. Mé nenávisti k Langerhansovi by se nikdo nemohl divit, ale proč je tak nabroušený on, to mi doteď unikalo.

	„Klidně si ji nech. Nechtěl jsem ji předtím a nechci ji ani teď!“ odplivl jsem si. Úder pěstí mi rozsekl tváře o zuby, takže slina byla červená.

	„Ani jsem se tě o nic neprosila,“ promluvila nezvykle vážně a bez emocí Myrtle. „Nepotřebuju žádného z vás. My už si s Abeliem poradíme sami.“

	Odněkud přiběhl možná sedmiletý kluk – ten, kterému jsem venku sebral čepici – a vklouzl pod její napřažené rámě. Sledoval mě vážnýma očima. Nečetl jsem v jeho výrazu žádný strach, jen podezíravost, kterého jeho dosavadní krátký, ale o to těžší život naučil.

	Abelio?! Bože, ona mu dala jméno po tom parchantovi! To zjištění mě přes hraný nezájem ranilo. Pak jsem se zatvrdil a rozhodl se, že se o tom ani nezmíním. Může mi to přece být jedno.

	„Tak fajn. O nic neprosíš, já nic nenabízím. Skvělé, že si rozumíme.“

	Vstal jsem a vykráčel z kantýny. Na předchozí hlad jsem si ani nevzpomněl.

	„Staří známí, heh?“ zamručel Jansen, který vyběhl za mnou. „Takoví, na které bych nejraději zapomněl. Drž se od nich dál, nosí smůlu.“

	Nechal jsem přítele stát na rozbláceném plácku a zamířil do stanu. Už se tam zabydlela skupinka utečenců. Beze slova jsem je vypakoval, ať si stěžují třeba u samotného Sovereigna.

	Když jsem se podíval dolů, měl jsem rozkrok promočený krví. Opatrně jsem stáhl košili a kalhoty – byly na vyhození – a na bok přitiskl čistou spodničku, kterou tu nechali nezvaní hosté. Držel jsem ji tam, nedbaje na bolest, dokud krvácení nepřestalo.

	V hlavě se mi vysílením a ztrátou krve všechno pletlo. Rvačka, noční bitva i události před pár lety. Tehdy, když se lámal osud světa a já sehrál úlohu pověstného smítka, které strhlo váhy na špatnou stranu. Opravdu špatnou? To vlastně nikdy nikdo neví, dokud není po všem. A úplně po všem není nikdy…
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	Opar nad lesem se roztrhl a odhalil pohled na monstrózní parní vlak. Táhl za sebou cáry kouře jako nevěstin závoj a pásy se zakusovaly do měkké zeminy. Když vjel do rozmoklé blátivé strouhy, jeden pás zabral naprázdno a mohutné zčernalé nárazníky polámaly několik stromků blízko cesty. Z vysokého sudovitého komína vyšlehl plamen, jak motory na okamžik zvýšily výkon, a příšera se opět ponořila do bílé nicoty.

	Cestující v pohodlné vytopené kabině otřes téměř nezpozorovali. Jen postarší dáma v čepci cinkla zuby o hranu tenkostěnného porcelánového šálku a vypustila z úst kletbu, kterou bych čekal spíš u přístavní děvky.

	Posunul jsem si do očí třírohý klobouk, aby mě nerušilo světlo ozdobných plynových lamp, a zabořil se hlouběji do hříšně měkkých polstrovaných sedaček. Veškerá má práce v posledních dnech spočívala v tom, že jsem si zkoušel najít nejlepší pozici k sezení, a začínal mě bolet zadek.

	„A co říkáte na to hrozivé přemnožení výpěstků v Lughos Stadtu, pane…? Pane…?“

	„Van Hauten. Fastynger,“ zamumlal jsem nepřítomně.

	„Pane van Hautene?“ navázal plynule mladý muž sedící naproti. „Lidé zcela odvykli manuální práci a na každou hloupost si pořizují některé z těch odporných nelidských monster. A navíc už je ani nepoznáte podle ohavného zevnějšku! Nemůžete si být jistý, jestli mluvíte s člověkem nebo se zrůdou z Líhně!“ odplivl si do uličky mezi dvěma řadami sedadel.

	Vzpomněl jsem si, že se před půl dnem, když přistoupil v zapadlém příhraničním městečku Belanum, představil jako Abelio Rangus. Jméno mi bylo povědomé, patrně nějaký šlechtický výlupek, jehož eskapády plnily společenské sloupky novin.

	Okázale jsem zívl a přejel ho jedním okem, na druhé mi padl klobouk. Mladík byl oblečený jako šlechtic na cestách, jen semišový kabátec vyměnil za hnědou koženou kamizolu, kterou mu napínalo velkopanské bříško. Marně se je snažil zkrotit nenápadným korzetem. Krátce řečeno, hejsek zvyklý na obdiv – svého zjevu a především svých peněz, zhodnotil jsem ho a nechal jeho slova, ať kolem mě neškodně proplouvají. Mladý pan Rangus patřil ke stále početnějšímu hnutí za omezení svobod výpěstků, ale mě politika nikdy nezajímala.

	V zadní části vagónu seděla početná skupina vesničanů, obtížená koši se zeleninou a podle vůně i špekem a dalšími zabíjačkovými pochoutkami. Z jedné kabely koukala husí hlava, která nás co chvíli oblažila zakejháním.

	Vesničané se shlukli do kroužku, a ačkoliv podle krojů pocházeli každý z jiného kraje, drželi pohromadě jako vyplašené slepice a s nikým se nedružili. Pak už tu byl jen můj šlechtic a postarší matrona doprovázející schovanku nebo snad dceru. Dívka byla poněkud odkvetlá, ačkoliv ruměnci ve tvářích zdatně pomáhala líčidly. Ani v rozpuku mládí však nemohla její smutná koňská tvář a vysedlé kostnaté boky přitahovat pozornost.

	Podle špitaných poznámek, které si ženy vyměňovaly, jely do hlavního města císařství Lughos Stadtu ukořistit ženicha z dobré společnosti a odvézt si ho na svou venkovskou usedlost. Děkoval jsem komukoliv tam nahoře, že se jejich pozornost soustředila na pana Ranguse. Matka hodnotila mladého šlechtice pohledem cinkajícím tušenými zlaťáky a dcera mrkala zpoza staromódního vějíře přesně jako hrdinky cukrkandlových románů.

	A pak tu byl ještě profesor Münchhausen.

	„No to snad nemyslíte vážně, mladý muži!“

	Hlas suchý jako prastaré pergameny v temném koutě knihovny patřil muži, kvůli němuž jsem tu seděl. Vysoký kostnatý stařík, prototyp od reality odtrženého vědce, se postavil a prskal Rangusovi tváře. Jednou rukou se držel bronzového madla s tepanými lvími hlavami na koncích, aby mu otřesy vlaku nepodtrhly nohy, a druhou komicky mával, jako by poučoval nezdárného studentíka při zkoušce.

	„V čem se podle vás liší takový výpěstek od vás nebo ode mě? Jsme všichni z masa a kostí, v žilách nám proudí krev, v hlavě máme mozek. Všichni pocházíme z mateřského lůna!“

	Abelio zbledl a přiškrceně ze sebe vypravil: „Pane, považuji vaši poznámku za nanejvýš urážlivou. Považujete snad mou matku za srovnatelnou s tou stvůrou v Líhni, která chrlí své zmetky ve špíně jako nečistá prasnice? Zopakujte to ještě jednou a budete se potýkat s důsledky!“

	Slova doplnilo tiché, ale nepřeslechnutelné cvaknutí natahovaného kohoutku. Měl bych to poznat, pistole mě živí už nějaký ten pátek. Zaostřil jsem na Rangusovy ruce – křečovitě svíraly hlavici černé lakované hůlky se stříbrnou hlavicí. Skrytá pistole, došlo mi. Já musel své sterlingerky při vstupu na palubu expresu Uroboros II. odložit.

	„Jsem si jistý, že vás profesor Münchhausen nechtěl urazit, pane Rangusi,“ posunul jsem si klobouk z obličeje a narovnal se. „Příliš jste se zabrali do teoretické debaty a vy jste si ji vzal osobně, to se stává, ne?“

	Sevřel jsem v uklidňujícím gestu profesorovo rameno. Třásl se jako ratlík. Starý muž nebyl na násilí zvyklý, a přitom ho v posledních dnech zažil tolik. Příliš mnoho lidí toužilo po znalostech skrývajících se v té protáhlé plešaté hlavě. A ještě více jich toužilo po tom, zničit je pokud možno zároveň s hlavou.

	„Příště bych prosil lepší volbu slov. Nemám nic proti debatě na akademické úrovni, jsme přece všichni učenci,“ ušklíbl se povýšeně Rangus a stáhl ruku z hlavice hole, takže jsem si ji mohl lépe prohlédnout. Šlo o malou jednorannou pistoli Herman-Düsllingerovy konstrukce ukrytou v rozšklebené mordě loveckého psa. Hračka, ale díky velké ráži na krátkou vzdálenost smrtelná.

	„To jistě. Učenci,“ ušklíbl jsem se na oplátku. „Doporučuju přesto volit méně ožehavá témata.“

	Jak jsem čekal, na pozadí monotónního hučení motorů se rozhostilo ticho, rušené jen chrčivým dechem starého profesora a ospalým štěbetáním drůbeže. Opět jsem si stáhl klobouk do tváře a začal pochrupovat.

	Z polospánku mě vytrhla ohlušující rána a prudké trhnutí. Všechno ve vagonu lítalo a převalovalo se přes sebe jako v obřím kafemlejnku – lidé, zavazadla i zvířata. Vesničané převáželi nejen husu, ale i vrh selat a kočku, která mi přistála na krku a drápky se zaťala do kůže. Skřípot drceného kovu byl nesnesitelný. Po chvíli, která mi přišla jako věčná, se svět přestal točit. Potlačil jsem nával nevolnosti a postavil se na vratké nohy. Nestál jsem na podlaze, ale na boční stěně vagonu. Přišroubované lavice trčely do prostoru a popraskaným oknem jsem viděl travnatý svah.

	„Ani hnout, panstvo. Pracky nahoru!“ zařízl se mi do uší hrubý hlas.

	Podlaha se opět pohnula ajá se natáhl jak dlouhý, tak široký.

	„Co to, kurva…!?“ ulevil si neznámý, který otřes také nečekal.

	„Už je to stabilní,“ ozval se další hlas zvenku.

	Šero proťalo elektrické světlo, pátrající mezi hromadami zavazadel a lidí.

	„Profesor Münchhausen! Kterej z vás to je?“

	Vlastník hlasu se ukázal v plné kráse. Byl to menší muž, kterému dlouhé tenké ruce dodávaly pavoučí vzhled. V jedné z pazour svíral elektrickou svítilnu – venku se už stmívalo – a v druhé jezdeckou pistoli s neohrabanou hlavní. Nejspíš nějaká primitivní křesadlovka, což ovšem neznamenalo, že nemůže zabít.

	„Máš ho?“ zavolal opět někdo zvenku.

	„Přihlas se, ty sráči! Jinak sejmu některou z těch kvočen!“ vytáhl pavouk z chumlu těl matrónu a přitiskl jí hlaveň ke spánku, až jí čepec sklouzl do obličeje.

	Žena ztuhla jako figurína ve výkladní skříni. Skrz sevřené bezkrevné rty stěží prodačila polohlasně mumlané modlitby.

	Profesor se ovšem přihlásit nemohl. Během havárie ho do hlavy zasáhl letící kufr a starý muž teď visel přes lavici a přerývaně oddechoval.

	Ticho, rušené jen kejháním husy a vyděšeným šepotem vesničanů, přerušil až Abelio Rangus: „Nebyl náhodou původní plán, že povalíte do cesty kmen stromu?“

	Pavouk sebou trhl, až přestrašené ženě docela shodil čepec a odhalil pečlivě sčesané šedivé cůpky, upravené do několika podkov.

	„Totiž Janus se dostal k nějakejm minám a chtěl si je vyzkoušet,“ blekotal. „Bouchlo to víc, než mělo. Nezlobíte se, že ne?“ zkroutil se muž, jako by očekával ránu.

	Abelio se zvedl a oprášil si oděv.

	„To si vyřídíme později,“ sykl. „Teď seberte toho starého páprdu a jdeme!“ ukázal na profesora Münchhausena.

	Pavouk pustil ženu, která se zhroutila v slzách k zemi, a sehnul se pro starého profesora. V tu chvíli jsem po něm skočil, pověsil se mu zezadu na krk a jednou rukou mu znehybnil ozbrojenou pravačku. Vyšla rána, která v uzavřeném vagonu třeskla jako výbuch dynamitu, a muž se pod mojí vahou zhroutil.

	Ucítil jsem tvrdý úder do ledvin a bolest mě donutila povolit sevření. Další rána, tentokrát kopanec, mě odvalila bokem. Sáhl jsem k pasu pro tesák, ale pohled do ústí smrtící hračky v Rangusově dlani mě zmrazil. Dlaň mi sklouzla z jílce potaženého rybinou.

	Práskla rána, ne hlasitější než z dětské kapslovky, a já ucítil, jak mi po obličeji stéká krev. Kupodivu jsem žil a byl jsem schopen se natolik ovládnout, abych nevyprovokoval další výstřel. Znehybněl jsem, nevím, jestli šokem nebo, jak jsem si později namlouval, jsem hrál mrtvého.

	„To máš z toho hraní na hrdinu,“ sykl Abelio a otočil se na svého kumpána: „Jsi v pořádku?“

	Pistoli zaklapl na její místo v hlavici hůlky. Necvičené oko by v ní vidělo jen umně stříbrotepecky zpracovanou hlavu loveckého psa, kterému se teď trochu kouřilo z čumáku.

	„Střelil jsem se do chodidla!“ zaječel muž.

	„Pitomče! Janusi, pojď dovnitř a pomoz nám s profesorem.“

	Dveřmi, které teď ležely v polovině zadní stěny vagónu, se dovnitř mrštně vsoukal malý šlachovitý muž. Za blýskajícími sklíčky brýlí nervózně těkaly dvě živé oči, ze kterých mě z nějakého důvodu mrazilo v zádech. Brýle nebyly obyčejné. Jednalo se o složitou miniaturizovanou soustavu čoček, stavitelných jako mikroskop i dalekohled. Měl jsem co dělat s mužem vědy a nejspíš tak trochu šíleným, jak jsem vzápětí zjistil.

	„Není třeba brát ho sebou celého. Hlava stačí.“

	Janusovy zuby se zaleskly ve vlčím úsměvu, když si klekl k bezvědomému profesorovi a z příručního kufříku vytáhl dlouhou zahnutou čepel skalpelu. Bočním šroubkem seřídil nastavení okulárů a nejprve přejel po krku tupou stranou skalpelu, aby si ujasnil, kudy povede řez.

	„Dělej,“ sykl Abelio.

	„Dámy by se teď měly dívat bokem,“ zahalekal vesele Janus a ponořil čepel do masa. Stačily dva obratné hluboké řezy, trhnutí a už svíral profesorovu lysou hlavu v dlaních jako ragbyový míč. Vůbec mu nevadilo, že jeho plášť smáčí silné tepenné krvácení. Osazenstvo expresu i Janusovi kumpáni sledovali mužovo počínání se strachem a jakousi odtažitou fascinací, kterou v lidech vyvolávají monstra a pokřivené zrůdy. Samotný profesor v okamžiku smrti mírně pootevřel oči a pozoroval svého vraha s despektem, vepsaným do tváře smrtelnou křečí.

	„Ještě ty lejstra!“

	Abelio se sklonil k bezhlavému trupu a vylovil zapečetěnou obálku ze silného papíru.

	„Jdeme!“ rozkázal šlechtic a všichni tři i s Můnchhausenovou hlavou zmizeli ve světlém obdélníku východu.

	Několik dlouhých vteřin seděli cestující na místech. Pak propukli místy v hysterický pláč, místy v jekot a volání o pomoc. Jako by nás tu uprostřed lesů mohl někdo slyšet.

	Vstal jsem a strhl z hlavy klobouk, který se mi do vlasů přilepil zaschlou krví. Na vrcholku lebky jsem nahmatal krátký, nehluboký šrám. Na to, jak byl mělký, bolel dost. Nejhůře to odnesla má pokrývka hlavy, výstřel odfoukl dýnko do nenávratna a zůstaly jen krempy. Utrhl jsem kus látky z košile, která při havárii vypadla někomu z kufru, a omotal ho kolem hlavy. Výsledný turban jsem upevnil děravým kloboukem.

	Cestující si mě prohlíželi s nevěřícně povolenými čelistmi. Doufal jsem, že nikdo z nich nezačne odříkávat ochranné formulky proti ghúlům a nemrtvým.

	S dvornou úklonou jsem přistoupil k vyděšené matróně a sáhl jí pod sukně. Byla předchozími událostmi tak konsternovaná, že to bez řečí strpěla. Jen oči se jí rozšířily, až jsem se bál, že jí vypadnou z důlků.

	Z nekonečných vrstev spodničky jsem vylovil tuhou ruličku papíru, kterou jsem tam schoval hned první noc na cestě. Poté, co jsem se pomocí ostrého nožíku dostal do obálky profesora Münchhausena. Předpokládal jsem, že i kdyby nás přepadli, málokterý lupič by byl tak nadržený, aby se stařeně pokoušel dostat pod sukně. Až ten parchant Rangus nahlédne do obálky, čeká ho tam překvapení.

	Nechal jsem cestující jejich osudu, sebral svůj vak a za pomoci stupínku z několika kufrů jsem vylezl z vagónu. Ještě jsem zahlédl, jak se na náspu nade mnou něco mihlo a zadusala kopyta. Neměl jsem šanci muže dohnat, a navíc jsem byl neozbrojený, to jsem ale hodlal brzy změnit.

	Příkrý svah se s blížící se nocí pokryl jinovatkou a boty mi podjížděly jako na kluzišti.

	Ještě pořád mi úplně nedocházelo, co se stalo. Muž, kterého jsem neúspěšně ochraňoval, skončil jako bezhlavá mrtvola a já netušil, co dál. Připadalo mi správné, abych se alespoň pokusil dostihnout a potrestat jeho vrahy. Münchhausen mi koneckonců zaplatil a tohle bylo to nejmenší, co jsem pro něj mohl udělat. Nejsem žádný stopař, ale otisky kopyt jsem ještě rozeznal. Lupiči jeli směrem k Lughos Stadtu, po trase naší pásové lokomotivy.

	Obrovská lokomotiva se nebezpečně nakláněla na hraně kráteru. Oba pásy síla výbuchu přervala a teď se schlíple plazily do dýmající jámy, rychle se plnící bahnitou vodou. Hlavní kotel, očazený a otlučený léty provozu, zdobila roztřepená trhlina a profilovaný nárazník se výbuchem zkroutil do preclíku.

	Předpokládal jsem, že strojvůdce utekl do lesa, ale našel jsem ho v jeho kabině. Zborcené a polámané zábradlí ho přimáčklo k podlaze, ale to ho nezabilo. Aspoň jsem tak usuzoval podle okrouhlé díry uprostřed čela. Mrtvola topiče ležela pro změnu pod vlakem.

	V kapse mašinfíry jsem nahmatal řetízek s klíčem od bezpečnostní schrány. Okovaná truhla pod ovládacím panelem ukrývala několik nožů, neohrabaný mečík, drahocennou a nepraktickou dýku ve vykládané pochvě, trubkovou pušku na sekané olovo, dobrou tak pro lov králíků, a dvě dobře naolejovaná kožená pouzdra, z nichž čouhaly ohmatané dřevěné pažby mých sterlingerek.

	Někdo za mnou si odkašlal a já tasil a natáhl kohoutek, ještě než zvuk úplně dozněl.

	„On je… mrtvý?!“ šeptla nevěsta čekatelka hlasem balancujícím na hraně hysterického záchvatu. Stála nad strojvedoucím a k tváři si tiskla batistový kapesníček. Měl jsem nutkání poplácat ji po zádech jako vyplašenou kobylu.

	Schoval jsem pistole pod kabát a zahákl je do poutek na bandalíru dřív, než si jich mohla všimnout a vyděsit se ještě víc.

	„Doporučuju vám vydat se po trase expresu. Nejvýš za den dva dorazíte k nějaké usedlosti. Odtud si můžete poslat pro pomoc.“

	„A co budete dělat vy? Nepůjdete s námi?“ Jen těžko jsem odolával prosebnému tónu v jejím hlase. Ne že bych byl zapřísáhlý ochránce nevinných panen, ale bylo mi proti mysli nechat ženu uprostřed pustého lesa. Naštěstí tu nebyla sama, uvědomil jsem si, když se kolem shromáždil zbytek cestujících. Jako by čekali, že z rukávu vytáhnu řešení zapeklité situace.

	„Musím za nimi,“ odbyl jsem ji úmyslně stroze.

	Seskočil jsem ze stupínku a došel k zavazadlovému vagónu, zapřáhnutému za lokomotivou. Zůstal na náspu a neutrhl se, i když také ležel na boku jako ten náš. Do hrubě natřených dřevěných stěn něco obrovskou silou naráželo a pokoušelo se dostat ven. Věděl jsem, že jeden z vesničanů převáží do Lughos Stadtu dva své nejlepší koně na chovatelskou dražbu. Vypáčil jsem dveře a posvítil si dovnitř elektrickou svítilnou.

	Jeden z klusáků ležel na zemi, bezmocně hrabal kopyty a bolestně ržál. Kus brlení, který zvířata odděloval, se urval a prošpikoval ho jako jednohubku. Druhý kůň, pěkný dlouhonohý hnědák, byl jen přestrašený. Co chvíli se vzepjal a nakopl stěnu, až desky vibrovaly a opadával z nich nátěr.

	Prosmýkl jsem se dovnitř kolem poletujících okovaných kopyt a zastavil se u zraněného klusáka. Byla to kobylka. Chvíli jsem se díval do jejích lesknoucích se očí. Pak jsem vytáhl pistoli a zbavil ji utrpení. Druhý kůň přestal jankovatět a díval se teď na mě prázdným pohledem. Vyvedl jsem ho za ohlávku přímo doprostřed skupinky zbylých cestujících.

	„Co to děláte? To je mý zvíře!“ chytil mě za rukáv koženého kabátu sedlák v placaté čapce a obrátil mě proti sobě.

	„Potřebuju ho. Musím dohnat ty parchanty,“ pokrčil jsem rameny a opět se otočil k hnědákovi. Hodil jsem na něj sedlo, které se válelo pod kupkou slámy, a utáhl řemení.

	„Ale to nemůžete! To je krádež!“ lomcoval mi muž ramenem.

	Otočil jsem se a přitiskl mu pod nos dlouhou hlaveň sterlingerky. Všichni okolostojící automaticky o pár kroků ustoupili.

	„Přesně tak.“

	Nechal jsem zbraň zmizet a vyskočil do sedla. Na koni jsem neseděl už pěkně dlouho, ale ten pocit, svírat mezi stehny obrovskou živou masu zkrocené energie, byl pořád stejný. Měl jsem nahnáno.

	Pozvedl jsem ve zdvořilém gestu rozstřílený třírohý klobouk a lehce se uklonil oběma dámám: „Těšilo mne.“

	Odpověděly mi dvorným pukrletem, a než se opět narovnaly, spolklo mě houstnoucí šero. Bezradná skupinka ztroskotanců mě určitě ještě hodnou chvíli vyprovázela nechápavými pohledy.

	Cesta pásového vlaku vedla částečně okrajem Rozhraní, divokým a jen minimálně zmapovaným územím, které se rozkládalo v centru císařství a dělilo je na dvě poloviny jako zelená břitva. Málokdo do něj pronikl, až na pár lesáků a lovců, kteří si nechali dobře zaplatit za kůže vzácných zvířat i za dobrodružné historky.

	Před několika lety císař financoval vybudování deseti vesnic na vyklučených pasekách. Zakusovaly se do Rozhraní z vnitrozemí i od Morhenského moře a počítalo se s tím, že jejich obyvatelé pomalu, ale jistě vykácejí a zúrodní zalesněnou divočinu, aby se setkali někde uprostřed Rozhraní. Po pár měsících našli lovci vesničky vylidněné, domy pokryté šlahouny rostlin a prorostlé stromy, jako by zde nikdo nežil celá léta. Les si vzal zpět, co mu ukradli. I s úroky.

	A přesně tímhle lesem jsem teď uháněl. Lampa zavěšená na postroji klusáka sebou divoce házela a osvětlovala hluboké brázdy, které zde Uroboros II. zanechal při předchozích cestách. Půda zůstala obnažená jako nezhojitelná jizva a nerostl v ní ani trs trávy. Místy jsem v blátě rozeznal stopy koní.

	Pokračoval jsem v jízdě ještě hodinu, ale s příchodem noci to bylo stále nebezpečnější. Kůň se bořil v hlubokém blátě a mně se párkrát jen taktak podařilo uhnout větvi nakloněné nad cestu.

	Odbočil jsem z hlavní trasy, i když v Rozhraní se něco podobného rozhodně nedoporučuje, a pokračoval hlouběji do lesa, dokud jsem nenarazil na malou paseku – kus volného místa vzniklý pádem pralesního velikána. Větve okolních stromů se nad paloučkem skláněly a vytvářely dojem útulného přírodního pokojíku. Přivázal jsem koně tak, aby se mohl pást, a sám se dal do sbírání suchých větviček. Navečer se naštěstí zvedla mlha, a tak chrastí nebylo pokryté slizkým ledovým filmem kondenzované vody.

	Oheň jsem rozdělal s pomocí trochy černého prachu vysypaného z patrony. Začoudilo to, udělalo hlasité „PUF“ a plameny mi olízly dlaně jako ochočený hafan.

	Někde poblíž zaskřekl noční pták a vzápětí se větve blízkého stromu divoce rozkývaly. Posadil jsem se na povalený kmen s pohledem upřeným do poskakujících plamenů.

	Abych řekl pravdu, zvuky nočního lesa mě znervózňovaly. Byl jsem dítě města, nejlépe se mi usínalo, když mi pod okny řádili opilci a okovaná kola vozů rachotila na kočičích hlavách. Myšlenkami jsem zabloudil do doby před pár dny, kdy jsem se naposledy procházel po tvrdé dlažbě.

	

	* * *

	

	 „Žádnej strach, můj pán tu bude co nevidět,“ zabrebentil shrbený skřet a nervózně si mnul ruce. „Teda je to pro nás veliká čest, že si na nás udělal čas sám velkej Brochus. A slibuju, určitě nebude litovat. Zboží je prvotřídní!“

	Přímořské městečko Aschenhafen nepatřilo mezi perly císařství. Velké, ošklivé a chudé, což bylo vzhledem k jeho pověsti kupecké metropole s podivem. Po staletí se zde křížily cesty námořních pirátů a podloudníků a dalo se tu sehnat prakticky všechno, po čem vaše srdce zatoužilo. Od zbraní přes alkohol, vybraná jídla a šperky až po otroky.

	Vzhledem k tomu, že většina peněz se neudržela v rámci městských hradeb, ale proudila všemi směry ven, Aschenhafen se sice rozrostl do velikosti, ale domy chátraly a stálé obyvatelstvo tvořili hlavně přístavní dělníci a všehoschopná chamraď, přilákaná pachem zlata.

	Nenarazili jste tu na vybrané hostince, nevěstince slibující tisíce rozkoší ani metafysiky či techniky schopné najít řešení na každý váš problém. Pokud jste měli štěstí, zavedly vás kroky do přístavní putyky, kde vás za stříbrňák obskočila vychrtlá štětka. A pokud se na vás štěstěna usmála opravdu od ucha k uchu, neviděli jste té kněžce lásky v přítmí do obličeje.

	Nějakou dobu jsem dělal ochranku Brochusovi, jednomu z největších místních podloudníků. Jeho práce fungovala následovně: na jedné straně jste měli třeba drahé tretky špinavé od krve jejich poslední nositelky a na druhé nejlepší dražební síň v císařství. Pro běžného lumpa nepřekonatelná vzdálenost, kterou vyřeší zkratkou přes bordel, kde šperky smění za pár chvil pochybné rozkoše a dávku fetu. Brochus a jemu podobní ovšem znali cesty a cestičky, jak šperky očistit od všech skvrnek podezření i krve, vypulírovat do zářivého lesku a s velkým ziskem prodat. S velkým ziskem pro sebe, to se rozumí.

	Brochus po skrčkovi loupl okem a něco zamumlal, avšak slova uvízla na půli cesty v záhybech sádla na krku. Z mísy vybalancované na vypouklém břiše nabral hrst smažených chobotniček, které mu bez kousání sklouzly do žaludku. Nezdálo se, že by byl nervózní nebo se zlobil, že má jeho obchodní partner zpoždění. Dokud měl co k jídlu, bylo vše v pořádku a o pravidelné doplňování mísy se staraly hned dvě služebné.

	Vlastně jsem se dost divil, že se nechal vytáhnout ze svého luxusního sídla na schůzku, a navíc do vykřičeného domu. Brochus si na lehké dívky nepotrpěl, možná tak ještě na chlapce, ale i těm holdoval jen velmi zřídka, když své monstrózní tělo vybičoval k akci pomocí sloních dávek pomalého jacka. Nabídka musela být opravdu exkluzivní. Jako pouhý tělesný strážce jsem o tom neměl nic vědět, ale šuškandou se mi doneslo, že jde o lup z nedávno záhadně zmizelé lodi Královna Maeve, která převážela část císařského pokladu. Opravdu exkluzivní a horké zboží, hodné muže Brochusova formátu. I objemu.

	„Á, myslím, že venku slyším jeho kočár!“ napřímil se skřet, který se nám představil jako pobočník kapitána Cealacha. Jméno mi nic neříkalo, ale rodokmeny námořních pirátů nebyly zrovna mé hobby.

	Zároveň s těmito slovy se tlusťoch naklonil nad servírovací stolek a vydávil na něj v jediném nepřetržitém proudu veškeré dosud zkonzumované jídlo. Vzduch zasmrádl kyselou tráveninou a střevními plyny. Pak se chytil za hrudník, zatřásl se jako kupa sulcu a zemřel.

	Do místnosti vplul s elegancí salónního šviháka vysoký muž středního věku ve smokingu a cylindru. Elegantní dojem narušoval jen litr brilantiny, kydnutý do vlasů s elegancí kravského lejna. Okamžitě jsem poznal Diarmaida Cronacha, nebo také šviháka Diarmaida, muže, který s mým zaměstnavatelem delší dobu vedl obchodní válku o pozici nejvlivnějšího překupníka v Aschenhafenu.

	Oči uvězněné za zlatými obroučkami cvikru přejely bystrým pohledem celou místnost a zarazily se na otylé mrtvole.

	„Konečně…“ zašeptal sotva slyšitelně a opálenou tvář rozchlípl úsměv jako rána nožem.

	„Zdá se, že jste na něco zapomněli,“ upoutal jsem na sebe pozornost cvaknutím natahovaného kohoutku.

	Seděl jsem v rohu, částečně ztracený za těžkým vyšívaným závěsem, abych svou přítomností nerušil obchodní jednání. V ruce mě hřála pažba pistole, těkající pravidelně jako ručička metronomu mezi skřetem a Cronachem.

	„Ale jistěže ne!“ zvedl elegán omluvně pěstěné ruce. „Kolik budete chtít za mlčení? Můžu vás i zaměstnat, ale to by nevypadalo moc dobře. Chápejte, mohly by vzniknout různé dohady,“ usmál se Cronach a pokynul skřetovi, který odněkud vykouzlil příruční pokladnu.

	„Obávám se, že se nedohodneme,“ uťal jsem ho, a ještě než mužík vytáhl ruce z pokladny, vypustil jsem z hlavně olověného sršně.

	Kulka skřeta srazila ze židle, pokladna přistála na zemi a odhalila svůj obsah. Krátký příruční samostříl. Druhá kulka si našla elegantního podloudníka, když sahal do záňadří drahého obleku. Otočila jím a hodila proti oknu. Pistole znovu poskočila a pan Diarmaid Cronach – lev salónů, kterého si na elegantní soirée zvaly dámy z těch nejvyšších kruhů – vyletěl zavřeným oknem do špinavé uličky za bordelem Mámy Rozhoďnožky, kde ho také podle novin našla druhý den městská stráž.

	Vyběhl jsem z pokoje, jako by mi za patami hořela koudel, a cestou rozrazil skupinku kurev, které se shromáždily v sousedním salónku a vzrušeně kvokaly, vyplašené střelbou. Ani jsem nestihl prohledat kapsy svého dosavadního pána. Ostatně nikdy s sebou nenosil moc peněz a za svůj poslední den služby jsem si ani plat nezasloužil. Sice jsem Brochuse pomstil se vší parádou, ale pochybuju, že by mi vypsal kladné doporučení.

	Vyrazil jsem ze zadních dveří, rozhlédl se a vletěl rovnou do průšvihu. Na obou koncích tiché noční ulice čekalo pár nenápadných mužů, které ani laciné černé obleky nemohly zbavit stigmatu námezdných rváčů. Cronach byl pověstný strachem o svůj život a ochranka ho doprovázela i když se válel v posteli nějaké šlechtičny. Tentokrát s sebou dovnitř nikoho nevzal, nechtěl u Brochusovy vraždy příliš očí, ale venku se pojistil.

	Jakýmsi šestým smyslem museli chlapi poznat, že něco není v pořádku, a začali se ke mně stahovat.

	Nahmátl jsem pažby sterlingerek a zhodnotil šance. Pokud neměl někdo z mužů střelnou zbraň, byly docela vysoké. Kdyby se mi ovšem náhle nepověsilo na záda padesát kilo živé váhy a nezačalo mě zběsile tlouct a škrábat do obličeje. Klesl jsem pod nečekanou zátěží na kolena a hrábl za sebe, ale člověk, který se na mě pověsil, se držel jako klíště.

	„Sejměte ho! Zastřelil Cronacha!“ ječel mi do ucha.

	Poznal jsem skřeta, který nás zdržoval v přijímacím pokoji. Byl jsem si jistý, že ho kulka trefila do pupku, právě teď se měl zalykat krví a zápasit o poslední nádech, ale kazeta se samostřílem musela náboj odrazit. Převalil jsem se na záda a vlastním tělem začal z mužíka mačkat život. Několikrát jsem se ohnal loktem a cítil, jak žebra pod údery praskají a sevření povoluje. Konečně se skřet pustil. Přerývaně oddechoval, zuřivě se na mě šklebil a tiskl si kostnaté prsty do hojně krvácejícího průstřelu.

	Vztekem bez sebe jsem ho nakopl do boku a drobné tělíčko odletělo doprostřed silnice… kde ho rozlámala na padrť kola těžkého kočáru, který se vyřítil ze zatáčky.

	Okamžik trvající půl úderu srdce jsem zaraženě stál a zíral na krvavou kaši, která zbyla z toho nepatrného človíčka. Pak mi kolem hlavy zasvištěla těžká sukovice. Zasáhla mě do zad a donutila zařvat, ale udržel jsem se na nohou. Skočil jsem do silnice a pověsil se jednou rukou za madlo na zadku kočáru. Podrážkou jsem jen taktak nahmatal stupátko.

	Moc stabilní jízda to nebyla, spíš jsem vlál jako kus hadru. Za mnou uháněla čtverka zabijáků a já se snažil nejen udržet, ale i zamířit pistoli. Vůz poskočil ve výmolu, já mimoděk zmáčkl spoušť a jeden z chlapů se odkutálel do příkopu.

	Zbytek pronásledovatelů zpomalil a po několika vteřinách zmizel z dohledu.

	Opatrně jsem přelezl k bočním dvířkům drožky, která se nezmenšenou rychlostí řítila nocí a malého intermezza s bandou zabijáků si nikdo uvnitř ani nevšiml. Potřeboval jsem co nejrychleji zmizet z dosahu Diarmaidových lidí, a pokud to znamenalo únos kočáru, tak ať. Bez klepání jsem otevřel a vmáčkl se dovnitř.

	„Co seš zač?! Okamžitě vypadni!“ zavrčel na mě chlápek s vizáží trestance.

	Oblečený byl čistě a slušně, ale v očích se mu odráželo něco, co mě nutilo být rád, že jsem kdysi prodělal náročný výcvik pistolníka.

	Vzhledem k tomu, že se mě vzápětí pokusil praštit olověným peškem, cítil jsem se plně oprávněn střelit ho do nohy a vyhodit za jízdy z kočáru. Teprve pak jsem si všiml druhého cestujícího. Vysoký kostnatý stařík se krčil v koutě a kryl si hlavu pažemi. Podle slušné sbírky modřin a šrámů tu rozhodně nebyl dobrovolně.

	Chvíli jsme na sebe hleděli, potom muž otevřel ústa a přerývaně ze sebe vypravil: „Kočí. Zbavte se ho a já vám slibuji, že vám to nezůstanu dlužen. Mám peníze. V bance. Prosím!“ zakvílel a vrhl se na mě, až jsem polekaně uhnul. Jen mě chytil za ruku a sevřel ji jako ztracené děcko.

	Zvažoval jsem situaci. Stěží mohla být horší. Vlastně jsem neměl co ztratit a peníze jsem nutně potřeboval. Otevřel jsem zašupovací okénko, které vyplňoval tlustý varhánkovatý zátylek vozky. Pažba pistole dopadla s tupým lupnutím a muž se sesunul na stranu. Opratě mu vyklouzly a koně plynule zastavili.

	Zbytek noci jsem strávil s profesorem Münchhausenem, svým novým zaměstnavatelem, v opuštěném přístavním skladišti člunů. Na povídání bylo času dost. Profesor působil skoro celý život jako vyučující na lughostadtské universitě a po odchodu na odpočinek pracoval na svém venkovském sídle už několik let na tezích, které měly liberálním šlechticům dopomoci k osvobození výpěstků od nelidské otročiny.

	To se nelíbilo průmyslové klice, která byla na ne-lidech a jejich dřině závislá, a rozhodli se ho zlikvidovat. Mně to bylo šumafuk. Jediné, co mě zajímalo, bylo, jestli má můj nový šéf krytý účet.

	

	* * *

	

	Zabalil jsem se těsněji do dvouřadého kabátu a šťouchl větvičkou do ohniště, aby se plameny ještě na okamžik rozhořely jasněji.

	Hned následující ráno po tom, co mě profesor najal, jsme zamířili do pobočky bankovního domu van Koophandel. Nechal jsem si zaplatit na měsíc dopředu a od toho okamžiku jsem provázel Münchhausena na každém kroku a ochraňoval ho před jeho pronásledovateli. Až do dnešního dne.

	Měl bych být spokojený, v kapse mě hřál přeplatek za dva týdny. Něco mě na tom ale dráždilo. Věděl jsem, že profesor svým myšlenkám opravdu věřil a zasvětil jim celý život. O jeho šlechtických příznivcích a mecenáších jsem si mohl myslet svoje. Byli to nejspíš zhýčkaní fracci, kteří v jeho díle našli novou hračku. Jeho přelomový filosofický traktát o otroctví „De servitus“ jsem teď měl já a věděl jsem, že udělám všechno, abych ho dostal do povolaných rukou. Ať už to znamená cokoliv. Ne snad z nějakého pochybného morálního závazku nebo proto, že by mi záleželo na osudu výpěstků. Prostě proto, že jsem za to dostal zaplaceno. A dostanu ještě mnohem víc, když k tomu přistoupím správně.

	S touhle hřejivou myšlenkou jsem si lehl zády k umírajícímu ohni a usnul jako špalek.

	Probudil mě intenzivní zápach hnijícího masa. Kýchl jsem a převalil se na břicho. Cosi slizkého a studeného mi sklouzlo z hrudníku. Smrad byl stále intenzivnější, přemáhal jsem dávicí reflex. Ještě v polospánku jsem se opřel dlaní o promrzlou zem a pod rukou mi něco mlasklo. V matném světle pohasínajícího ohně jsem uviděl malou amorfní příšerku zatínající nepřiměřeně velkou tlamu plnou pilovitých zoubků do rukávu mého kabátu. V záchvatu žravosti se snažila prokousnout tuhý materiál, ale proti stokrát promočené a vysušené kůži prastarého kabátu impregnovaného olejem i potem neměla šanci.

	Chvilku jsem sám sebe podezíral, že sním, ale pach, který mi plnil nos, byl opravdový. Tvoreček byl z masa a… vlastně jen z masa – hnijícího a zapáchajícího lidského masa. To jsem poznal neomylně, při své práci jsem měl s mršinami všech možných druhů co do činění. Znechuceně jsem škubl rukou a stvůrka odletěla do tmy.

	Les okolo ztichl. Žádný vítr ve větvích vzpínajících se k zamračenému nebi, žádné houkání sovy ani šustění malých dravců ve spadaném listí. A pak tu byl ten podivný mrazivý pocit, který jsem tak dobře znal z kontaktu s metafysickou podstatou starého světa. Když jsem se tu v podvečer utábořil, nic takového jsem necítíl. Nebo možná jen tak slabě, že jsem nepříjemné pocity přičítal vysílení a chladu. Teď se mi z proudění nadpřirozených energií dělaly mžitky před očima.

	Kopl jsem do ohniště a plameny vyskočily jako na rozkaz. Ozářily holé větve sklánějící se nad paloukem. Veškerá útulnost a příjemná atmosféra, kvůli které jsem se zde utábořil, zmizela, jako by někdo sloupl tapetu a odhalil pod ní hemžení stonožek a švábů. Stromy nebyly očesané podzimem, jak jsem si myslel – byly mrtvé. Suché a ztrouchnivělé. Z prohnilých kmenů prastarých velikánů se plížil ven nový život. Absurdní a hrůzný. Mrtvé maso se v puklinách kůry formovalo do velkých šedých kapek a s pleskáním padalo všude kolem. Bez očí, mozku nebo citu. Jen hroudy hmoty, cenící řady drobných ostrých zubů v předtuše hostiny. Vystřelil jsem po nejbližší hroudě a ta se rozprskla, ale bylo jich příliš mnoho.

	Už jsem při svých cestách narazil na lecjaké podivnosti – upíry, vlkodlaky, mutanty, agresivní hmyz velký jako dobytek i masožravé šotky unášející nemluvňata – ale ještě nikdy jsem se nesetkal s tak brutální demonstrací metafysické síly, která doslova vnutila život mrtvé hmotě. Staří bohové a démoni měli v hlubokých hvozdech Rozhraní ještě sílu.

	Popadl jsem vak, hodil ho na rameno a sprintem vyrazil k houštině, kde jsem uvázal koně. Úzkostlivě jsem se přitom vyhýbal kontaktu s hromadami zubatého masa, které se pokoušelo slít do jediného tvora. Monstrum rostlo každým okamžikem, ale úzkostlivě se vyhýbalo centru palouku, kde prskal a skomíral táborák.

	Přeskočil jsem šedivou hroudu, která se protáhla jako gumová a cvakla po mně zuby. Minula a já přistál po hlavě v houští. Kůň stál na místě jako dřevěná hračka. Jen křečovité záškuby ve svalnatých kýtách dávaly znát, že zvíře šílí strachem. Něco mu ale bránilo projevit ho. Stejná síla, která probudila mrtvou hmotu. Na mě jako na industriála – člověka zasvěceného do mechanické podstaty světa – neměla takový vliv, ale mohla mě porazit hrubou silou.

	Pleskl jsem klusáka po zadku, až mě zabrněla dlaň, a prolomil tím kouzlo. Zvíře zaržálo a vyhodilo zadními. Kopyta mi hvízdla kolem hlavy, ale naštěstí se kůň rychle uklidnil a nechal mě nasednout. Kopl jsem ho do boků a popohnal na palouk.

	Proběhli jsme kolem masitého šlahounu, který se po nás natahoval. Okovaná kopyta ho rozstříkla jako hroudu bláta. Kůň zběsile zakličkoval mezi kupkami masa a já se jen držel hrušky sedla a modlil se, abych nespadl. Pak se z okolních stínů cosi zvedlo a zaclonilo měsíc, matně prosvítající mraky. Vlna šedé hmoty se převalila přes palouk a cestou smetla všechno, co jí přišlo do cesty. Několikrát jsem po ní vystřelil, ale kulky prošly skrz stěnu nekrotické tkáně, aniž by zanechaly nějaké škody.

	Hradba hnijícího masa se s mlaskáním přiblížila. Neměl jsem čas uvažovat, zbyla jediná naděje. Hmátl jsem do vaku a vylovil masivní krychlovou baterii. Naposledy jsem ji nabíjel před několika dny, ale trochu šťávy bych z ní ještě vymáčknout mohl. Doufal jsem v to.

	Spínací knoflík cvakl a tmou blikl slabý paprsek naděje. V místech, kde se setkal s šedou tepající hmotou, se zakouřilo a mrtvolné maso se rozpadlo. Hladová vlna, rozťatá v půli, rychle ztrácela sílu a měnila konzistenci. Po několika vteřinách lampa zhasla a na mě se snesla sprška teď už opravdu mrtvého masa. Rychle se rozkládalo a příroda je ochotně vstřebávala.

	Kůň vyjel tryskem z lesa, smýkl sebou v blátě a málem by mě pod sebou pohřbil. Včas jsem se vyprostil z třmenů a odkutálel se do bezpečné vzdálenosti od šílejícího zvířete. Převalovalo se a snažilo se setřást postroj a sedlo, jako by ty neškodné kusy kůže mohly za všechnu hrůzu, kterou právě prožilo.

	Na palouku se kdysi událo něco strašného. Něco, co zanechalo znečišťující otisk ve vnímavé materii pralesa a poskvrnilo ho. Hlavou mi bleskla bolestivá vzpomínka, která nemohla být má. Otrhaný muž se sekyrou. Krev vsakující se do stěn rozpadlého srubu. Dětské tělo bez hlavy. Další, vyvrhnuté jako ryba. Něco mi ty myšlenky nutilo s tupou bezduchou silou, schopnou protlačit špalek masa skrz drátěný plot. Vzepřel jsem se a přejel si okousanými nehty po tváři. Bolest mě vzpamatovala a cizí vzpomínky odpluly. Změnily se ve vybledlý odraz historky, kterou vám kdysi kdosi vyprávěl.

	Hnědák se zatím uklidnil, nebo spíš vysílil. Koulel očima, frkal a od huby mu lítala pěna, ale po pár minutách tichého monotónního šeptání zkrotl a nechal na sebe sáhnout. Neochotně se postavil a bláto a kalná voda z něj kapaly jako z hastrmana.

	Sedl jsem si do hromádky listí a zvedl tvář k zataženému nebi. Potřeboval jsem chvilku oddech, teprve teď jsem si uvědomil, jak se třesu. Utřel jsem si pramínek krve na čele. Rána pod obvazovým turbanem začala opět krvácet. Po obličeji mě pohladila dešťová kapka. Pak další a další. Náhle se obloha roztrhla jako přeplněná přehrada a vypustila vodopád ledové tříště. Zvedl jsem si límec a chytil koně za ohlávku. Byl příliš vysílený na to, abych na něm jel. Do rána nás čekala dlouhá temná cesta.

	

	* * *

	

	První známky civilizace jsem zaznamenal až hodinu po rozednění. Cesta mě vyvedla z lesa mezi smutná podzimní políčka, monotónně hnědá zoranou zeminou. Prudký déšť se mezitím změnil ve vytrvalé mrholení, které všechno kolem zahalilo do mlžného oparu. Země pod nohama čvachtala bahnem smytým z polí, boty ztěžkly pár kily hlíny a dvakrát tolik bláta šplouchalo uvnitř.

	Přešel jsem kopec a otevřel se mi výhled na rozlehlé jezero sevřené nízkými zelenými vrcholky. Na břehu se krčila jednopatrová selská usedlost. Protáhlou chalupu s červenou sedlovou střechou po stranách doplňovala křídla stájí a hospodářských přístěnků. Zepředu komplex uzavírala bytelná brána.

	V jezerním údolí se citelně ochladilo, velká vodní plocha pohlcovala teplo. Od úst mi stoupaly obláčky páry a z hnědáka se kouřilo, jako by mu někdo v břiše rozdělal táborák. Zabušil jsem prokřehlou pěstí na vrata. Byla opravdu pevná, sbitá z tlustých dubových fošen okovaných zčernalými hřeby. Místní věděli, že bydlení blízko Rozhraní sebou nese svá rizika.

	Po třetím zabušení a čtvrthodině čekání se otevřela špehýrka ve výši očí, ale nikdo nepromluvil.

	„Pustíte mě dovnitř? Celou noc moknu a potřebuju se najíst a vyspat. Zaplatím,“ zachraptěl jsem.

	V krku mi rachotilo a měl jsem dojem, že jemné kapky deště se mi z čela odpařují horkostí. Potřeboval jsem se vyspat, jinak si nocleh v lese odnesu zápalem plic.

	„Kde jsou ostatní?“ ozvalo se tlumeně zpoza vrat.

	„Jací ostatní? Jsem tu sám,“ reagoval jsem zmateně a zadupal na místě, abych se zahřál.

	Špehýrka zaklapla, něco vrzlo a vrata se začala otvírat. Ustoupil jsem, aby mě nesmetla, ale hnědáka jsem musel odtáhnout bokem násilím. Jen apaticky věšel hlavu a střihal ušima. Noční dobrodružství na něm zanechalo stopy.

	Za vraty stál starší šlachovitý muž v kožených kalhotách a koňácké čapce. V pravačce svíral nebezpečně vypadající trojzubé vidle. Doufal jsem, že si jen odskočil od kupky hnoje a nehodlá mě prošpikovat.

	„Byli tady dnes v noci nějací chlápci. Expres prej měl nehodu. Nic jinýho nechtěli říct, ale hospodář myslel, že zbytek cestujících se tu dřív nebo pozdějc objeví a dal připravit pokoje,“ vysvětloval a utíral si hřbetem dlaně mokrý nos. „Jindy tudy Uroboros jen projíždí. Nejvýš doplní vodu do kotle. Tak vy k nim teda nepatříte?“

	„O tom nic nevím,“ uhnul jsem pohledem. „Potřebuju se jen prospat a najíst,“ odbyl jsem ho a vešel do dvora.

	Muži, jimž jsem byl na stopě, budou nedaleko. Jestli tu přenocovali, museli vyrazit brzy ráno a měli sotva hodinu náskok. Jenže já byl na pokraji zhroucení, a kdybych je dohnal, mohl bych jim leda tak omdlít do náručí. Štvalo mě to, ale nedalo se nic dělat.

	„Krásnej kůň,“ převzal ode mě chlap opratě a zkušeným pohybem hmátl zvířeti do tlamy, aby si prohlédl zuby. „Ale nějakej marodnej,“ zhodnotil skleslý postoj a zamžené oči. „Vy taky nevypadáte nejlíp,“ zamručel o poznání méně soustrastně nad mým promočeným, zabláceným a odraným zevnějškem.

	„Chtěl jsem přenocovat v lese a málem mě sežral přerostlý masový puding,“ ušklíbl jsem se. „S takovýma zubama,“ naznačil jsem roztáhnutýma rukama jako veleúspěšný rybář.

	Chlap mlčky pokýval hlavou, něco podobného se tu v okolí nejspíš stávalo každý den, a zavedl mě do stájí. Páchly koňským potem, mrvou a slámou a bylo v nich tak teplo, až se mi zatočila hlava. Nejradši bych padl naznak do kupky sena. V boxech pod čerstvě nabílenými klenutými stropy stálo šest tažných valachů a dva klusáci. Klidně pofrkávali a dusali na uvítanou. Společnými silami jsme vytřeli hnědáka do sucha a pak mu muž nasadil na tlamu pytlík s ovsem. Když byl hotový, poplácal mě po zádech jako ušlého valacha a doprovodil přes zablácený dvůr, plný kvokajících slípek, do chalupy.

	Hlavní místnost byla zařízena spíš jako hospoda než obyčejný dům. Nejspíš to tu fungovalo jako zájezdní hostinec a osvěžovna pro sedláky z okolních usedlostí. Kolem velkých kachlových kamen seděli podomci a děvečky a hřáli si záda. Ranní krmení a uklízení bylo zdárně dokončeno a čeleď si užívala jednu z mála volných chvilek. Podlahu mezi stoly v lokále šůrovala sotva desetiletá holka, až z ní lil pot. Tak brzo po ránu neměl zájezdní hostinec žádné hosty.

	Překročil jsem džber se špinavou vodou a sedl si ke stolu s dvěma použitými talíři a konví na kávu. Věděl jsem, komu patřily. Podle zbytků měli moji známí míchaná vajíčka a čerstvě upečený chleba. V žaludku mi zakručelo tak nahlas, až hovor u kamen ztichl a někdo vyprskl smíchy.

	„Vy musíte mít pořádnej hlad,“ přitočila se ke mně brunetka v bílé haleně s vysoko vykasanými rukávy a zástěře zaprášené od mouky.

	„To si piš.“

	Na poškrábané desce stolu přistál ořezaný stříbrňák, roztočil se do kovového tornáda a pak uvízl v mezeře mezi prkny. To by mělo v tomhle chudém kraji stačit na jídlo i nocleh. Za chvíli už se ke mně nesla vajíčka na slanině, chleba a káva. Potřeboval jsem se sice vyspat, ale neodolal jsem skvostné vůni, která se linula z konve na plotně.

	Když přede mě děvečka stavěla kameninový talíř s křupavou zlatou slaninou a žlutými oky ještě měkkých žloutků, chytil jsem ji za ruku: „Přes noc tady byli tři chlapi. Mluvila jsi s nima?“

	Děvče se mi vykroutilo, očividně zaskočené otázkou.

	„Byli to divný lidi. Hleděli si svýho a pořád si mezi sebou něco šuškali. Ale byli jenom dva, co vím,“ ukázala na dva prázdné talíře a hned z nich seškrábala zbytky na podlahu, kde se jich zmocnila mourovatá kočka. „Možná vám víc řekne hospodář, až se vrátí z trhu. Kdybyste potřeboval ještě něco, co se jídla nebo pití tejče,“ zdůraznila, „ptejte se po Ger trudě.“

	Mlčky jsem přikývl a dal se do jídla. Na podrobnosti se můžu zeptat později, až bude kolem míň zvědavých uší. Děvečka pak snad bude sdílnější. Když jsem skončil, nechal jsem si ukázat cestu do pokoje. Prostá selská místnost, vybavená žhnoucími litinovými kamny, čtyřmi lehátky, skříní a vyřezávanou truhlicí, mi plně vyhovovala. Popravdě, klidně bych se spokojil i s tou kupkou sena v konírně.

	Setřepal jsem kabát a boty ztěžklé blátem, bandalír s pistolemi pověsil na sloupek lůžka. Kůži na ramenou a hrudi jsem od něj měl odřenou a opruzenou. Ani nevím, kde zůstaly kalhoty a košile s kožešinovou vestou. Nechal jsem si jen podvlíkačky a skočil do kanafasu. Vůbec mi nevadilo, že na povlečení zůstávají hnědé fleky bláta smíchaného s krví.

	Probudil jsem se s dokonale prázdnou hlavou. Možná to tak bylo dobře. Lesní dobrodružství vybledlo a ztratilo na reálnosti jako ošklivá noční můra. Ráno se změnilo v brzké odpoledne, ale slunce zůstávalo schované za těžkými mraky. Z nebe padaly vytrvalé provazy vody. S mírným úsilím jsem se odlepil od polštáře. Střelná rána stále krvácela a prosákla obvazem, který teď vypadal jako řeznická zástěra.

	Otřásla mnou zimnice. Podvědomě jsem sáhl pod postel po zakopnutých kalhotách, ale nahmátl jsem jen prázdnou pastičku na myši. Pak jsem si vzpomněl. Gertruda se nabídla, že mi vypere a vyspraví šaty, čehož jsem rád využil. Nerad bych se soukal do oblečení ztuhlého blátem a krví, navíc nasáklého neodbytným puchem zkaženého masa. Posadil jsem se na lůžku a zatáhl za provázek, který vedl ke zvonku v místnosti čeledi.

	Za pár minut se objevila moje známá děvečka, obtěžkaná haldou šatstva. Sukni a zástěru vyměnila za kalhoty a mužskou halenu. Slušelo jí to, přestože šlo evidentně o pracovní oblečení. Zastihla mě zrovna, když jsem si s polohlasnými kletbami odmotával vrstvy krvavého turbanu.

	„To musí bolet,“ sykla soucitně a odstrčila moje ruce, zápasící s obvazy.

	Krusta slepila turban i vlasy do tvrdé přilby a každý pokus zbavit se jí mi rval kštici a trhal sotva zatáhnutou ránu. Gerte to šlo od ruky lépe, ale bezbolestné to rozhodně nebylo. Nakonec mi musela ostříhat většinu vlasů na kratičkého ježka.

	Zběžné jsem nový sestřih zkontroloval v malém zrcátku, které vylovila z kapsy: Vlasy barvy myší šedi mi trčely na všechny strany, jen nad vysokým čelem, svraštělým do několika hlubokých vrásek, povážlivě ustupovaly do koutů. Na svůj věk jsem vypadal až moc zchátrale. Z vyhublého obličeje se na mě ušklíbly rty, věčně připravené k sarkastické poznámce. Radši jsem zrcátko odložil.

	„To je ošklivá rána. Co se vám stalo?“ dotkla se má ošetřovatelka opatrně jizvy, když odmotala i poslední vrstvu.

	„Nehoda v kadeřnickém salónu,“ zavrčel jsem. Neměl jsem náladu zpovídat se. „Střelili po mně,“ opravil jsem se smířlivějším tónem, když jsem zaregistroval, jak se děvče ublíženě stáhlo.

	„Ti tři? Teda dva?“

	Vylekaně si zakryla ústa jako malé dítě.

	„Takže byli tři?“ chytil jsem ji za slovo.

	„Jo. Totiž… jo,“ lezlo z ní neochotně. „Ale my o tom nesmíme mluvit,“ složila ruce do klína a sklopila oči, aby se náhodou nesetkaly s mými.

	Natáhl jsem se přes ni k bandalíru a vytáhl z kapsičky další stříbrňák. Přistál jí v dlani a zmizel, než jsem stačil mrknout.

	„Tak povídej.“

	„Ten třetí, takovej malej, byl v horečkách, strašně bledej a pořád něco mlel z cesty. V noci umřel. Ti dva se tu jen najedli a pak ujeli bez placení. Mrtvolu nechali v pokoji. Tady v tyhle posteli,“ pohladila prostěradlo. „Měl úplně rozsekaný chodidlo, plný hnisu. Prej otrava krve, říkal hospodář. A taky říkal, že o tom nemáme mluvit. Jeden z těch chlapů byl šlechtic, vyfiknutej jako ze žurnálu, člověk to pozná. A ten druhej…“ odmlčela se a přes obličej se jí mihl stín. „Byl to blázen, viděla jsem mu to v očích. Všichni se ho báli. Hospodář nechtěl potíže. Ráno zakopal toho mrtvýho za barákem.“

	„Kde?“ skočil jsem jí do řeči.

	Gerta využila pauzy a začala šmejdit po pokoji s koštětem. Z našeho rozhovoru jí nebylo moc volně, asi se bála hospodáře.

	„Uvidíte to z okna, támhle u tý boudy,“ mávla neurčitě rukou.

	Zvedl jsem se a odhrnul záclonu. Byla žlutá a křehká za ta desetiletí, co tu visela. Za oknem se rozkládal kus travnatého pobřeží a dál už jen rozlehlá tmavá plocha jezera, rozbouřená prudkým lijákem. Trávník, díky neustávajícímu dešti ubitý a zežloutlý, narušoval kopeček čerstvě vykopané hlíny pokrytý drny. O kus dál stála zchátralá dřevěná chata na nářadí nebo rybářské náčiní. Za clonou deště jsem ji stěží rozeznával.

	„Tak to byl ten tvůj trh…“ zamumlal jsem a rázně spustil záclonku. Půlka mi zůstala v ruce.

	„Budete chtít ještě něco? Můžu vám na tu hlavu udělat skvělej vývar z bylinek. Rychleji se to zatáhne.“

	„To bys byla moc hodná, Gerto. Díky. A můžeš mi hned přinést i něco k obědu,“ vyprovodil jsem děvče ke dveřím a zavřel za ní na západku.

	Vlastně jsem neměl hlad, jen jsem se jí potřeboval zbavit. K tomu, co jsem měl v plánu, stačily jedny oči. A jedny ruce.

	Zběžně jsem prohledal pokoj, ale nepočítal jsem s tím, že tu najdu nějaké stopy. Muži zde nepřespali, jen tu nechali mrtvolu.

	Otevřel jsem okno a vyskočil ven, jak jsem byl – ve spodkách a bez bot. Rozmočená půda mě zastudila mezi prsty, ale to jsem už uháněl k čerstvému hrobu. Přikrčený a s pažemi obemknutými kolem hrudníku, jako by mě to mohlo ochránit před chladem a deštěm.

	Minul jsem kopeček hrobu a zamířil k chatě, pobité cáry lepenky. Doufal jsem, že v ní najdu nějaké nářadí. Pokud ne, postačí místo lopaty i utržené prkno.

	Měl jsem štěstí. Dveře byly zajištěné jen petlicí a v přítmí páchnoucím po dřevomorce a pavučinách jsem nahmatal násadu od krumpáče a rýč.

	Pustil jsem se do mokré a špinavé práce. Nebál jsem se, že by mě někdo načapal, sám jsem skrz vodní clonu stěží rozeznával obrysy statku.

	Hospodář svou práci odbyl, už po pár minutách odhazování těžké hlíny krumpáč zaskřípal o něco tvrdého. Zapáčil jsem a z bláta vyklouzla mrtvolně bledá tvář. Hned jsem poznal starého známého pavouka. Špička krumpáče prorazila muži čelo a nešla ani za nic uvolnit. Radši jsem popadl rýč a odházel hlínu kolem. Sotva jsem s hekáním vytáhl mrtvolu na světlo boží, stěny hrobu se s vlhkým plesknutím opět uzavřely.

	Pavouk vypadal zbědované dokonce i na mrtvolu. Kolem úst se mu táhly zaschlé potůčky zvratků a krve, byl bledý jako moučný červ a vypoulené oči div nevypadly z důlků. A smrděl. Rozkladem a syrovým masem. Najednou se mi vrátily zážitky z lesa a na čele mi vyrazil pot, který okamžitě smyly dešťové kapky.

	Ovládl jsem se a sklonil se k prostřelené noze, z níž se pach linul. Někdo ji podvázal a v bledém mase pod kolenem se táhl hluboký řez až ke kosti. Muž zemřel během pokusu o amputaci. Samotné chodidlo připomínalo spíš sloní pazneht než lidskou končetinu. Rozervaná tkáň natekla do obludných rozměrů, kůže popraskala a kolem průstřelu zasychal hnis a zčernalá krev. Tohle rozhodně nebyla běžná otrava krve. Spíš otrava nějakým zatraceně silným prostředkem k potlačení imunity.

	Prohledal jsem ještě kapsy, ale kromě okousané fajfky a prázdného váčku na tabák mi za nehty neuvízlo nic zajímavého. Hádal jsem, že co si sebou nevzali pavoukovi společníci, skončilo u místních. Oblečení samo nebylo ničím výjimečné, snad až na řadu vnitřních kapes v kabátě. Samozřejmě prázdných, ale když jsem k nim přičichl, ještě jsem ucítil slabý závan chemikálií k výrobě černého prachu.

	Kopat znovu hrob se mi nechtělo. Chytil jsem mrtvolu za límec a táhl ji k jezeru, náhle se však knoflíky košile roztrhly a odhalily hrudník, posetý spáleninami. Vypadalo to, že muže někdo pálil rozžhaveným nožem, a podle půlměsíčků a kroužků také hlavní pistole. Společníci svého druha určitě nemučili. Spíš chtěli zahladit nějaké znamení, které si ten pitomec nechal vytetovat nebo vypálit. U hloupějších kriminálníků to bylo běžné. A já už asi věděl, o jaké tetování šlo.

	Vykašlal jsem se na límec a chytil násadu krumpáče zaseklého v čele. Posloužila jako skvělé držadlo.

	Voda přijala pavoukovo tělo mnohem vlídněji než hlína. Vlny smyly všechnu špínu a odnesly muže během pár chvil daleko od břehu. Sledoval jsem, jak se pomalu točí kolem své osy a proudy si s ním hrají jako s líným plavcem, než obléčení ztěžklo a stáhlo ho do hloubky. Zase vyplave, nafouklý rozkladnými plyny a ohlodaný sumci a velkými jezerními štikami, ale to mě trápit nemuselo.

	

	* * *

	

	Gertruda si nevěřícně měřila blátivé stopy bosých nohou od otevřeného okna k židli, na které jsem seděl. Skrz naskrz mokré podvlíkačky jsem nacpal do kamen. Stačil jsem si obléct kalhoty i košili a v prkenné podlaze nadělat pár rýh okovanými bagančaty, přezkami upnutými až pod kolena. Kabát čekal přehozený přes židli a naolejovaná kůže se matně leskla. Děvečka si dala opravdu záležet. Šaty byly suché, voňavé, zmizelo pár nejhorších trhlin a prošoupaná místa zakryly záplaty.

	Sledoval jsem její zděšený pohled a omluvně zamumlal: „Bylo tady trochu horko, otevřel jsem si okno.“

	V očích jí zablesklo podezření, ale vzápětí pohaslo a nahradila ho starost. Na stole přistála mísa s bramborami a kusem vařeného hovězího v křenové omáčce.

	„Ukažte mi tu hlavu, hned vám na ni něco dám,“ chytla mě a natočila ke světlu.

	Ucítil jsem chladivý vlahý dotek navlhčeného klůcku. Ostré tepání ve spáncích, které mě v posledních hodinách sužovalo, ustoupilo.

	„Díky, o dost lepší,“ úlevně jsem vzdechl. Snad se mi do hlasu vloudila i trocha veselí. Popadl jsem ze stolu kouřící bramboru a ležérně si ji hodil do úst. Okamžitě jsem horký brambor zase plivl do dlaně a zaprskal: „Co jsem dlužen?“

	„Za ubytování a jídlo jste zaplatil a medicínu vám dám zadarmo. Potírejte si to dvakrát denně, aby se to nezanítilo. Takhle podebrat by se neměla ani o dost ošklivější rána, je to divný,“ zasmušil se dívčin pohledný obličej, když mi podávala lahvičku zpola naplněnou kalným výluhem.

	Zamrazilo mě, když jsem si vzpomněl na pavoukovu oteklou a zhnisanou nohu. Jen o vlásek jsem unikl podobnému osudu.

	„Díky,“ stiskl jsem jí ruku a do dlaně vnutil další minci. Za záchranu života to byla malá cena.

	

	* * *

	

	 „Budu ti říkat Gerta,“ popleskal jsem po krku hnědáka, když jsem si vzpomněl na hnědý cop malé děvečky. Statek a ona s ním zůstaly daleko za námi. „Ale jen když budeme sami, jinak by se nám lidi smáli.“

	Gerta se po nočním otřesu pozoruhodně zotavil, oddech ve stáji mu udělal dobře. Vyčísl jsem mu prsty z hřívy kus bodláčí a mezitím si dával dohromady informace, které jsem zatím získal. Moc radostné sumírování to nebylo.

	Pavouk patřil ke klanu pistolníků – pololegální instituci sdružující na jedné straně mladé šlechtické hejsky a na druhé ty nejsprostší zločince a lupiče. Spálené tetování na jeho hrudníku odpovídalo velikostí i umístěním dvěma zkříženým pistolím na pozadí terče – znak klanu. Do noty mi hrála i střela vylepšená jedem schopným vyvolat zánět. V podobných libůstkách se klan přímo vyžíval.

	„Sakra!“

	Kůň klopýtl o kořen a já překousl viržinko. Zalovil jsem v náprsní kapse a vytáhl nové. Ještě jsem neskončil s úvahami a v oblacích modrého kouře mi to myslelo lépe.

	V klanu se prolínaly dva světy, z čehož těžili jak šlechtici, kteří měli po ruce všehoschopné muže k řešení soukromých špinavůstek, tak sami hrdlořezové s přístupem k jejich měšcům.

	Já sám do tohohle spolku nikdy nepatřil, jeho organizace se mi zdála příliš striktní. Za tuhle svobodu jsem občas krutě platil, ale radši budu týden hladovět a marně shánět zakázky, než abych na rozkaz shora odstřelil neznámého člověka. A navíc se mi nechtělo platit členské příspěvky.

	

	* * *

	

	Přitáhl jsem Gertovi uzdu. Do Lughos Stadtu vedla dlouhá cesta a nechtěl jsem ho zbytečně vyčerpávat. Temná hradba Rozhraní konečně zmizela z dohledu a projížděli jsme civilizovanou vesnickou krajinou, kde se řídké lesíky střídaly s políčky a vesnicemi. Ačkoliv – vesnicemi… ani jedna osada neměla více než deset roubených stavení, natěsnaných kolem malé návsi. Stopy tří koní dávno zmizely, rozjezděné povozy a zašlapané stády krav a ovcí. Musel jsem spoléhat na to, že Abelio se svým kumpánem míří do Lughos Stadtu. Kde jinde by mohl zpeněžit ukradenou knihu? Kde by se mohl nacházet jeho pán, pro kterého musel přinést tak odpudivý důkaz vlastního úspěchu – Münchhausenovu hlavu? Nedokázal jsem si představit, že by se mohl skrývat v některé z okolních zahnojených dědin.

	Po dvou dnech v sedle jsem páteř vnímal jako rozžhavenou kovovou tyč vraženou do zad. První noc jsem přečkal v opuštěném seníku, spolu s tlupou cikánů, kteří si tam opékali kradená kuřata. Pohodlím se to rozhodně nazvat nedalo, potřeboval jsem si odpočinout na pořádné posteli a sníst něco víc než v blátě pečenou slepici. Na dlouhé cesty na koni nejsem stavěný.

	V nejbližší vsi jsem zastavil před nízkou dřevěnou hospodou. U sloupku stálo pár koní. Zatímco jsem přivazoval Gertu, sousední kůň – grošák se zlomyslnýma očima – do mě šťouchl, až jsem se ho musel chytit, abych nespadl. Přitom jsem si všiml, že na jeho sedlové brašně visí dlouhé pouzdro na jezdeckou pistoli. Natáhl jsem kohouty zbraní v podpažních pouzdrech a vstoupil do hospody.

	Opřelo se do mě ohlušující ticho přeplněné místnosti. Všechny oči namířené na mě, půllitry strnulé na půl cesty. Jen puštěná pípa syčela a prskala, dokud ji hostinský nezkrotil. Plánoval jsem, že se nenápadně vmísím mezi místní a něco z nich vytáhnu, ale zapomněl jsem, jak to chodí na vsi. Každá nová tvář je senzací a materiálem na povídačky za dlouhých zimních večerů.

	Posadil jsem se v rohu a přivykal oči na přítmí a štiplavý dým z olejových lamp. Okna byla vlastně jen malé špehýrky těsně u stropu. Skrz matné blány se dovnitř stěží dostalo pár zatoulaných paprsků slunce. Vesničané si mě přestali všímat, nebo se to alespoň snažili předstírat. Stále jsem však na sobě cítil několik zkoumavých pohledů. Hlavně od stolu sedláků, kteří se distancovali od otrhaných rolníků. Těch tu ostatně moc nebylo, vysedávat u piva si mohli dovolit jen ti bohatší.

	Několikrát jsem udeřil plochou dlaně do stolu a počkal, až se ke mně zástupem žíznivců prodere děvče obtěžkané hroznem dřevěných tupláků. Průběžně je rozdělovalo po stolech a obratně se vyhýbalo vtíravým dotekům štamgastů.

	„Nech mi tu jedno a přines něco k jídlu,“ vzal jsem si sám korbel a hned ochutnal.

	Ústa mi sevřela hořkost a žaludek lok okamžitě vrátil zpátky. Násilím jsem ho polkl podruhé a podařilo se mi moc se u toho nešklebit. Určitě bych si nikoho nenaklonil, kdybych pohrdl místním pivem.

	„A… počkej!“

	Zvedl jsem se ze židle, ale pozdě. Dívka se na mě ani nepodívala, jen přikývla, až jí cop energicky zavlál a zmizela. Bavit se s cizáky tu nebylo oblíbenou kratochvílí.

	Vstal jsem i s tuplákem a naznačil, že upíjím. Už jen z toho aroma se mi sevřelo hrdlo.

	„Dobrý pivo,“ přitočil jsem se k muži, který seděl sám a hypnotizoval poloprázdný korbel.

	Tipoval bych ho na něco mezi prostým rolníkem a sedlákem, šaty měl slušné, ale špinavé a místy otrhané, a ryšavé vlasy a vousy mu rostly divoce jako lesnímu muži. Nejspíš mu chyběla opatrovnická ženská ruka.

	„Můžu si přisednout?“ nečekal jsem na dovolení a přisunul si židli.

	Jen po mně bez zájmu zamžoural a utřel si mokrý plnovous.

	„Ty psí chcanky bych nenalil ani prasatům,“ sykl a zavdal si řádný doušek. „Kdyby tady bylo k pití něco jinýho. Zkurvená díra. Sklizeň stála za hovno, chcípla mi kráva a daně jsou taky vyšší. Všechnu tu pakáž v Lughos Stadtu bych pověsil, jen nás vysávaj jako pijavice.“

	Z chlapíka se vyhrnula záplava nářků jako hnis z proříznutého vředu.

	„Máte to tu asi těžké. Kraj pro drsné chlapy!“

	Ťukl jsem svou nádobou do té jeho a symbolicky smočil rty.

	„Neprojížděl v posledních dnech někdo vesnicí? Dva chlápci…“

	„…a žena čeká dalšího haranta a to ještě ani nebude můj! Před pár lety mě nabralo divoký prase do podbřišku a od tý doby…“ nenechal si muž skočit do řeči.

	„Komu patří ten grošák před hospodou?“ zkusil jsem zaútočit z jiného směru.

	„…píchá ji starostův syn a myslí si, že to nevím! Udělají bastarda a já nemůžu říct ani slovo! Kterej blázen by se chlubil tím, že se mu nepostaví?!“ zvedl náhle chlapík pohled od hladiny piva a chytil mě za rukáv.

	V tom pohledu bylo víc než opička. Víc než životní zatrpklost a zklamání. Šílený, spalující vztek, který hrozil, že každým okamžikem sežehne tenkou slupku, která ho držela uvnitř a spálí všechno kolem.

	„Uklidni se, chlape!“ vymanil jsem se  z jeho sevření a přitiskl mu ruku k desce stolu.

	Moc jsem se spletl, když jsem si myslel, že ho udržím. Svaly pod halenou se napjaly a muž se mi bez námahy vyškubl.

	„Ať to slyší všichni!“ zasyčel tentokrát tak hlasitě, že šum v hospodě ztichl.

	Obsluhující děvče spustilo ruku s nožem, kterým se chystalo zaříznout do věnce vyuzených klobás. Voněly až sem. Polkl jsem sliny, ale to už jsem se klidil z cesty rozzuřenému maniakovi, který vyskočil na stůl.

	„Ať to slyší všichni!“ zopakoval. „Stejně to víte a řehtáte se mi za zády! Moje žena porodí parchanta! A přefikl ji tadyhle starostův zmetek Tobias! Ten zatracenej šmejd, co se zatím zmohl jen na mrdání koz!“

	Muž poskakoval po stole jako šílený, hlavou narážel do trámoví a kopanci od sebe odháněl sousedy, kteří se ho pokoušeli stáhnout.

	Někdo z davu po něm hodil korbel a pak vykročil do popředí. Byl to jeden z bohatých sedláků – velký tlustý muž ve vyšívané vestě.

	„Já tě varoval, Manne! Nenechám přede všema urážet svoji rodinu! Půjdeš sedět! Ale předtím si tě podám!“ pleskl do dlaně krátkým bijákem s olověným pečetidlem na konci. Praktický odznak úřední moci.

	„Ne, tati! To mě urazil! Vyřídím ho sám!“ zakvičel někdo jako snaživé štěně.

	Zahlédl jsem napřaženou ruku se známou dlouhou pistolí a okamžitě po ní hodil korbelem. Kulka provrtala strop a na hlouček vyplašených čumilů se snesla sprška omítky. Pistole zarachotila na podlaze a dav se rozestoupil. Stát zůstala jen mladší a vykrmenější kopie starosty. Rozměklý mladík s pleší na temeni si třel naraženou ruku a tiše nadával. Všiml jsem si, že nedávno se mu něco stalo s uchem. Měl ho zafačované tak silně, že obvaz tvořil výraznou bambuli.

	„Odkud máš ten kvér?“ podpořil jsem otázku tasenou sterlingerkou.

	Tobias vytřeštil oči utopené v lavinách sádla a vyšel z něj kňouravý zvuk.

	„Na něco jsem se…“

	Otázku jsem nedokončil. Mann, podváděný, ukřivděný impotentní manžel se rozhoupal k činu a skočil ze stolu přímo na starostova syna. Smetl ho k zemi a bušil do něj mozolnatými pěstmi. S každou ranou Tobias vykvikl jako dětská hračka. Pak už jen bublal skrz vyražené zuby.

	Visel jsem Mannovi na zádech a snažil se ho z jeho obětí strhnout, ale vztek mu dodal sílu šílence. Ne že by mi na Tobiášovi záleželo, ale potřeboval jsem ho aspoň trochu živého, abych mu mohl položit pár otázek.

	„Na co čekáte? Pomozte mi!“ zařval jsem na zbytek přihlížejících. Většina stačila zmizet. Vytušili, že tohle nebude obvyklá hospodská rvačka, po které přibude pár monoklů, hospodský smete střepy a vyražené zuby a na závěr si všichni připijí na bratrství. Tady šlo o život.

	Několik rukou odtrhlo nejprve mě a následně Manna. Muž se vzpíral, plival kolem sebe a křičel, ale neměl šanci.

	Někdo mi seděl zádech. Převalil jsem se, shodil ho a pro jistotu o něj přerazil židli. Vztek mnou cloumal.

	„Tak fajn, ještě jednou. Kde jsi vzal tu pistoli?“

	Tentokrát jsem vytáhl obě sterlingerky. Jedna mířila na chrčícího a zmateného Tobiáše, druhá na hlouček vesničanů, z nichž většina ležela na Mannovi. Hlas se mi třásl adrenalinem a musel jsem se přemáhat, abych nevystřelil aspoň do stropu.

	„Běf do pfdele!“ šišlal Tobias skrz vyražený chrup.

	Během rvačky se uvolnil obvaz na jeho uchu a odhalil kráter s krustovitými stěnami ze sražené krve. Boltec chyběl, oddělený čistým hladkým řezem. Klekl jsem si na něj a přiložil hlaveň pistole ke zbývajícímu uchu.

	„Nerozuměl jsem. Zopakuješ mi to?“

	Tlouštíkovy oči zoufale zašilhaly po místnosti. Hledal pomoc. Nedočkal se – všichni kromě Manna se rozprchli jako hejno vyplašených slípek. I sám mocný pan starosta zalezl do díry. Zle jsem se ušklíbl…

	Když jsem skončil, neměl Tobias ani jedno ucho, mě bodalo v těch mých po střelbě v místnosti, a nedozvěděl jsem se nic. Tobias nesrozumitelně šišlal a navíc omdlel, když mu kulka nadělala z boltce trhací kalendář. Seděl jsem se zkříženýma nohama na stole a chroupal klobásu. Jak to vypadalo, nebudu za ni muset platit. I hostinský s šenkýřkou se vypařili.

	„Můžu si ho teď půjčit?“

	Mann vylezl zpod stolu, kam se schoval, a třel si boulovatou hlavu. Už se uklidnil, ale v jeho hlase jsem stále cítil těžko potlačovaný hněv. Tentokrát ne žhavý, ale ledově klidný. Mnohem vražednější.

	„Fajn, když mi řekneš, kde ten tlustý parchant vzal pistoli a grošáka.“

	„Heh, nedivím se, že se ti s tím nechtěl svěřit,“ ušklíbl se Mann potěšené a popadl z háku na stěně pohrabáč. „Předevčírem se tady objevili dva chlapi. Jeden šlechtic a druhej takovej… divnej, brejlatej.“

	Odvrátil se a strčil špičku pohrabáče do roztopených kamen. Nepřestal ale vyprávět: „Chtěli se zbavit koní, nejspíš je někdo sledoval,“ namířil na mě ukazováček jako pistoli. Správně pochopil, že ten někdo jsem já.

	Zvenčí se ozval řev a rány do dveří. Pokud si nevezmou na pomoc dobývací beranidlo, byli jsme v bezpečí. Bytelné dveře jsem zaklínil lavicí. Jen jsem doufal, že se otvírají dovnitř a ne ven.

	Zatočil jsem netrpělivě zápěstím: „Popožeň to.“

	„Nabídli je starostovi a ten blbec Tobias se s nima snažil smlouvat. Byl dost sprostej, nemá cizáky rád, tak přišel o ucho. Ten brejloun prostě vytáhl nůž, mávl a ucho se válelo na zemi. Všichni to viděli, i jak se Tobias pochcal,“ zachechtal se Mann. „Jo, bylo to fajn. A tohle bude ještě lepší,“ vytáhl pohrabáč rozžhavený do běla. „Přihodili kvér jako bolestný, nikdo s nima už nesmlouval.“

	„To se nedivím. Jak pokračovali bez koní?“

	„Staví tu nákladní karavana do Lughos Stadtu. Co jezdí Uroboros, už to není moc slavný, ale pořád ještě se s ní sveze dost lidí. Ti dva měli štěstí, zrovna tu doplňovala píci a vodu pro koně.“

	Seskočil jsem ze stolu a do kapes si nacpal pár klobás z věnce. Co se bude dít dál, jsem vidět nepotřeboval.

	Odtáhl jsem lavici a dveře se rozletěly pod náporem mnoha těl.

	„Ustupte,“ zjednal jsem si respekt sterlingerkami.

	Zároveň jsem dal Mannovi čas dokončit, co začal. Tobias ječel jako porážené prase. Podle výšky hlasu už rozhodně žádné další parchanty nenadělá.

	Vyšel jsem z hostince, kam se okamžitě nahrnuli rozlícení sedláci se starostou v čele. Velkoryse jsem přešel spršku nadávek a hrozeb. Věděl jsem dobře, že dokud se neotočím zády, strach ze sterlingerek vesničanům víc nedovolí.

	Zatímco jsem odvazoval koně od sloupku, z hostince ke mně pronikalo bolestivé vytí a zvuky úderů. Mann sice nedopadl nejlíp, ale aspoň zemřel jako chlap, když tak nemohl žít.

	

	* * *

	

	S vesnicí za zády jsem vytáhl z kapsy dlouhou křesadlovku, kterou jsem stopil v hospodě. Nešlo o nijak sofistikovaný systém, čím jednodušší konstrukce, tím přístupnější je pro běžného smrtelníka. Školený industriál může ovládat i mistrovská díla techniky, jakými byly mé sterlingerky, většina lidí ale zvládne nejvýš křesadlovku nebo mušketu. Přesto byla pavoukova pistole něčím zvláštní. Neměla jen jednu hlaveň, ale hned tři v trojúhelníkovém úvazku. Všechny tři se odpalovaly najednou. Proto se mi zdála tak neohrabaná. Tohle přehlédnutí se mi mohlo ošklivě nevyplatit, ale zároveň mě nasměrovalo dál. Nemnoho puškařů by si dovolilo podobnou libůstku.

	Zastrčil jsem pistoli pod řemen na sedle a popohnal Gertu do mírného klusu.

	

	* * *

	

	Na noc jsem se uhnízdil v sousední vesnici, na lavici místní kovárny. Kovář – plešatý chlapík s neforemně širokými rameny – mi věnoval pár nedůvěřivých pohledů zpod očazeného obočí, ale několik cinkajících argumentů ho přesvědčilo o mých počestných úmyslech, a dokonce odněkud vyhrabal deku a tenký slamníček.

	Podložil jsem si hlavu loktem, zíral na zčernalý strop, čichal sladký pach spáleniny a vychladlého kovu a snažil se nemyslet na to, co bude dál. V Lughos Stadtu jsem měl nevyřízené účty. Jejich splacení jsem se vyhýbal už několik let. Právě tam se ze mě stal pistolník a potkal jsem tam člověka, který pro mě hodně znamenal. A kterého jsem zabil.

	Nemělo smysl o tom uvažovat. Převalil jsem se na bok a složil si pod hlavu kabát. Smrděl koňským potem, ale za těch pár dní s Gertou jsem to přestal vnímat.

	Probudil mě rachot oplechovaných kol. Vzápětí zahučely měchy a z pece, kterou jsem měl u hlavy, vyšlehly hladové plameny.

	„Co… co se děje?“

	Posadil jsem se na lavici a zmateně se rozhlížel. Venku byla ještě tma, ale kovárna se hemžila lidmi. Moje otázka zanikla v bušení kladiv.

	Zabalil jsem se do kabátu, protože i přes teplo z výhně se do mě zakusoval ledový vítr fičící otevřenými vraty, a vyšel ven. Před kovárnou stáli na jinak tiché ulici čtyři vraníci, zapražení před dlouhým hranatým vozem s malými zamřížovanými okénky. Kovář oblečený jen v noční košili a kožichu se vybavoval se staříkem na kozlíku o ceně za podkování dvou zvířat.

	Zvědavě jsem nakoukl do jednoho z okének – uvnitř leželo pár plátěných pytlů a beden opatřených císařskými pečetěmi. Cvakla západka a do břicha se mi zaryla hlaveň pušky, prostrčená špehýrkou ve stěně vozu. Opatrně jsem couvl a skrz zamřížované okno se na mě zašklebila tvář vychrtlého pihovatého kluka.

	„Kdo je zvědavej, bude mít brzo v břiše plnou hrst sekanýho olova, mladej pane,“ poplácal mě po rameni stařík, který se mezitím domluvil s kovářem. Tovaryši se už starali o jeho valachy.

	„Nic jsem…“ zvedl jsem ruce v obraně.

	„Jasný. Tadyhle Mockwick je trochu podezíravej, ale to už holt císařskej pošťák musí bejt.“

	Hrozivá velkorážná hlaveň neochotně zmizela a chlapec za oknem mi posměšně zamával.

	„Nemohl bych se s váma svézt do Lughos Stadtu? Mám už z rajtování mozoly na zadku.“

	Staříkovo vysoké čelo se svraštilo do nesouhlasných vrásek.

	„Ale milej pane, tohle je dostavník císařský pošty. Žádná nájemná bryčka.“

	Tiše jsem zaúpěl a v duchu přepočítal, kolik mi ještě zbývá stříbrňáků…

	

	* * *

	

	 „…a tak jí Mockwick ustřelil palici, než vůbec vykoktala, o co jí jde!“ rozchechtal se Cedric, až mu spadl oleštěný cylindr, který mu dodával zjev funebráka. „Ani nevím, co tam ta babka dělala. Uprostřed lesa. Bušila na vůz, div do něj nevylomila díru. Nejspíš se chtěla zeptat na cestu nebo tak něco. No, bozi s ní.“

	Z povinnosti jsem se zasmál. Tuhle historku vykládal už potřetí.

	„Jo, je to poslušnej hoch, ten můj Mockwick. Moc rozumu nepobral, ale s prstem na spoušti se mu nikdo nevyrovná,“ povzdechl si stařík. „Jen nevím, jak se uživí, až tu jednou nebudu…“ ponořil se do monotónního depresivního monologu, který jsem si už několikrát vyslechl, a přestal si mě všímat.

	Firma otec a syn Septimoví patřila ke svobodnému cechu císařských poštáků. Od té doby, co císař kvůli obrovské míře korupce zrušil poštovní úřady a na dlažbě se octla spousta úředníků i poslů, se z poštáctví stalo dobrodružné řemeslo, kterého se s určitým rizikem mohl ujmout každý. Stačilo odevzdat genetický vzorek, který se uchovával v laboratořích Líhně, a písemně se zaručit za doručení zboží či listu. Pokud by vás napadlo něco tak bláhového jako zdejchnout se s cenným nákladem, císařovi vojáci vás podle vaší genetické stopy a s pomocí speciálních výpěstků dříve nebo později našli –nebo vaše děti, nebo děti vašich dětí – a donutili vás zaplatit ušlý zisk i s úroky. Penále byl v tomto případě vlastní život. Bylo to rizikové povolání, na které měl nervy málokdo, ale točily se v něm velké peníze.

	Do Lughos Stadtu zbýval poslední den cesty, už dlouho jsme projížděli bezpečnou krajinou bohatých vesnic a měst. Opouštěla mě ostražitost a prožitá nebezpečí vybledla jako noční můra nad ránem. Opřel jsem se hlavou o bočnici stříšky, která nás na kozlíku chránila před nárazy větru, a přivřel oči. Nadskakování vozu na mě mělo uspávající účinek a Cedricův jednotvárný hluboký hlas mi dal poslední ránu z milosti.

	„Vstáváme!“ probudil mě štulec mezi žebra. Vylekaně jsem zamžoural slepenýma očima. „Budou problémy.“

	Projížděli jsme jednou z mnoha roklí Idunského krasu. Z úrodné hnědé půdy tu vystupovaly špinavě bílé rozdrobené skály jako kosti dávných obrů. Tento kraj kdysi proslul jako revír loupeživých rytířů, kteří povstali proti císaři. Dnes byli rytíři jen materiál pro pohádkáře, ale někdo se je tu snažil napodobit. Přes nerovnou stezku ležela jako závora obřího celníka borovice, a když chtěl Cedric se spřežením vycouvat, na cestu za námi dopadla lavina balvanů. Několik kamenů velkých jako lidská hlava zabubnovalo i na plechové střeše vozu a zcela nás odřízlo.

	Gerta, který klusal přivázaný vedle vozu, zaržál bolestí, když ho několik kamenů udeřilo do hřbetu.

	Přikrčil jsem se za bočnici a vystřelil do skalnatého svahu. Nic jsem netrefil, nepřítel se mohl skrývat za kterýmkoliv balvanem. Ale teď věděl, že nejsme bezbranná oběť.

	Cedric zatáhl za páku vedle ruční brzdy. Předtím jsem si jí ani nevšiml. Zpod vozu se vyklopily plechové desky s malými střílnami a proměnily podvozek v dokonalý kryt. Stařík otevřel víko truhlice, na které seděl, a odhalil tak výhled na cestu. Během chvilky jsme oba prolezli do bezpečí pod vůz.

	„Pěkně vymyšlené,“ pochválil jsem mu jeho obranné zařízení.

	„A to není všechno,“ zachechtal se suše dědek a odněkud vykouzlil obrovskou trychtýřovou pušku, jejíž hlaveň se stěží vešla do střílny.

	Vůz nad námi se otřásl pod další kanonádou kamení. Ze svahu sbíhalo pět šest mužů a při sestupu strhli menší sesuv.

	„Co Mockwick? Neměl by se k nám přidat?“ napadlo mě.

	Zároveň jsem do útočníků vysolil jeden zásobník sterlingerky a bleskurychle přebil. Roj olověných včel donutil muže vyhledat kryt. Pár jich skočilo do košatých větví poražené borovice, zbytek se vrátil za balvany.

	„Ten se o sebe postará. Musí hlídat náklad a bez toho, že by sám otevřel, se nikdo dovnitř nedostane. Ani já ne!“

	V Cedricově hlase zazněla neskrývaná hrdost.

	Vlastně jsem mladého pošťáka zahlédl jen skrz okénko. Zůstával v nákladním prostoru, jen občas zabušil na přepážku za kozlíkem, kudy svému otci podával kbelík na vykonávání potřeby. Cedric mu na oplátku podstrkoval jídlo a vodu.

	Jeden z útočníků se zahnat nenechal. Vykopl proti střílnám a všemi štěrbinami k nám pronikl oblak jemného prachu. Štípal v chřípí a nepříjemně řezal do očí. Po několik vteřin, než jsme zkrotili záchvat kašle, jsme byli bezmocní.

	Zaduněla rána a před střílnu dopadlo mrtvé tělo. Otvorem jsem ho viděl z pěti centimetrů, sekané olovo mu utrhlo půl tváře a odhalilo změť kostí a šlach. Cedric odvalil mrtvolu puškou z výhledu. Nebyl to žádný krvežíznivý lupič, jak mi ho vykreslila fantazie. Spíš zbídačený a otrhaný kmán.

	Stařec zabušil do prken nad námi a zahulákal: „Dobrá muška, synu!“

	Mockwick v odpověď několikrát silně zadupal. Vzápětí se ze svahu svalil snad půltunový balvan, nadskočil na hrbolu nad cestou a s řachnutím dopadl na střechu vozu. Podle skřípění prorazil plechování a zastavila ho až podlaha, která se mi nad hlavou nebezpečně prohnula.

	Další kámen se mohl prolomit skrz. Kopl jsem do plechového štítu a vykulil se zpod vozu. Starý Cedric zůstal. V obličeji bledý jako smrt, nepřestával bušit do prken a marně čekal na odpověď. Mockwickova puška čouhala ven, pak se zarachocením vypadla.

	Ve větvoví borovice se něco zalesklo. Kovová přezka opasku nebo snad čepel nože. Sterlingerka se zacukala jako rozzuřený pes na řetěze a na cestu dopadlo mrtvé tělo. Někdo vykřikl, zamířil jsem po sluchu a z větve spadl další chlap. Držel se za ruku a cosi blekotal. Další rána ho umlčela. Stačil jsem si všimnout, že otrhanci jsou vyzbrojení jen praky a samostříly.

	Něco hvízdlo a ve voze kus od mé hlavy zadrnčela krátká šipka. Sehnul jsem se a chtěl zalézt do krytu, ale shora přiletěl kámen, trefil mě do ramene a odhodil stranou. Převaloval jsem se v prachu a řval bolestí, zatímco kolem dopadaly další a další šutry. Měl jsem štěstí, pokud se to tak dá říct, schytal jsem jen jeden další zásah do lýtka. Konečně jsem se vzpamatoval a odplazil se o kus dál za jednoho z koní padlých pod smrští šipek. Pistole zůstaly ve vyježděné koleji.

	„Hej, vy tam dole!“

	Zpoza balvanu rozrytého sítí prasklin se vyklonila vousatá hlava.

	„Dejte sem lejstra vod nějakýho Münchena či co a necháme vás bejt! Máte chvilku na rozmyšlenou, pak na vás vlítnem. Ale nejdřív si vás naklepem tímhle kamínkem!“ udeřil silnou holí do obelisku, za nímž se kryl.

	Takže odtud vítr foukal. Abelio Rangus musel zjistit, že jsem mu místo Münchhausenových zápisků do obálky podstrčil spisek „Podvazkové příhody lady Blanche“, a poštval na mě bandu zkrachovalých žoldáků.

	Těžce jsem dýchal, třel si pochroumané rameno a v duchu si měřil vzdálenost k pistolím. Byla příliš velká, ať jsem se na to díval z jakékoliv strany, ale budu to muset risknout.

	Náhle něco třesklo, bočnice vozu uletěla, jako by do ní kopl kůň, a ven vyskočil Cedric Septim. Nesrozumitelně řval, od pusy mu lítala pěna a s puškou napřaženou jako kopí se drápal do svahu. Co chvíli upadl a kolena si rozdíral do krve, ale zbraň nepustil. Zešílel bolestí ze ztráty syna. Ještě stačil vystřelit, než padl k zemi s šipkou v hrudi.

	Nezmeškal jsem příležitost, vyplazil ze zpoza koňské mršiny a zmocnil se zbraně. Popadl jsem jedinou pistoli, použitelná byla stejně jen pravačka.

	Cedricův nenadálý útok nezůstal bez efektu. Velkorážná puška roztrhla jednoho muže v pase, krev a obsah vnitřností postříkal mrtvou skalnatou zem i zbylé bandity, kteří se teď na mě hrnuli.

	Olověná kulička z praku mě zasáhla do hrudníku, naštěstí ji tuhá kůže kabátu stačila zadržet, i když budu mít pěknou modřinu. Pokud to přežiju.

	Klekl jsem na koleno a tváří v tvář smrti rozvážně zamířil. Spoušť se mi pod prstem zachvěla, vyšla rána a jeden muž padl s krvácejícím kráterem namísto nosu. Ten za ním ho přeskočil, jeho kolega neměl takové štěstí, zakopl a zůstal ležet. Znovu jsem zmáčkl spoušť, zároveň mě šipka ze samostřílu škrábla na krku a já minul.

	Muž odhodil kuši, vytáhl z rukávu dlouhý úzký nůž a skočil. Díky energii, kterou získal v běhu, mě srazil jako beranidlo a dobrých pár vteřin jsme se kutáleli zaklesnuti do sebe. Náraz mi vyrazil dech, ale instinktivně jsem mlátil pěstmi a kopal nohama do všech odkrytých míst.

	Když jsme se konečně zastavili, chroptěl jsem námahou a zvířecím strachem. Prsty jsem měl nepříjemně kluzké sklivcem z vymáčknutých očí svého protivníka. Po chvíli mi došlo, že se muž nebrání. Vlastně se ani nehýbá. Vyprostil jsem se z jeho sevření a všiml si rukojeti nože, která mu trčela pod žebry. Neměl jsem ani sílu poděkovat bohům za tu šťastnou náhodu.

	Potácivě jsem vstal a přitom si všiml, že mám košili nasáklou krví, která se mi valí z krku. Tepna zasažená nebyla, přesto se mi země povážlivě houpala pod nohama. Urval jsem kus košile, plácl si ji na ránu a s dýchavičným supěním se doplazil k poslednímu z lupičů.

	Nešťastně upadl a kámen mu prorazil lebku. Ven se plazila tenká stružka husté krve, ale dýchal. Po chvíli, jako by si uvědomil mou přítomnost, otevřel oči a bez mrknutí na mě zíral.

	„Ti dva, co vás najali. Řekni mi o nich. Kam jeli, o čem mluvili? Všechno!“ přikázal jsem a zlehka do něj kopl.

	Jen vyteklo trochu víc krve. Nemělo to cenu, takový ubožák nemohl nic důležitého vědět. Šlápl jsem mu do tváře, hrana kamene se zaryla hlouběji, oči zhasly.

	Spíš jsem spadl než sešplhal ke zbytkům vozu a prohlédl si Gertova zranění. Díky tomu, že byl uvázaný po straně vozu, jako jediný z koní přežil sesuv kamení i salvu šipek a odnesl to jen několika šrámy. Odvázal jsem ho a popohnal. Zůstala za mnou vydatná hostina pro krkavce, kteří už kroužili nad pustými skalami.

	

	* * *

	

	„S tou rukou nesmíte hýbat nejméně týden,“ poučoval mě žoviální mužík, zatímco mi na nateklý kloub patlal ohavně páchnoucí vodičku. V sedřeném mase štípala jako čert. „Ono by to stejně nešlo, pokud se nechcete posrat bolestí,“ zachechtal se a plácl mi na rameno hroudu hřejivé měkké hmoty, kterou hned zručně fixoval několika vrstvami bělostného obvazu.

	„Myslím, že se právě stalo…“ utrousil jsem koutkem úst a utřel si slzy bolesti, které mi vyhrkly.

	„No no, přece musíte něco snést, takový urostlý mladý muž,“ pleskl mě po zraněném rameni. „Bude to rovná zlatka, lepší cenu bych neudělal ani bratrovi.“

	Neochotně jsem zalovil v bandalíru a z rozpáraného řemene vytáhl minci. Zbývalo mi jen pár stříbrňáků a nějaké měďáky, ty se v Lughos Stadtu rozkutálejí během dvou dnů. Ale jako pistolník jsem byl na rukou závislý, nemohl jsem si dovolit šetřit.

	„Díky, přijďte zas!“ zahalekal za mnou mužík a strčil zlatku mezi zuby, aby ji podrobil nejstaršímu testu pravosti.

	„Příště se radši sám dobiju šutrem, bude to levnější špás,“ uniklo mi šeptem.

	Rychlým krokem jsem minul křivule plné bublajících tekutin a skleněné nádoby, z nichž na mě mrtvýma očima zíraly zmutované lidské plody nebo snad nepodaření homunkulové. Nahlas jsem proti ceně neprotestoval, felčar a alchymista Fawel měl dobré styky s podsvětím, dělal léčitele několika gangům a nebylo dobré si ho znepřátelit. Stejně dobře jako napravit, uměl tělo i nadosmrti zmrzačit.

	Lehce jsem pokrčil levé rameno. Bolestí se mi zatmělo před očima, ale když jsem ho nechal na pokoji, rozlil se v něm příjemný pocit horkosti. Snad to bude za pár dní lepší, jak sliboval Fawel, zatím musí zůstat na pásce.

	Vyklouzl jsem z alchymistovy špeluňky do krátké špinavé uličky, kde jsem na každém kroku vyplašil hejno krys, pisklavě se prohrabujících odpadky. Stačilo však jen několik kroků a octl jsem se na nejrušnější třídě Lughos Stadtu, připomínající spíše lidské mraveniště než ulici.

	Míjeli se tu důstojní gentlemani ve fracích s věhlasnými metafysiky i s nejhorší spodinou – zlodějíčky a žebráky. Přesně to byl Lughos Stadt – místo, kde se vysoké s nízkým mísilo do měňavého amalgámu. Věže metafysiků se vypínaly nad průmyslovými komplexy, zahalenými věčným oparem smogu, a na hranici obou světů se vzduch chvěl a jiskřil akumulovanou energií. Chrámy všemožných božstev stály vedle sebe, ačkoliv jinde mezi sebou jejich stoupenci vedli kruté války. Drsný a lahodný drink, napijete se a stanete se závislí na celý život. Nebo vás najdou ve škarpě s kapsami naruby a čepelí mezi žebry. 

	Někdy bylo obtížné odlišit od sebe metafysika a žebráka. Ctihodní mistři tajemných umění s každou odhalenou rouškou reality ztráceli něco z vazeb na náš svět a jejich těla i oděvy chátraly, zatímco oči jiskřily získanými vědomostmi a někdy i šílenstvím. Některé závoje by měly zůstat na svém místě, ale vědění se může stát tou nejničivější drogou.

	Šotek v rozedraném kabátku, vezoucí se na zádech vysokého zamračeného maguse, mi ukázal holou zadnici a vycenil pilovité zuby. Asi vycítil mou auru industriála. Oplatil jsem mu gesto prostředníčkem a vzápětí uskočil prskající a čmoudící mašině, poskakující po kočičích hlavách. Řidič rozměrné parní dvoukolky křečovitě svíral rozeklaná řidítka a z očí mu čišela čirá hrůza. Z trysek bizarního přemisťovadla proudila horká pára a kouř, zanechávající na dlažbě tenký film sazí. Pokud jednou člověk sedí na tygrovi, musí se držet.

	Ještě před dvěma lety byly podobné mašiny stěží myslitelné. Parní stroje fungovaly jen v továrních komplexech, kde je obsluhovala armáda dělníků a techniků. S příchodem parostroje třetí generace, jehož nákresy se našly po smrti jeho vynálezce Krümelmanna, se všechno změnilo. Těžko říct, jestli k lepšímu.

	Kdykoliv jsem si vzpomněl na toho suchého patrona Krümelmanna, bodlo mě někde tam, kde bych měl mít srdce. Raději jsem soustředil myšlenky na praktičtější problémy. Potřeboval jsem peníze. Hodně peněz, abych pronikl do kruhů, v nichž se pohybovali Münchhausenovi žáci. Shodou okolností na mě v Lughos Stadtu čekala slušná suma dvou set zlatých. Peníze, na které bych rád zapomněl, ale ve skrytu duše jsem s nimi vždy počítal pro případ nouze. Peníze, které zbyly po smrti mého mistra Cíara Bendygeydwrana.

	Vvran, jak si nechával říkat od přátel, byl metafysik střední kategorie. Sám nebyl schopen větších manipulací s realitou, v teoretické rovině se mu však nikdo nevyrovnal. Dokázal v hlavě spřádat kouzla nebývalé síly a čistoty. Uzly energie, chvějící se nahromaděnou mocí jako ranní pavučina kapkami rosy. A uměl své nadání výhodně zpeněžit. Počítám, že jelikož neměl příbuzné, peníze v bankách si přivlastnila jeho alma mater a za odměnu mu odhalila bronzovou desku v nějakém zaprášeném průchodu školního komplexu.

	Byl jsem mu vděčný za mnohé. Sebral mě z ulice, měl mě rád a poskytl mi ty nejlepší učitele, ale ve mně stále přežívalo dítě ulice, které po ruce natažené k pomoci raději sekne nožem, než by se jí vděčně chopilo. Jednoho dne jsem měl zkrátka života v Cíarově domě dost. Všechno mě dusilo a svíralo. A to byl taky den, kdy jsem si v chemické dílně vyrobil několik tyček dynamitu a odpálil zámek trezoru ve Vvranově pracovně. Bohužel jsem nepočítal s tím, že síť metafysických pojistek rozvede energii výbuchu jako elektrický drát a při kolapsu vezme za své většina domu. Takhle to samozřejmě fungovat nemělo, ale chyby se stávají.

	Když mi došlo, že něco není v pořádku, vyskočil jsem bez rozmyslu z okna. Právě včas – střepy z vyražených atriových oken kolem mě padaly jako smrtící déšť. Úlek mi ale nevydržel dlouho. Vyhrabal jsem se z ozdobných záhonů a vrátil se nacpat si kapsy zlatem. V sejfu byla jen hotovost určená pro denní výdaje – v mých očích královský poklad. Lesk mincí mě oslepil i ohlušil a já nechtěl slyšet volání o pomoc, které ke mně doléhalo z patra. Vvran měl být přece na pravidelných přednáškách, pečlivě jsem svou akci naplánoval. Teprve po pár minutách jsem se odhodlal, vylezl po rozpadajícím se schodišti a za zlomenou ruku vytáhl ze sutin svého starého mistra.

	Nebyl vlastně tak starý, to jen mně, nezralému mladíčkovi připadala padesátka jako kmetský věk. Pravdou je, že pravidelně navštěvoval hned několikero nevěstinců a lázní a kurtizány za ním docházely i domů. V tu chvíli ale z robustního veselého muže zbývalo pramálo. Prach mu propůjčil smrtelnou bledost a bolest zmuchlala široký vousatý obličej jako starý pergamen.

	Věděl, co se stalo. Nevím jak, ale věděl. Nemohl mluvit, v očích jsem mu ale četl všechno. Za bezesných nocí, kdy se převaluju na kavalci a zatínám pěsti, až mi nehty drásají dlaně, si namlouvám, že jsem v nich četl i odpuštění.

	„Kurva!“ zařval jsem, když někdo narazil do mého zraněného ramene a přerušil nit vzpomínek.

	„O… odpusťte,“ zastavil se uprostřed proudu lidí zavalitý dělník z průmyslové čtvrti. Žmoulal v rukách čepici a klopil zrak. Do téhle části Lughos Stadtu se nehodil a věděl to. Já jsem taky nezapadal, ale tíha dvou pistolí v podpaží ze mě dělala žraloka, před kterým se dav rozestupoval.

	Vlastně jsem mu byl za to vyrušení vděčný. Blahosklonně jsem mávl rukou, upravil si prázdný rukáv a opět vykročil.

	Tehdy před lety jsem musel rychle zmizet a ukradené peníze mě v kapse pálily jako žhavé uhlíky. Zbavil jsem se jich na prvním vhodném místě. Problém byl, že tohle místo se postupem času posunulo do centra dělnického slumu. Lépe řečeno slum se rozlil jako bažina a pohltil, co mu přišlo do cesty.

	Lughos Stadt vždy platil za centrum metafysiků. Jejich věže se zvedaly nad mořem střech jako ruce sahající po zakázané moci. Jenže metafysika byla vždy spíše baštou několika mistrů, osaměle bádajících v zatuchlé pracovně. V poslední době měl navrch spíše průmysl. Chemie, parní energie, manufaktury chrlící stovky a tisíce výrobků a zaměstnávající stovky a tisíce prácechtivých rukou, to bylo něco, o co šlo opřít rozvoj císařství.

	Rostoucí průmysl s sebou přirozeně nesl i nežádoucí efekty – ovzduší a vodu otrávené jedy, zmutované děti, mrzáky, kterým těžké stroje rozdrtily údy, a hlavně slumy plné hladových krků a mozolnatých rukou čekajících na práci. Vedlejším produktem rozvoje se staly nemoci, hladomor a zločinnost. Lidské trosky poznamenané nelidským tempem výroby odpadávaly na okraj společnosti a končily ve slumu s velkým S, někdy také nazývaném Lughova latrína.

	Proud lidí mě unášel kolem krámků, za jejichž umazanými výklady se kupily hory harampádí. Od zaprášených foliantů přes podivná stvoření naložená ve formaldehydu po pracovní oděvy propletené měděnými dráty, těžké nehořlavé rukavice pro práci v ohnivých dimenzích i brýle s tlustými skly proti kyselinám užívaným v lektvarech. Plně vyzbrojený a oblečený meťák byl k nerozeznání od dělníka v nebezpečném provozu, ale do očí bych to žádnému z nich neřekl, pokud bych ovšem netoužil po tom, aby mi nějaké zákeřné kouzlo obrátilo kůži naruby.

	Protlačil jsem se davem k vysoké dřevěné budově vmáčknuté mezi dva staré paláce, ozdobené zvětralými karyatidami a opadanými girlandami kamenného listoví. Tentokrát nešlo o obchůdek, ale o hotel, kde jsem se dnes ráno zapsal. Byl levný, protože lidé se v této čtvrti z pověrčivé bázně nezdržovali déle, než museli. Ne že by jejich strach nebyl oprávněný. Párkrát se stalo, že neopatrnému vyznavači tajných umění unikl z ochranného kruhu démon nebo se díky chybě v receptu vylíhl z kohoutího vejce místo pomocného šotka bazilišek.

	Prošel jsem nevšímavě recepcí, kde za nízkým pultíkem pochrupával tlustý chlapík s nakrátko ostříhanými šedivými vlasy. Vypadal spíš jako vysloužilý voják než hotelový zřízenec, a když si mě všiml, nezapomněl mě sjet protivným rentgenovým pohledem. Na dýška pro personál mi už v rozpočtu nezbylo a taková věc se nezapomíná.

	

	* * *

	

	Večer mě zastihl uprostřed příprav. Seděl jsem na posteli, ládoval černý prach do mosazných nábojnic a kleštěmi usazoval střely s naříznutou špičkou. Dnes večer jsem si nemohl dovolit být milosrdný. Nakonec jsem do bandalíru zastrčil několik lahviček ze silného neprůhledného skla, z nichž visely různě dlouhé doutnákové šňůry. Hračka, kterou mi vnutil jeden zbrojíř a zatím jsem ji neměl příležitost otestovat. Když jsem skončil, bylo přesně šest hodin – čas, na který jsem si objednal bryčku.

	Opásal jsem se bandalíry, nabité a promazané pistole zasunul do pouzder, kolem krku omotal silnou černou šálu a vyrazil ven, připraven na boj s čímkoliv, co mě tam mohlo potkat, včetně nachlazení.

	Otlučený starý kočár pro dvě osoby už čekal u chodníku. Hrbatý kočí žvýkal tabák a plival kolem sebe husté chrchle bez ohledu na pozdní chodce.

	Na okamžik jsem ztuhl, poznal jsem toho mužíka okamžitě – Langerhans, majitel přepravní společnosti, se kterou jsem před dvěma lety cestoval Rozhraním. Netušil jsem, jaký vítr osudu ho zavál až sem, ani jsem to netoužil zkoumat.

	Naskočil jsem na stupínek a taktak se vyhnul švihnutí krátkým bejkovcem. Z veselého mužíka se v Lughos Stadtu stal pěkný pruďas.

	„Klid, to já si vás objednal.“

	„Aha, tak to pardon, pane. Už párkrát mě tu přepadli nějací sígři.“

	Langerhans schoval bič do rukávu. Nezdálo se, že by mě poznal, roky na cestě se na mě podepsaly. Já sám jsem se občas při pohledu do zrcadla nepoznával. A občas ani když jsem zkoumal vlastní myšlenky. Raději jsem se mu nepřipomínal. Vzpomínky na okolnosti, za nichž jsme se posledně viděli, byly ještě bolestivé.

	„Tak kam to bude?“

	„Do Lughovy latríny. Ke Ztraceného chrámu,“ upřesnil jsem a vlezl do kabinky, páchnoucí plesnivou kůží sedadel a laciným tabákem.

	„To si děláte prdel? Do slumů nepáchnu ani omylem. Tady mě jen okradli, tam by mi rovnou podřízli chřtán! Ven!“ zabušil hlavicí biče do stříšky.

	„Dobře zaplatím,“ zkusil jsem to. Ve skutečnosti mi v kapse osaměle cinkaly dva stříbrné a pár drobných.

	„Pět zlatek,“ vypálil kočí závratnou sumu. Odhadoval jsem, že na to, aby si vydělal podobné peníze, by musel jezdit celý týden ve dne v noci.

	„Dobře, ale prachy dostaneš, až se vrátíme. Nechci zůstat na holičkách po kolena v hovnech,“ přešel jsem do tykání. Teď z nás byli komplicové.

	Mužík bez řečí zamlaskal a dobře stavěný černý valach vyrazil, až se mu zajiskřilo od kopyt.

	Vjeli jsme do průmyslové čtvrti. Kolem cesty se táhly předlouhé přízemní krabice bez oken – robotárny. Místa, kde v nekonečné dřině ubíjely své životy celé generace nekvalifikovaných dělníků, nejčastěji ženy a děti. Ne nadarmo bývaly vybaveny skluzem na mrtvoly pro ty, kteří nevydrželi strojové tempo diktované montážními pásy.

	Scenérie se změnila a za ušmudlaným okénkem bryčky vyrostly segmentované komplexy továren, jímky na kdovíco a spalovací pece bafající do tmy rudými plameny. Pavučinové konstrukce lávek a žebříků, zčernalé popílkem, překlenovaly silnici vysoko nad našimi hlavami. Občas nějaký žebřík, prorezlý a s chybějícími příčkami, končil uprostřed prázdnoty. To když se provoz, ke kterému patřil, zastavil a budovy, jež ocelové výhonky obepínaly, padly zubem času nebo pod rukama chudiny. O stavební materiál byla nouze. Nebožáci netušili, že spolu s cihlami a kamením si domů nesou i zárodky nádorových onemocnění, potratů a zrůdných mutací. Se sanacemi po nebezpečných alchymistických provozech se obtěžoval málokdo.

	Tepané plynové lampy obklopovala aureola mihotavého plamene. Ulice se v jejich světle pohádkově třpytily námrazou, ale okolní drsná realita nebyla pohádková ani trochu. Stínová armáda dělníků se po hloučcích drolila z práce nebo do práce jako do předem prohrané bitvy. V Lughos Stadtu se provoz nikdy nezastavoval. Většina mužů před kočárem uskakovala a tiskla se ke zdem, některým nezbývala síla, a tak se sebevražedně potáceli prostředkem silnice, než je nějaký kamarád strhl stranou.

	Lughova latrína začínala o pár kilometrů spletitých uliček dál. Poznal jsem ji bezpečně, pach chemikálií a kouře se změnil v zatuchající puch mnoha lidských bytostí nucených žít na omezeném prostoru.

	Na kočár se navěsil hrozen malých harantů, vysokými hlásky zpívali sprosté písničky, jejichž význam ještě nechápali, a žebrající dlaně natahovali do kabiny. Kočí několikrát práskl bičem, dvě tři děti spadly do vozovky s tvářemi proseknutými na kost a zbytek se pustil, aby mohl zadek kočáru zasypat salvou kamení, bláta a trusu.

	„Radil bych ti, abys ty prachy vážně měl. Jinak tě tu nechám s přeraženejma nohama!“ zařval vztekle Langerhans, když jeden z kamenů zasáhl valacha a kůň zastřečkoval.

	„Svoje prachy dostaneš, ale jestli se mi ještě jednou pokusíš vyhrožovat, přidám ti k tomu zlatu unci olova do zadnice,“ zaprskal jsem. Hrbatý kočí něco zamumlal a skrčil se nad otěžemi.

	Nevěřil jsem mu, zradil mě už jednou v Rozhraní, ale cítil jsem se přece jen lépe s někým po boku. Sám uprostřed nočních slumů, to bylo sousto, na které by nestačily ani moje šestiranné příbory.

	Kočár míjel chatrče z prken a lepenky, kamenné chýše se spárami vymazanými blátem a sem tam zděný domek, který přečkal z dob, kdy po slumu nebylo ani vidu ani slechu a tohle byla obyčejná periferie. Většina obyvatel postávala venku kolem železných košů s ohněm – nuzné příbytky prolezlé plísněmi a vlhkem byly dobré jako útočiště na noc, žít se v nich nedalo.

	Dvakrát nebo třikrát na stupátko u dveří naskočila holka a drmolivě mi nutila své vychrtlé tělo prolezlé cizopasníky. Bylo jim jedno, jaké riziko to sebou přináší, smrt by snad i přivítaly. Do Lughovy latríny vyráželi pod ochranou bijců ověšených železem zbohatlíci, které omrzel běžný sex. Někdy nechali na mrtvole zlatou minci jako odškodnění pro rodinu, někdy ani to ne. Všichni o tom věděli, noviny přinášely obsáhlé články i s rychlokresbami a světlotisky.

	Společenská smetánka hltala krev a nechutné detaily, ve skutečnosti to ale nikoho nezajímalo.

	Když se jedna obzvláště drzá, snad třináctiletá holka pokusila vecpat dovnitř okénkem, prudce jsem otevřel dveře a shodil ji. Šikovným kotrmelcem se vyhnula kolům, ale skončila uprostřed ohniště, nad kterým si skupina dělníků ohřívala kotlík s polévkou. Okamžitě se překulila do louže plné ledového bláta a vysloužila si salvu škodolibého smíchu.

	„Už tam budem!“ křikl na mě vozka, aby přehlušil rachot okovaných kol. „Nechám kočár támhle v tý škvíře,“ mávl k rumovišti mezi dvěma zchátralými domy. Stavba uprostřed se zhroutila a vznikla průchozí mezera. „Pospěš si, věčně čekat nebudu.“

	Vystoupil jsem a sledoval, jak mi kočár mizí v nezdravě páchnoucí mlze. Po chvíli Langerhans zhasil lampy a stal se tak prakticky neviditelným. Smog škrábal v krku, jako bych se pokoušel spolknout drátěnku. Ve dnech inverze si bohatší měšťané nasazovali filtrační masky, metafysikové tenhle problém řešili malým krystalem v propíchnutém jazyce nebo nose, který jim v chřípí čistil vzduch. Chudáci prostě jen chrchlali a sípali do špinavých kapesníků, dokud jim výpary nepotrhaly plíce na neužitečné černé chuchvalce plné sražené krve.

	Monumentální zchátralost Ztraceného chrámu, ozářeného světelným smogem z civilizovanějších částí města, mě zas jednou srazila do kolen. Jedna stěna vzala za své při dávném zemětřesení a chrám tak připomínal dort nakousnutý mlsným obrem. Přesto zůstal stát jako památník zapomenutého významu, jen občas z něj kus odpadl, aby rozdrtil pár chatrčí.

	Málokdo si vzpomínal, komu byl zasvěcen. Většinou se tradovalo, že Lughovi, patronovi města. Teď ale patřil jinému bohu. Bohu krve a násilí. Před několika lety našli ve sklepeních pod jeho základy rozřezané a znetvořené děcko – podvyživeného sirotka. Tehdy tu ještě slum nebyl. Od té doby se každých pár dní objevila mrtvola dítěte či mladá žena. Čtvrť se začala vylidňovat a úřady sem nastěhovaly ty, kteří museli vzít zavděk jakoukoliv střechou nad hlavou. Spekulovalo se o náboženském šílenci, pomateném metafysikovi nebo démonech. Postupem času se názor veřejnosti ustálil na tom, že průmyslová lobby potřebovala obytné prostory pro své pracovní síly a opatřila si je takto.

	Zíral jsem na nezdobnou stavbu a uvažoval. I já stál proti podobnému molochu. Sám, jen s několika listy papíru v ruce. A co mě k tomu boji vedlo? Hloupá loajalita k zaměstnavateli? Naděje na výdělek pár zlatých navíc? Nevěděl jsem, co bylo pošetilejší. Zato jsem ale věděl, že kdybych přestal, mohl by se ze mě za pár let stát nový zabiják ze Ztraceného chrámu – slepý nástroj v rukou mocných.

	Zahnal jsem podobné myšlenky a vstoupil vyvrácenými vraty do chrámové lodi. Vnitřní prostora byla prázdná, žebráci dávno odnesli, co se dalo. Zůstaly jen pozůstatky šíleného nápadu přebudovat dóm na obří ubytovnu. Po stěnách se táhla patra a patra lešení z rozeschlých latí, na nichž spočívaly cáry slamníků. Nekonečná poschodí lůžek se táhla od podlahy až ke střeše, utopené ve stínech. Vzpomněl jsem si na prázdná vlaštovčí hnízda na stěnách vybydlených statků. Ptáci se neradi drželi v místech, která člověku nepřála.

	Ze stěn opadávala v obrovských mapách omítka a odhalovala megalitické kamenné kvádry. Prostě jeskyně, ve které rezonovaly nejen kroky, ale i vzpomínky, nepříjemně dorážející na mé napjaté nervy.

	Dlažba mi pod nohama dutě zaduněla. Nervózně jsem se ohlédl. Nikdo mě nesledoval, i když jsem se toho dojmu nemohl zbavit.

	Uchopil jsem masivní kovaný kruh v dlaždici a odsunul ji bokem. Ze čtverce tmy na mě dýchla ledová zatuchlina a na zátylku se mi zježily neviditelné chloupky. Snad se ozvěnou vrátilo něco z dávných hrůz, které se tu odehrály.

	Kužel elektrického světla přejel po prošlapaných schodech. Zmizel jsem pod podlahou jako pod zkamenělým mořem.

	Nevím, co mě sem před lety přitáhlo. Snad víra v právo azylu a taky fakt, že jsem sem několikrát doprovázel svého mistra, když tu prováděl výzkum metafysické aktivity. Po jeho smrti stráže pročesávaly celé město, Vvran byl známý a uctívaný občan. Kdysi zajistil Lughos Stadtu stabilitu, když uzavřel mírovou smlouvu mezi metafysiky a industriály. Byly to zlé chvíle, plné výčitek svědomí a strachu o holý život. Zahnal jsem vzpomínky tam, kam patřily – do podvědomí, jehož brány otvíral jen spánek a bohatýrské dávky alkoholu.

	Bříška prstů hladila hrubou strukturu žuly. „Dvě odbočky od vchodu nalevo, malý výklenek, tři dlaně od podlahy, uvolněný kámen,“ opakoval jsem si. Za ním čekal váček z tuhé kůže, naplněný těžkými zlatými mincemi. Váček, ze kterého v mých snech často kapala krev. Dech se mi zrychlil tak, že jsem přeslechl šoupavé kroky.

	„Copak to tu máme?“ Zátylek mi pohladila ocel.

	„Myrtle, je tu nějakej šmírák!“

	Neodvažoval jsem se otočit, čepel se mi zarývala mezi obratle a límec košile promočil čůrek krve.

	Rychle se blížily kroky tří nebo čtyř lidí, zároveň se temnota rozjasňovala světly loučí.

	„Pusť ho, ať si ho prohlídneme!“ přikázal pánovitý hlas. Pánovitý, ale ženský.

	Čepel zmizela a já se mohl narovnat a prohlédnout si své hostitele. Byli tři – dva muži, spíš chlapci, a jedna dívka – podle všeho Myrtle. Otrhané šaty, vylepšené koženými pásky, řetězy a sem tam stříbrnou ozdobou, na nich jen chřestily. Roli vůdce smečky hrála dívka s nakrátko ostříhanými uhlově černými vlasy a největším počtem šperků. Stříbrný řetízek jí visel i od nosu k uchu a každý záchvěv mimiky doprovázel jemným cinkáním. Příliš citových záchvěvů jsem ale v jejím obličeji, podobném porcelánové panence, nenašel. Prohlížela si mě s pohrdavou nadřazeností, ruce v kožené bundě založené na hrudi, nohy bojovně nakročené.

	„Ruším vám večírek?“ ušklíbl jsem se na ni. „Nebojte, neřeknu to vašim rodičům.“

	„Rozhrň mand a kopni sem ty hezký kvéry, co máš pod paznehtama!“ poručila pouličním slangem, který v ústech převalovala jako cukrátko. Rozhodně takhle nemluvila běžně.

	Váhavě jsem poslechl. Asi až moc váhavě, chlapík za mnou uznal za vhodné popohnat mě ranou do zátylku.

	Prudce jsem se otočil, vyhnul se švihnutí čepele a podtrhl mu nohu. Než si uvědomil, co se děje, ležel na zemi s vlastní dýkou vraženou mezi vylámané zuby. Věděl jsem, že je takový výstup nebezpečný, ale nechat se beztrestně fackovat, to nikdy není dobrá strategie. V levém rameni mě tupě bodalo, až mi do očí vhrkly slzy bolesti. Přesto jsem se nepohnul ani o píď a hrotem kudly lechtal mládenci mandle.

	Myrtle nezmizel z tváře přezíravý výraz, přesto se o půl kroku stáhla.

	„Tohle bych být tebou nedělala, na lovce odměn jsme tu připravení.“

	Zavalitý chlapík po její pravici odhrnul filcový plášť a odhalil pravačku protkanou táhly a posilovači. Převody tvořila ozubená kolečka jako u hodinového strojku a mechanismus dokonce vydával podobný tikavý zvuk. Matně lesklá naolejovaná žebra exoskeletu částečně objímala i jeho trup. Účel měla jediný – zvládnout tíhu a strašlivý zpětný ráz čtyřhlavňové dobývací pušky, skryté v rozdrbaném plandavém rukávu. Cvakla dobře promazaná pojistka a muži vklouzla do dlaně ovládací hruška zbraně. Stačil pokyn a rozmazal by mě i svého kolegu krátkou dávkou po podlaze.

	„Kde jste to vzali?“ Rychle jsem vstal a bolestně chrochtající trosce na zemi přestal věnovat pozornost. Do hlasu se mi vkradla směs strachu, posvátné úcty a obdivu, kterou musí cítit každý industriál při pohledu na špičkové zbrojířské dílo.

	„Naše Hnutí dělnického odporu není žádná banda ořezávátek! Kolik špinavých zlaťáků ti slíbili za naše hlavy, co?“

	Hnutí dělnického odporu, to mi něco říkalo. Takových buřičských skupin se poslední dobou vyrojilo více. Jejich členové se verbovali z řad zbohatlické mládeže hledající vzrušení a vzpouru proti zazobaným rodičům. Obratnou manipulací a ohnivými projevy kolem sebe nabalili pár zpitomělých dělníků a vyrazili do ulic lepit letáky s naivními hesly. Městské hlídky je pravidelně strhávaly, a ony se stejně pravidelně znovu objevovaly. Občas se někdo odhodlal i k sabotáži, to pak padaly hlavy. Ovšemže vždy jen hlavy dělníků.

	Ledabylým gestem jsem odhodil nůž. Mládenec s puškou sebou při tom pohybu škubl a hlaveň kopírovala mé pohyby. Měl jsem co dělat, abych nepustil slinu, když černý kov zachytil odlesk plamene a vražedně se zatřpytil.

	Začal jsem blábolit, protože pravdu by tihle hastroši nikdy nespolkli: „Slíbili mi dost, ale proto tu nejsem. Chtěl jsem vás varovat,“ rozpřáhl jsem ruce – tedy ruku, v levačce jsem si asi potrhal vazy – v mírovém gestu. „Já s vaším hnutím sympatizuju. No řekněte sami, vypadám snad jako nějaký zatracený příslušník vládnoucí třídy?“

	Vystavil jsem na odiv potrhanou flekatou košili a umolousaný obvaz. Opravdu jsem vypadal spíš jako vandrák než zákeřný zabiják. Vzápětí jsem pomohl na nohy chlapci slintajícímu krev a zuby. Soucitně jsem ho poplácal po zádech a dostal se tak do krytu za jeho tělo. Obléhací puška by ho v mžiku rozprášila na aerosol, ale půl vteřiny náskoku by mi dal.

	Nervozitou lepkavýma rukama jsem ubalil krátké pokřivené cigáro a s omluvným úšklebkem si zapálil.

	„Chci se k vám připojit,“ pokračoval jsem v tirádě, „mám senzační materiál na letáky! Projevy profesora Münchhausena, určitě ho znáte!“ vypadlo ze mě spontánně.

	Na pár vteřin jsem si myslel, že by to snad mohlo vyjít. Skupinka Hnutí odporu na mě zírala s mírně pokleslými čelistmi a podezřením v očích. Kdyby se mi je podařilo zmanipulovat, dosáhl bych zveřejnění profesorovy práce prakticky zadarmo na nároží každé ulice.

	Pak se Myrtle otřásla, jako by se zbavovala hypnotického vlivu: „Co to kurva meleš?“

	V dívčí dlani se objevila malá ošklivá pepřenka s nepříjemně velkou ráží.

	„Jak by se šmejd jako ty dostal k práci mistra Münchausena! My nebudeme nikomu pro legraci!“ děvče přešlo do hysterické fistule.

	Nemělo smysl dále se vykecávat, svou šanci jsem propásl. Chlapík, kterého jsem před chvíli složil, se opíral o stěnu a z úst mu tekly husté provazce krvavého hlenu. Ani se chudák nebránil, když jsem ho strčil proti jeho kumpánům. Zoufale rozhodil ruce, porazil Myrtle a někdo mi ho poslal kopancem nazpět. Ozval se výstřel a za límec mi napršela omítka. Do kakofonie nadávek, bolestivých vzdechů a úderů pěstí se rozcvrkaly stovky přerostlých cikád. Hlavně dobývací pušky se roztočily a hladově vyly po své dávce olova.

	„Vydrž, Fastyngere!“ zahalekal někde nad mou hlavou Langerhans, hlasem tlumeným vrstvou kamene.

	Vzápětí mužík dopadl do chodby za mými zády, zvedl oblak prachu a po čtyřech mi podklouzl mezi nohama. Proud kulek z dobývací pušky roztočil můj živý štít jako dětskou káču. Vzduch zhoustl úlomky kamene, žhavými olověnými slzami a kusy masa.

	Vytrhl jsem z bandalíru jednu skleněnou ampuli a přidržel její knot u zapáleného cigárka. Tenhle prevít byl schopen ve vteřině vyčistit celou chodbu. S maniakálním šklebem jsem napřáhl ruku k hodu. V tu chvíli do mě někdo strčil a já neudržel nádobku ve zpocené dlani. Dopadla na zem a odkutálela se. Příliš daleko, abych na ni dosáhl, ale také příliš blízko. Jestli teď bouchne, skončíme všichni pod tunami kamení. Okamžik jsem doufal, že šňůra nechytla. Pak zaprskala a začala se zkracovat.

	Znovu mě zachránil Langerhans – v zápalu boje odkopl ampuli do hlubin sklepení a nabral obsluhu pušky pěstí do žaludku. Hlaveň opsala široký oblouk po klenbě. Pod náporem střel se uvolnilo několik menších bloků a spadlo na bojující skupinku. Vtlačil jsem se do výklenku, v němž byl úkryt se zlatáky, a pokusil se zkrotit divoce bušící srdce, které přehlušovalo i rachot střelby. Celý svět se otřásl, všechny nás zasypala lavina prachu a štěrku a v uších mi suše luplo. Ampule vybuchla.

	Peklo po nekonečně dlouhé době dvou vteřin ustalo. Nic jsem neslyšel, jen vysoké pískání v popraskaných bubíncích. Krvácel jsem z několika ranek v obličeji a na hřbetech rukou, kam mě zasáhly odštěpky žuly. Jinak jsem byl v jednom kuse, což se nedalo říct o členech Revolučního hnutí.

	Stékali ze stěn a usazovali se v malých loužičkách mezi hrubými dlaždicemi na podlaze. Spočítal jsem boty – někdo chyběl a intuice mi říkala, že to bude Myrtle. Musela se stáhnout do některého z bočních ramen labyrintu, ale neměl jsem ani dost málo chuti ji pronásledovat.

	V rychlosti jsem sebral sterlingerky, rovnoměrně pocukrované prachem, a odloupl ze zdi plochý kus kamene. V úkrytu čekal těžký váček ze zteřelé kůže, hodil jsem ho do kapsy a popadl pod pažemi malého vozku, který seděl v kaluži krve a prohlížel si díry v cylindru. Nebránil se, ale ani nespolupracoval. Nechal se vléct. Teprve pod čtvercovým vchodem do podzemí se vzpamatoval: „Pusť mě, to zvládnu sám!“

	Klesl na všechny čtyři a vyběhl po příkrých stupních, dělaných pro mnohem delší nohy, jako přerostlá hrbatá veverka. Pro muže jeho „výšky“ bylo hodně důležité obejít se v podobných situacích bez pomoci. Já byl na tom s jednou rukou podstatně hůře. Skákal jsem po třech jako mrzácký pes a dlaň mi na absurdně vysokých stupních klouzala v krvi. Snad ne v mé. Nahoře jsem se bezvládně sesul a namáhavě oddechoval.

	„Proč ses pro mě vrátil?“ otočil jsem se na Langerhanse.

	„Pro starýho kámoše bych se vrátil i do pekla,“ vycenil na mě vylámané zuby, zbarvené žvýkacím tabákem. Zasmál se mému udivenému výrazu a pokračoval. „Ty si myslíš, že jsem tě nepoznal? Jasně že jo! Ale nehlásil ses ke mně, tak jsem to nechal přitom. Ale nezapomněl jsem, žes mi tehdy na štrece do Šestiměstí zachránil kejhák i celej náklad. A já se ti za to odvděčil dost mizerně. Teď jsme snad vyrovnaný,“ napřáhl ke mně mozolnatou pracku a pomohl mi na nohy.

	„Víc než dost. Nejspíš jsi přihodil i něco navíc, ale snad to spraví pozvání na pivo. Co říkáš, kamaráde?“ zazubil jsem se na něj unaveně.

	„To neodmítnu nikdy.“

	V houštině vousů se zaleskly dvě řady zubů. „Znám v průmyslový jeden dobrej lokál…“

	

	* * *

	

	„Po tom Krümelmannově fiasku v Šestiměstí jsem se závoznictvím skončil. Měl jsem s ním domluveno pár dalších cest po celým pobřeží. Chtěl ten svůj parostroj předvést v každým větším přístavu. Ale nějak z toho sešlo, když se z něho stalo krmení pro rybky,“ Langerhans mávl lhostejně rukou. „Neměl jsem ho nikdy rád, byl to suchej patron a tady,“ poklepal si na hrudník, „byl mrtvej. Ale tekly z něj prachy, držel mě nad vodou. Když skončil, skončil jsem i já.“

	Pokýval jsem hlavou a něco zamručel, abych udržel hovor v proudu, ale mužík nepotřeboval povzbuzovat. Dokud teklo pivo, pusa mu jela v dobře promazaných pantech.

	„Prodal jsem firmu a přestěhoval se sem. V Lughosu se člověk uživí vždycky, pokud něco umí. Za zbytek peněz jsem koupil bryčku a od tý doby dělám, cos viděl. Není to špatný živobytí. Aspoň mám jistý, že neskončím ve slumech.

	A co tebe přivádí do našeho slavnýho hlavního města – klenotu císařství?“ zachechtal se a poprskal mě pivem. To tu mimochodem čepovali dobré. Silné, hořké a s pěnou, na které by se udržel tolar.

	„Potřebuju si promluvit s chlápkem, co se oháněl tímhle,“ hodil jsem na stůl jezdeckou pistoli, kterou jsem si nesl ve vaku. „Vlastně spíš s někým, kdo ho znal. Na hovory s jejím majitelem bych si musel sehnat nekromanta.“

	„Hmmm, pěknej kousek,“ potěžkal mužík kvér a zkusmo zacvakal kohoutkem. „Nic moc mechanika, ale je to držák a spolehlivej. Takový dělá starej Lanti. Tady, vidíš jeho značku?“ zaškrabal nehtem o nepravidelný vryp, který jsem předtím měl za vadu materiálu. „Taky od něj něco mám,“ sáhl do opasku a vytasil dlaňovou pistolku s dvěma obřími hlavněmi.

	Naštěstí si toho v hospodě U Kulhavé kočky nikdo nevšímal. Šlo o štamlokál závozníků a kočích a ti byli většinou od rány a svými zbraněmi se rádi chlubili.

	„Pěkné,“ zhodnotil jsem znalecky celokovovou konstrukci, zlomil hlavně a vytáhl dvě brokové patrony. Pokud jste se o takovou zbraň aspoň trochu starali, musela vystřelit, i kdyby čert na koze jezdil. S přesností to bylo horší.

	„Zítra tě za ním můžu zavést, třeba bude o tvým kámošovi „dlouhý pistoli“ něco vědět. Ale teď už kašli na starosti a napij se. Brogan po tobě nějak hází okem, třeba z toho něco bude,“ zamrkal na mě vozka oplzle a zakroutil si šedivé kníry.

	Zhodnotil jsem naši obsluhující Brogan, její široké boky a poprsí přelévající se ze šněrovačky a přihnul si. Nebyla zrovna můj typ, ale za další dva korbele už by z toho mohl být romantický večer.

	

	* * *

	

	Nakonec z toho byl jen večer plný silného piva a zvracení pod stůl. Když mě nad ránem Langerhans vysadil před hotelem, stěží jsem se držel na nohou a má duše byla naplněna mírem a láskou k celému světu. A chmelem.

	„Z’tra po šichtě se tu sťvím. N’z’p’m’ň!“ povedlo se Langerhansovi zařvat bez samohlásek, než práskl do koní a rozkymácená bryčka zmizela v ranní mlze.

	„Držte huby, tady se spí!“ křikl někdo na oplátku z okna a těsně vedle mě přistál obsah nočníku.

	Tlustý recepční nebyl v dohledu, takže jsem si klíč od pokoje vzal sám z háčku nad jeho židlí. Přitom jsem pohledem zabloudil do malého kamrlíku za pultem recepce. Závěs, který obvykle kryl vchod, byl poodhrnutý. Viděl jsem nohy ve vojenských holínkách a kruh spáleniny na podlaze. Jako by mi někdo vytáhl ucpávky z nosu, najednou jsem ucítil i zápach spáleného masa.

	Rázem jsem vystřízlivěl. Alespoň mentálně – tělo se nechtělo pracně nabyté opičky vzdát. Škobrd jsem o židli, proletěl závěsem a dopadl na pupkatého recepčního. Neprotestoval, bez obličeje si moc práv neobhájíte. Zděšeně jsem zachrčel, odrazil se od jeho pružného pupku a svalil se z něj.

	Muži chybělo oko, masitá část tváří i rty. Vše zručně odděleno ostrým nástrojem, rány i prázdný důlek vypálené. Jediné, co zbylo, byl jazyk. Plazil se skrz vymlácené zuby jako napuchlý fialový slimák, jak se do něj muž bolestí zakousl. Někdo si s ním chtěl povídat až do konce. Všude kolem se leskly střepy rozbitého zrcadla. Když vidíte, jak z vás postupně mizí kusy, jste hned sdílnější. Nakonec neznámý mučitel recepčnímu podřízl krk a nechal ho jeho osudu. Bezvládné tělo spadlo ze židle a překotilo lampu, jejíž plamen se s prskáním propaloval tučným břichem. Potlačil jsem nával dávení a kopl do lampy, až narazila do stěny, sklo se roztříštilo a plamen zhasl. Naštěstí v ní nebylo mnoho petroleje, jinak by se oheň v mžiku vyšplhal po stěnách. Tma působila jako balzám na oči i zmučený mozek. Dívat se ještě chvíli, potupně bych vrhl.

	S klíčem v jinak neužitečné levačce jsem se obezřetně blížil k mému pokoji. Nikde nikdo, dveře zavřené. Zastrčil jsem klíč do zámku a dveře se otevřely, než jsem jím stihl otočit.

	Opatrně jsem nahlédl dovnitř. Měl jsem dojem, že se v místnosti utopené v šeru cosi mihlo. Padl jsem na břicho, překulil se na bok a sterlingerkou pokropil nebohé houpací křeslo. Oddechl jsem si, vylekal mě jen závan z otevřeného okna, který jím pohnul. Křeslo se se srdcervoucím zavrzáním složilo k podlaze a skonalo. Otevřel jsem zbývající okenice a prohlédl si spoušť, kterou tu po sobě kdosi zanechal.

	Šuplata vyházená z prádelníku, skříně rozštípané, slamník rozpáraný a sláma rozházená po vší té spoušti. Neznámý si dal tu práci a vytrhal i několik prken ze zdí a podlahy.

	Poplácal jsem se po košili, kde promočený potem a krví odpočíval štůsek tuhých papírů. Münchhausenovy spisy jsem naštěstí prozíravě vzal sebou.

	Tohle vypadalo na mladého Ranguse a jeho potrhlého partnera. Už jsem byl ve městě pár dní a stačili rozhodit sítě. Nebyl to příjemný pocit stát se z pronásledovatele pronásledovaným, ale nemělo cenu si tím lámat hlavu. Každou chvíli mohl někdo odhalit mrtvolu v recepci a pak bych se dostal do soukolí úřední moci, která semele kohokoliv bez ohledu na vinu či nevinu.

	V kapsách a vaku skončilo bez ladu a skladu pár drobností, které přežily řádění neznámých, přidal jsem mýdlo a hotelové ručníky a spustil se oknem do ulice. Kolem závěsu ukrývajícího znetvořeného recepčního se mi nějak nechtělo.

	

	* * *

	

	Už za dvě hodiny mě po sedřených bocích hladily jemné bublinky levandulové koupele. Kontinentální von Kranachova rezidence, luxus za deset zlatých na týden. Za nejlevnější pokoj. Nažehlení pikolíci si mě prohlíželi jako něco, co na jejich zlatem lemované koberce vyzvracel pes, ale platil jsem, a tak mému měšci i jeho zanedbatelnému přívěšku – mně – prokazovali chladnou neosobní úctu.

	Mé konto krvácelo, ale mohl jsem si teď podobné ubytování dovolit. Navíc by mě, podřadného pistolníka, v takovém hotelu nikdo nehledal. Aspoň na čas jsem měl klid od nájemných vrahů i všech možných hnutí, přehnutí i zahnutí. Ani Gerta neprotestoval proti komfortu zdejších stájí.

	Někdo nesměle zaklepal: „Pokojová služba, mám pro vás snídani a šaty, které jste si objednal!“

	Nechtělo se mi vstávat z horké koupele, pochroumanému ramenu teplá voda svědčila. Přilil jsem z konve na přenosných kamínkách trochu vroucí vody a křiknul, ať mi všechno nechají u postele.

	Znal jsem Lughos Stadt jako své boty, ačkoliv spíše z té temnější a chudší strany, a navíc se za léta mé nepřítomnosti jistě mnohé změnilo. Přesto jsem si troufal odhadnout, kde bych mohl narazit na žáky a mecenáše profesora Münchhausena. V okolí univerzity byla roztroušená spousta klubů pro studenty a vzdělance. Pokud budu dost trpělivý, dřív nebo později na někoho narazím. V dobách mé služby u mistra Cíara jsem na jeho popud navštěvoval pár přednášek a v univerzitním prostředí jsem se vyznal.

	Po další blažené půlhodince jsem vstal z vany a mírně zavrávoral, v hlavě se mi ještě vznášel pivní opar, ale to nebylo nic, co by nespravila vydatná snídaně. Kolem beder jsem omotal osušku a vešel do obývacího pokoje. Na servírovacím stolku čekala snídaně sestávající z chlazených plodů moře, šampaňského a nezbytné kávy. Při pohledu na bledá chapadla chobotniček v kyselém nálevu se mi vzbouřil žaludek. Nepochyboval jsem o tom, že jde o lahůdku, ale vychutnám si ji později.

	Raději jsem prohrábl hromadu šatstva od hotelového krejčího. Nešlo o žádný přepychový oděv, ale když jsem zavadil pohledem o páchnoucí hadry na druhé židli, připadal jsem si v nových kalhotách s vyztuženými koleny, bílé košili a krátkém kabátci ze silné látky jako kníže. Z původního oblečení mi zůstal jen kabát a dobře rozšlápnuté vysoké boty. Co si pamatuju, počítal se na univerzitní půdě vzhled šupáka v mezích bontonu k více než kladně hodnoceným. Mezi studentskou elitu zapadnu jako cukr do kafe.

	Se zavřenýma očima jsem zhltl pár kluzkých chapadel, zapil perlivým šampaňským a vyprskl víno nosem. Pokud byl tohle luxus, který si užívají boháči, zůstanu radši u bahnitého dna společnosti, ale s plnou pánví klobás a slaniny. Bandalíry jsem nechal doma, jen do vnitřní kapsy kabátu jsem schoval jednu sterlingerku. Mezi vzdělanci a intelektuály bych se po zuby ozbrojený nikam nedostal. Po krátkém zaváhání přibyla do kapsy na druhé straně i její sestra, s jednou jsem se cítil jako mrzák.

	Před hotelem vždy stálo pár otevřených bryček čekajících na bohaté rito. Naskočil jsem do jedné a úslužný kočí mi potvrdil, že zná adresu v univerzitní čtvrti, o kterou mi šlo. Kůň vyrazil a vítr mi pročísl vlhké vlasy.

	Na dané adrese stál známý studentský klub. Schylovalo se k poledni v tu dobu si většina přednášejících dopřávala pauzu, kterou studenti neopomněli využít k prázdnému filosofickému žvanění nad žejdlíkem vína.

	Od včerejška se oteplilo a tenký poprašek čerstvého sněhu se pod nohama chodců měnil ve špinavou břečku, odtékající se stařeckým bubláním a chrchláním do kanalizace. Lughos Stadt byl takový rozmarný a nevrlý dědek se spoustou ošklivých zákoutí. Na druhou stranu se chlubil i výstavními částmi, mezi něž patřil universitní komplex a přilehlé okolí, oplývající pěstěnou zelení. Po udržovaných chodníčcích, sypaných říčním štěrkem, se procházeli studenti i městská honorace a v kavárnách se nad kouřícími šálky učeně přeli intelektuálové a básníci.

	Kočár zastavil u zvýšeného dřevěného chodníku. Před universitním klubem –jednopatrovou budovou z červených cihel – se to hemžilo mladými gentlemany, budoucí nadějí císařství. Několik se jich opilecky motalo, jeden zvracel do živého plotu. Obrovský trol za jeho zády svíral v neforemných prackách koženou brašnu se skripty a psacími pomůckami. Málokdy jsem viděl podobně neefektivní využití pracovní síly, ale vlastnit bojového trola se mladému muži nejspíš jevilo jako vhodná prezentace rodinného bohatství. A aspoň ho měl kdo odnést z hospody.

	Zaplatil jsem kočímu a vmísil se do hloučku před budovou. Mou pozornost upoutala mladá dívka na provizorním stupínku z bedýnky na ovoce. Horlivě řečnila a rozhazovala rukama, až jí dlouhé černé vlasy vlály kolem obličeje. Zachytil jsem pár slov – vykořisťování, parní baroni a kapitál. Děvče mi bylo povědomé, ale nemohl jsem si vzpomenout odkud.

	Minul jsem skupinku jejích nadšených posluchačů a vstoupil do předsíně a šatny klubu. Zapadl jsem dobře, dva komorníci mě bez povšimnutí nechali projít do kuřárny. Pod nadživotními portréty mecenášů a významných osobností tu v kožených klubovkách posedávalo několik studentů a pár postarších profesorů. Popíjeli sherry, četli noviny a debatovali o tématech, která byla na mě buďto příliš odborná a nesrozumitelná, nebo naopak naivní. Sedl jsem si do jednoho z posledních volných křesel a z humidoru na mramorovém stolku sebral ořezaný doutník. Jen sirky chyběly. Než jsem stačil prošacovat kapsy, přistoupil ke mně někdo lehkonohý zezadu a přistrčil zapalovač ve tvaru malé pistolky.

	Zaklonil jsem hlavu a na čele mě zalechtaly dlouhé černé vlasy dívky zvenku.

	„Řekni mi jediný důvod, proč tě na místě nezabít,“ zašeptala chladně a já si uvědomil, že to, co mi drží u tváře, není zapalovač, ale opravdová pistole. Překousl jsem doutník.

	„Erhm…“ odkašlal jsem si, abych získal čas. „Protože by tě vyrazili ze školy, Myrtle?“

	Po bledém obličeji přejelo něco jako náznak úsměvu, ale spíš to byla nervová křeč. Všiml jsem si, že jí dlouhovlasá paruka trochu sklouzla. Pistolka zmizela v dlani, věděl jsem ale, že tam pořád je a může kdykoliv spustit. I přes napjatou situaci jsem si nemohl odpustit krátký hodnotící pohled. S dlouhými vlasy jí to slušelo, a i když to byl jen zhýčkaný otravný fracek, něco na ní mě přitahovalo. Možná právě to.

	„Zabil jsi tři moje přátele. Všichni byli oddaní věci našeho Hnutí, měla bych tě na místě odpravit jako psa, ale nejdřív chci slyšet, co tu děláš? Proč mě sleduješ? Co jsi zač?“

	Dívka se pomalu sesula do protějšího křesla, jako by ji její promluva fyzicky vyčerpala.

	„Ve skutečnosti se tví přátelé postříleli navzájem. Malým dětem by se neměly dávat na hraní velké kvéry,“ utrousil jsem šeptem, ale nebylo to ani třeba. Kuřárna byla architektonicky řešená tak, aby hovory zůstávaly v soukromém okruhu dvou metrů.

	„Včera jsem nelhal. Mám k dispozici materiály, které by se tvému hnutí moc hodily, ale nevím, jestli je svěřit někomu tak nekompetentnímu.“

	Tlačil jsem na pilu, ale jen tak byla nějaká naděje, že Myrtle vezme má slova vážně.

	Jsi obyčejný šmírák! Najatý vrah nebo špión, který nás má rozvrátit zevnitř. Ale my nejsme hloupí,“ prskala Myrtle jako podrážděná kočka.

	„Takže předpokládám, že tě nezajímá poslední kniha profesora Münchhausena?“

	„Co ty víš o mistru Münchhausenovi? Mluvils o něm už včera.“ Oči se jí zúžily zájmem. „Zabili ho při přepadení expresu Uroboros, jsou toho plné noviny. O žádné knize ani řádka.“

	Takže se už trosečníci z Rozhraní dostali do civilizace. Byl jsem tomu rád už kvůli té nehezké nevěstě čekatelce, vzbuzující útrpnost.

	„Protože ji mám já. A chci ji zveřejnit. Ale ne zadarmo,“ odsekával jsem věty jako led do sklenice s whisky.

	„Kurva, co se nechá koupit za pár zlatek…“ zamumlala dívka, ale ve tváři jsem jí četl zájem.

	„Omyl, ne za pár, ale za pár tisíc. Můžu dodat prvních několik stránek jako ochutnávku. Znáš hospodu U Kulhavé kočky?“ vzpomněl jsem si na lokál, ve kterém jsem popíjel v noci na dnešek. „Přines tam dnes večer zálohu.“

	„Budu tam. Pokud nelžeš, nezůstane ti Hnutí dlužno. Pokud to jsou jen tlachy, najdeme si tě a vyrovnáme dluhy jiným způsobem. I za tři naše mrtvé soudruhy.“

	Měl jsem dojem, že se jí na řasách něco zalesklo, ale to už vstala a rychlým krokem zmizela z kuřárny. Hosté ji vyprovázeli s pohoršené nakrčenými čely. Jen velmi málo žen studovalo a ještě méně si dovolilo narušit posvátnou půdu universitních klubů.

	Oddechl jsem si, tentokrát to bylo těsné, ale nakonec se mi z té mizérie ještě povede něco vytřískat. Pro uklidnění jsem sáhl pro další doutník a teď už bez vyrušování nakrmil plíce hutným modrým dýmem. Do mé schůzky s Langerhansem zbývalo dost času. Potřeboval jsem ho, aby mi kryl záda při vyjednávání s Myrtle.

	Nebylo mi ale přáno klidu. Sotva jsem si přikryl tvář čerstvým výtiskem Lughos Gazette, abych po vzoru okolních pochrupávajících gentlemanů dohnal spánkový deficit, někdo vpadl s dusáním do kuřárny, následován zmateným a rozčileným křikem sloužících.

	„Musím s tím hajzlem mluvit! Kde je?!“ drsný hlas se zařízl do ovzduší naplněného starobylou dědičnou ušlechtilostí jako prd během pohřební řeči.

	Vyskočil jsem a noviny hodil za sebe: „Langerhansi, co tu děláš?“ popadl jsem malého mužíka kolem ramen a pokusil se ho uklidnit. Marně.

	„Mám tu vzkaz od tvýho kámoše!“ ignoroval mužík mou otázku a hodil mi do obličeje dva černé útržky.

	Nebyla to látka, ale koňské uši. Nedávno uříznuté, ještě mírně krvácející.

	„Co to má znamenat?“

	„Co to má znamenat?!“ zařval mužík, až mu tváře zbrunátněly a celého mě poprskal. „To se ptáš ty mě? Do čehos mě to kurva zatáhl? Moje drožka je na hadry! Kůň mrtvej! Roztrhanej na cucky!“

	To nás už obklopilo několik ramenatých univerzitních zřízenců a nekompromisně nás vystrkali před budovu.

	„Proč si myslíš, že s tím mám něco společného?“ vypadlo ze mě, zatímco jsem si třel bolestivě naražený bok. Zřízenci si nebrali servítky.

	„Vedu klidnej život, občas si dám s někým do držky v hospodě, jinak nic. Oprav mě, jestli se mejlím, ale nebyls to ty, kdo se uprostřed slumů dostal do přestřelky s dobývací puškou? Kdo jinej by za tím asi tak mohl bejt?!“

	Vzdal jsem další námitky, proti tomuhle se nedalo argumentovat. „Já ti tu drožku i koně zaplatím,“ chabě jsem navrhl.

	„Svý prachy si nech, já chci vědět, v čem to lítáš! Kurva, koňský střeva mi nalítaly až do postele, tak na to snad mám právo!“

	„Nevím…“ vypadlo ze mě rezignovaně. Když jsem postřehl, jak Langerhans zaťal pěst, hned jsem pokračoval. „Zapletl jsem se s klanem pistolníků, ale nevím, pro koho dělají.“

	Malý drožkař přešel z brunátné v sádrově bílou a odskočil, jako by mi z náprsní kapsy vykoukla zmijí hlava.

	„To jsme ve sračkách až po uši!“

	„Ne, poslouchej, ty se nemáš čeho bát. Ta bomba byla určitě pro mě! Musela selhat, o tebe jim nejde. Zaplatím ti škody a můžeš na to zapomenout.“

	„Hovno zapomenout. Vědí, že se známe. Možná si myslej, kdo ví cos mi neřek. Pro jistotu mě taky odkráglujou. Já vím, jak ty svině z klanu myslej. Jsem v tom s tebou,“ zavrčel

	Langerhans a strčil si mezi čelisti plátek žvýkacího tabáku. Teď, když znal nepřítele a karty byly na stole, se z něj zase stal ten chladně uvažující neurvalý rváč.

	„Budu vděčný za jakoukoliv pomoc,“ napřáhl jsem ruku. Opravdu jsem byl vděčný, na tomhle soustu by si jeden vykloubil čelist. „Jestli z toho něco kápne, tak se samozřejmě rozdělíme půl na půl.“

	„Tohle se mi líbí!“ zachechtal se vozka, plivl do dlaně hustou slinu a zmáčkl mou ruku, až mi vyhrkly slzy. „Olova bude dost, tak se o ně šábnem!“

	

	* * *

	

	 „Kousek se šoupni, tlačíš mě do ledvin!“ brblal Langerhans.

	Původně jsem chtěl na cestu za puškařem Lantim najmout drožku, ale kočí silně protestoval, prý by si mezi někdejšími kolegy zadal. Takže nezbylo než se smáčknout na hřbet nebohého Gerty.

	„Dávej bacha!“

	Na poslední chvíli jsem mužíka chytil za límec. Pomalu, ale jistě klouzal ze sedla, jelikož krátkýma nohama nedosáhl do třmenů.

	„Už tam budem? Tady působíme jako pěst na oko.“

	Jen se neboj, Lantiho sousedi jsou zvyklí na onačejší návštěvníky. Seskoč, tady to je.“

	Sám obratně slezl a zaklepal na čerstvě nalakované dveře.

	Dům vypadal, jako by ho někdo právě přinesl z hračkářství a rozbalil před zářícíma očima pětiletého fracka – vydrhnuté červeňoučké cihly, kterých se ani netkl popílek z průmyslové čtvrti, bílé rámy ozáclonkovaných oken a vysoký komín, poklidně bafající obláčky kouře. Homole Křídového kopce byla takovými domečky hustě osázená. Rostly ze zelených trávníků jako pestrobarevné houby a nad věčně začouzeným ponurým lughoským údolím působily cizokrajně a nepatřičně.

	Ozvaly se šoupavé kroky starého člověka a hlas: „Jo jo, už jdu!“

	Dveře se otevřely.

	„Copak si přejete?“ oslovila nás vlídná babička. Oči za kulatými brejličkami se leskly upřímným zájmem. Vrásčité ruce zaprášené od mouky si utírala do naškrobené zástěry. Podle vůně linoucí se z domu právě pekla.

	„Jdeme za tvým starým, je doma?“ obořil se na ni Langerhans, až stařenka ucouvla.

	Tohle musel být omyl. Mělo mi to dojít, už když jsem slyšel adresu. Křídový kopec byl výspou tradičních měšťanských rodin. Stráže tu nikdy neřešily nic horšího než zatoulanou kočku nebo sousedskou hádku.

	„Moc si neotvírej hubu, vousáči, nebo ti udělám inventuru žaludku!“

	Ten skřípavý agresivní tón snad nemohl vycházet z úst milé babičky, zarazil jsem se. Aniž bych si všiml, jak se tam ocitla, do Langerhansova břicha se zarývala lovecká puška s upravenou pistolovou pažbou. Na naolejované hlavni zůstávaly moučné otisky.

	„Pořád ve střehu!“ nenechal se můj kolega vyvést z míry a ležérně odsunul hlaveň. „Chceme se ho jen vyptat na jednu pistoli, kterou dělal. Za jeho čas zaplatíme.“

	Zareagoval jsem na narážku a v sevření mezi palcem a ukazováčkem se mi zaleskla mince.

	„To je jiná, pojďte dál. Starej je v dílně,“ pokynula nám do chodby, vyzdobené zaprášenými světlotisky strnule se usmívajících dam a gentlemanů. „A přezujte se!“ rozkázala nekompromisně.

	Navlékl jsem si na boty ručně pletené trepky a následoval Langerhanse.

	„Nech mluvit mě. Starej Lanti je trochu nahluchlej a vůbec, je to mrzutej dědek.“

	„Tak to věřím, že si budete skvěle rozumět,“ utrousil jsem polohlasem.

	‚Já náhodou slyším dobře!“ zakřenil se Langerhans vesele.

	Vešli jsme do prostorné dílny, utápějící se v příšeří. V typickém rozpracovaném nepořádku se tu válely hromady nářadí, napůl smontované pušky, pistole a plechovky s mořidly a oleji. Pach kovu a strojního oleje mě příjemně šimral v nose.

	„Kdo to sem, kurva…“ přivítalo nás nevrlé zamručení.

	Zpoza ponku na nás zlobně zahlížel shrbený, kdysi jistě vysoký stařík, s čelenkou osazenou dvěma malými elektrickými svítilnami. Oči za ohmatanými skly na nás krátkozrace mžouraly. Muž připomínal bizarní hlubokomořskou rybu, kterou vytáhli na palubu, a ona se teď zoufale pleská na prosolených prknech.

	„Á, Langerhans! Ty jsi mi ještě dlužen za dlaňovou brokovnici! Říkals, že si ji vyzkoušíš a pak doplatíš zbytek, dobře si na to pamatuju!“

	Kočí sklopil zrak a něco zamumlal. O ponk zacinkalo pár stříbrných.

	„Nějak jsem neměl cestu kolem. Ten kvér je dobrej, jeden holomek se nechal vyvézt za město a tam na mě vytáhl kudlu. Ufouklo mu to hlavu jako nic.“

	„Na mý zboží je spoleh,“ zavrčel stařík a shrábl mince do kapsy. „Tak co chceš dneska? Nějakou specialitku? Minule jsem ti ukazoval náčrty kočárovýho samostřílu. Už jsem ho dodělal, stačí zmáčknout tlačítko a šest malorážek schovanejch v kabině nadělá z nepohodlnýho cestujícího cedník. Použil jsem malou ráži, takže kulky zůstanou v těle a nepoškodí čalounění. Mrkni na to!“

	Lanti se rozjařil. Bledá tvář porostlá řídkým strništěm mu zářila nadšením, když předváděl šest vykuchaných pušek maskovaných jako ozdobné kování. Spojovaly je dráty a ovladač vypadal jako jednoduchá krabička s tlačítkem opatřeným krytkou.

	„Abyste ho omylem nestiskli, když vůz poskočí na kočičí hlavě,“ vysvětloval důležitě.

	„Jo, to je moc pěkný, ale já už v branži nedělám,“ povzdechl si Langerhans a bříškem palce pohladil ovládací knoflík. Podle sentimentálního lesku v koutku oka si právě představoval, jak burácivá salva seká otravného kunčafta do karbanátků.

	„Chceme si promluvit o tomhle drahouškovi,“ vytáhl jsem z brašny pistoli s dlouhou hlavní a podal ji Lantimu.

	Nervózní dlouhé prsty se zčernalými nehty se po ní rozběhly jako dva pavouci. Mistr puškař poznal svou práci po hmatu.

	„Jo, tohle je moje pistole. Dělal jsem pár podobnejch pro pár grázlíků, tak před půl rokem. Dostali se k prachům z nějakýho přepadení a stůj co stůj se cpali mezi profesionální pistolníky. Na takový jako oni jsou tam určitě zvědaví. Ale co, starají se mi o obživu, tak proč bych je od toho zrazoval,“ zachechtal se chraplavě.

	Navázal jsem: „Jeden z nich to zvládl, měl i klanové tetování. Takový menší, plešatý s dlouhýma rukama. Vzpomínáš si na něj?“

	„To musel bejt mladej Edwin MacCormick. Syn našich sousedů, takovej budižkničemu. Tak jeho táta se už nedočká vnoučat, co?“

	Lantimu došlo, co se stalo, ale špatné sny z toho mít nebude. Na to se příliš dlouho zabýval výrobou nástrojů smrti.

	„Ne mojí vinou. Postřelil se sám. Nespoléhal jen na vlastní mušku, použil nějaký sajrajt a do pár hodin bylo po něm.“

	„Jo, to je teď velká móda. Chtějí to i po mně, ale já vždycky říkal – co nezvládne pevná ruka a bystrý oko…“

	Přerušil ho příchod manželky, která vešla do dílny buclatým pozadím napřed, aby si dveřmi nevyrazila tác s čajovým servisem a koláčky. Moje zlatka na ni udělala dojem.

	„To je všechno moc zajímavé, ale já bych potřeboval vědět, pro koho MacCormick dělal,“ nenechal jsem se rušit.

	„O to se nezajímám. Není to v mý branži moc zdravý.“

	„Mladej MacCormick?“ promluvila jeho manželka, zatímco si dělala místo na ponku. „Margot z něho měla velkou radost. Prý se umoudřil a sehnal si místo v Líhni. Mně by to moc nevonělo. Trolové a různé tyhle nepřirozené výplody, tfuj! Ale pořád lepší než střílet po lidech,“ mudrovala, zatímco tmavý čajový odvar proudil do malovaných šálků. „Cukr nebo smetanu?“

	„Díky, my už půjdeme.“

	Popadl jsem Langerhanse, který si cpal do pusy hrsti koláčků a s blaženým výrazem mlaskal, až mu drobky sněžily do vousů.

	Tady se nic dalšího nedozvím, ale mohl jsem se chytit aspoň toho, co mi prozradila Lantiho žena. Vzpomněl jsem si totiž, odkud je mi povědomé jméno Abelia Ranguse, mladého šlechtice z vlaku. Šlo o jednoduchou přesmyčku jména Granus, rodového přízviska jednoho ze sedmi zakladatelů Líhně.

	Jen šlechtic mohl být tak nabubřelý, aby si myslel, že mě podobná slovní hříčka zmate. Bohužel se mu to až do této chvíle dařilo. Zoufale hledaná stopa se mi pod rukama změnila v tlamu plnou špičatých zubů. S někým tak mocným si nemohl zahrávat nikdo. Dokonce ani císař, závislý na vojenské a pracovní síle pěstované v kádích.

	Než jsme stačili setřepat potupné barevné bačkory, vchodové dveře se otřásly zabušením.

	„Čekáš zákazníka?“ otočila se stařenka Lantiová na svého muže. Když zvedla ruku, aby otevřela, pod zástěrou se zlověstně zaleskla ocel hlavně.

	Vzápětí dveře explodovaly v ohňostroji hořících třísek. Výbuch smetl stařenu do botníku, ale než doklouzala ke stěně, ve šlachovitých rukách se jí objevila puška. Vystřelil jsem zároveň s ní. Zajiskřilo se a neurčitý temný tvar rýsující se oblacích dýmu zmizel… jen aby se vzápětí znovu objevil.

	Popadl jsem Langerhanse a odtáhl ho kus dál do chodby. Lanti vykukoval ze své dílny, rozklepaný a vystrašený jako děcko. Celý život tvořil smrtící nástroje, ale v konfrontaci s nimi neobstál.

	„Kudy se dostaneme ven?“

	„Co co? Kde je moje Beka?“ breptal.

	Chytil jsem ho za rukáv a strhl do dílny. Věc, která sem tak nenadále vpadla, byla evidentně imunní vůči střelbě. Sterlingerka v pravačce se změnila v neužitečné závaží, dobré leda k tomu, aby se mi ruce netřásly strachem.

	Dým se rozptýlil a já rozeznal nestvůrně ramenatého muže v širokém kabátě. Tvář zakrývala kovová maska proti smogu a na místě, kde bych čekal náprsenku, se matně leskl pancíř, osazený ciferníky a měřáky s nervózně poskakujícími ručičkami. Nic podobného jsem nikdy neviděl.

	Vyklonil jsem se do chodby a pokropil obrněnce dávkou olova. Jen se zakymácel, několik ciferníků se na okamžik zbláznilo a z trubic na ramenou odfoukla syčící páry. Potom si chlap výsměšně očistil podrážky kovových holínek na předložce a jako by nic vkročil do bytu. Cestou přišlápl krk stařeně a prakticky jí tak oddělil hlavu od trupu.

	Zabouchl jsem dveře do dílny a zajistil je bytelnou petlicí. Pochyboval jsem však, že nás udrží v bezpečí déle než pár minut.

	„Kudy ven!? Hned!“ zařval jsem a vlepil vystrašenému zbrojíři facku.

	„Mám… mám tu tajné dveře, kdyby někdo dělal potíže,“ reagoval Lanti se zpožděním a třel si zarudlou tvář. „Nikdy jsem je ale… Tudy!“

	V rohu pokoje se otevřelo malé propadlo. Skoro jsem se bál, že se jím Langerhans se svými širokými rameny neprotáhne.

	Dveře se otřásly a dubovými deskami proletěla pěst v kovové rukavici. Prsty se líně protáhly a vytrhly kus dubové desky jako by lámaly perník do čaje. Sterlingerky byly prázdné a na přebíjení nebyl čas. Vytrhl jsem Langerhansovi jeho dlaňovou brokovnici a prošil dveře výstřelem z obou hlavní. Roj broků vykousl do dřeva díru a pěst zmizela. Získali jsme pár vteřin.

	„Vlez tam, budu tě krýt!“ zařval jsem na Langerhanse.

	Mému malému kumpánovi se však moc nechtělo, stál uprostřed místnosti, zíral zmateně na dveře a hned zas na mě. Vyřešil jsem jeho dilema a smýknul jím do otevřeného propadla. Vzápětí jsem mu přistál na zádech a postrkoval ho dál jediným možným směrem. Po několika metrech nás zastavila plechová dvířka. Byla dlouhým neužíváním zaseklá a povolila teprve po několika kopancích. Pletená trepka se mi definitivně rozpadla na noze. Vylezli jsme do zahradní chatky, přeplněné harampádím a zablácenými rýči a hráběmi.

	„Kde je Lanti?“ vykašlával jsem chuchvalce prachu.

	„Musím se vrátit! Pro Beku,“ vykoukla z otvoru hlava starého zbrojíře. V očích nebyla po předchozí ustrašenosti ani stopa. „Mám nad dveřma prototyp toho kočárovýho samostřílu, dostanu ho!“ zavrčel pomstychtivě, než zmizel.

	Neměl jsem ani čas říct mu, že jeho žena je po smrti. Po několika vteřinách napjatého čekání štěkla salva výstřelů a ozval se výkřik zlomený uprostřed do zachrčení. Z chodby se zaprášilo jako z vápenky.

	Vyběhl jsem s Langerhansem na zahradu, přeskočil nízký plůtek a s rozběhem dosedl na hřbet vystrašeného Gerty, který stál u vázacího kůlu před domkem. Vázací provaz jsem přeťal jediným máchnutím tesáku a kůň bez pobízení vyrazil do cvalu. Langerhans pelášil za námi a sprostě nadával, dokud jsem mu nepodal ruku a nevytáhl ho před sebe. Uklidnil se, teprve když byl Křídový kopec daleko za námi.

	„Ty máš fakt talent na to, dělat si kámoše, Fastyngere. Co to bylo kurva za stvůru a jak se ti povedlo ji na sebe pověsit? Nikdy jsem nic podobnýho neviděl.“

	Chtěl jsem odpovědět, že já taky ne, ale mlčel jsem. Hlavou mi bleskla vzpomínka na mistra Vvrana. Těsně před smrtí dostal zakázku na vytvoření bojového golema. Že by na mě ze záhrobí poslal svůj nástroj pomsty? Prudce jsem zamrkal a potřásl hlavou. Napadaly mě hlouposti.

	Naštěstí jsem si vzpomněl na svou schůzku s Myrtle. Volání povinnosti mě zachránilo před dalšími fantasmagoriemi a hlavně před marastem výčitek.

	

	* * *

	

	U Kulhavé kočky bylo narváno. Většině kočích a závozníků končila šichta, a tak splachovali prach cest, vyměňovali si přisprostlé historky a vespol nadávali na plánovaný projekt nadzemní parní dráhy. Nebylo pochyb, že leckdo z místních díky ní rozšíří řady obyvatel slumů.

	Langerhans se připojil k hloučku známých a cosi s nimi rozčileně probíral. Zastavil jsem se u baru a poručil si korbel piva a talíř račí polévky. Jediné volné místo bylo u okna zakrytého těžkým, moly prožraným závěsem. Rozeschlými okenicemi mi fičelo na záda, ale pořád lepší, než všudypřítomný pach koňské moči a potu, kterým byli koňáci prosyceni.

	Stačil jsem sníst výtečnou polévku a zajíst ji čtvrt bochníkem chleba, ale Myrtle ani nikdo zjejího spolku se neobjevil.

	Už jsem začal pochybovat, že se tu vůbec ukáže, když ke mně přistoupil hostinský. „Ňáký lidi na vás čekaj v salónku,“ spustil neurvale a mávl rukou k rozevlátému závěsu. „Ale říkám vám, nelíbej se mi. Takovýhle existence tu nechci vidět. Příště se slejzejte, kde chcete, ale ne v mý hospodě!“

	Ostentativně smetl z mého stolu neexistující drobky a odvalil své krátké kulaté tělíčko zpět za bar. Hledal jsem očima Langerhanse, ale zmizel v hloučku chlapíků, kteří u jednoho ze stolů hráli vrhcáby.

	Otráveně jsem nad tím mávl rukou a s břichem příjemně zaplněným dobrou večeří vstal. Co by se mi tady, v hospodě plné lidí, mohlo stát?

	Za závěsem mě přivítala neproniknutelná tma. Plynová lampa, která před chvílí osvětlovala krátkou chodbu, neužitečně klinkala v průvanu. Někdo těžce, napjatě zafuněl. Otočil jsem se a zároveň sehnul. Úder mířící na mou hlavu, sklouzl po zraněném rameni. Bolest mě zkroutila do klubíčka. Kdosi o mě zakopl, vrazil do někoho dalšího a sprostě zaklel. Mužský hlas.

	Někdo mě chytil za nohy a táhl pryč. Hmátl jsem po pistoli, ale v tu chvíli jsem zátylkem narazil do zvýšeného prahu. Tma se prohloubila.

	

	* * *

	

	Facka.

	Zamžoural jsem a malátně zaostřil zrak. Myrtle se napřahovala k druhému políčku. Chtěl jsem ji zadržel, ale do zápěstí se mi zakously provazy. Drobná dlaň štípla na tváři a zuby mi zevnitř rozsekly maso. Byla mi zima a táhlo mi na záda. Oblečení se válelo všude kolem, částečně rozpárané. Seděl jsem tu ve spodním prádle, strhli mi i obvaz z ramene a pramínek krve smáčel nátělník. Bandalíry se sterlingerka mi ležely na stole přede mnou. Stejně dobře mohly být na měsíci. Provazy, které mi poutaly ruce k židli, držely pevně. Minulé události se vracely jen pomalu a neochotně. S každým políčkem kousek.

	„Už se probral,“ utrousil někdo polohlasem.

	„To je škoda,“ ušklíbla se Myrtle a pro jistotu mě ještě jednou praštila. Tentokrát pěstí. Rána mě zvrátila i se židlí a za praštění dřeva jsem přistál na zádech.

	„To bylo pro jistotu,“ zasmála se a nechala své muže, aby židli zase postavili.

	Krev se mi nahrnula do hlavy a vystříkla nosem. Nestěžoval jsem si, při pádu se uvolnila jedna šprušle a cítil jsem,jak se mi pod rukou viklá. Pevně jsem ji sevřel, aby nepovolila moc brzo.

	„Pěkné místo na rande,“ mrkl jsem opuchlým víčkem a lišácky se zašklebil. „Ale mohlas říct rovnou, že tak toužíš po mé společnosti. Šlo to zařídit pohodlněji. A bez čumilů.“

	Rozhlédl jsem se po zdemolovaném, dlouho neobývaném pokoji. Z vlhkých stěn se v dlouhých cárech loupala zahnědlá tapeta, dřevěnou podlahu na několika místech prožral červotoč a prkna se propadla do spodních pater. Jediný kus nábytku tvořila má židle a stůl. Kromě Myrtle tu postávalo ještě deset mužů a dvě ženy. Část jsem zahlédl na dvoře univerzitního klubu, zbytek mi byl neznámý. Dokonce bych si tipl, že nešlo o studenty, ale dělníky. Byli o něco starší a rozhodně robustněji stavění. V oblečení jsem žádné rozdíly nepozoroval, studenti si nejspíš mysleli, že se otrhanými hadry přiblíží těm, za jejichž práva bojují. Ve skutečnosti si hranou chudobou jen říkali o pár přes hubu.

	Někdo vzadu se tlumeně zasmál mé poznámce, ale černovláska mi před obličejem zašermovala stiletem a zasyčela: „Kde máš Münchausenovu knihu?! Mluv!“

	Vzápětí mi z hřbetu ruky položené na opěradle trčela úzká čepel. Zarazila se až o dřevo pod masem.

	Bezhlesně jsem se zazmítal a stiskl zuby. Do jazyku se mi zabodl ostrý kus zlomeného zubu. Našel jsem v sobě dost síly nedopřát jí satisfakci výkřiku.

	„Budu mluvit. Vytáhni tu hračku,“ hlesl jsem.

	Zděšeně jsem zíral, jak z masa vyjíždí lesklý kov a vyschlé dřevo saje záplavu krve.

	„Ale budu z toho něco mít? Netrmácel jsem se z Rozhraní až sem, abych tak cennou věc dal prvnímu, kdo si o ni řekne,“ otrnulo mi.

	Pokojem zavanul průvan, někdo vstoupil, ale nemohl jsem se otočit a přesvědčit se, kdo.

	„Ale jistě! Je třeba ocenit vaši houževnatost, pane van Hautene. Rozhodně nevyjdete zkrátka. Abych byl přesnější, až skončíme, bude z vás zkurvený boháč,“ zasmál se řečník.

	Abelio Rangus, poznal jsem ho. Vlastně Granus. Už jsem věděl, že boháč ze mě určitě nebude. Spíš zkurvený nebožtík.

	„Dlouho jsme se neviděli, Granusi,“ zavrčel jsem, aby nebylo znát, jak se mi chvěje hlas.

	„Takže už jste se dovtípil. Vidím, že se sestřenkou vás taky nemusím seznamovat. Trochu na ni dohlédnu, když dovolíte.“

	Granus mi vstoupil do zorného pole a rozpustile pocuchal Myrtle krátký sestřih. Mladý šlechtic se od posledního setkání změnil. Kdeže zůstala švihácká garderoba. Oblečení přizpůsobil svým novým dělnickým druhům, ale největší újmy doznal obličej – sotva znatelné vrásky se prohloubily, lícní kosti vystoupily a oči se horečně leskly. I blahobytné bříško zmizelo. Honba za Münchhausenovou chimérou mu dávala zabrat.

	„Takže jak se rozhodnete? Dáte nám těch pár kousků papíru a odejdete jako bohatý muž, nebo se budete vzpírat? V tom případě bych vás musel nechat na hraní tady Myrtle. Jak jsem vyrozuměl, chová k vám jakousi, jistě neopodstatněnou, zášť. Nejspíš by to nebyla příjemně strávená… řekněme půlhodinka? Ani byste nevěřil, co se dá za půl hodiny s člověkem provést, aniž by musel nutně zemřít.“

	Abelio pokřivil obličej do parodie úsměvu. Moc mu nešel přes rty, z každého nervního pohybu bylo patrné, že to chce mít co nejdřív za sebou.

	„Zvlášť, když bude mít sestřenka zdatného pomocníka v mém příteli doktoru Janusovi. Lékařský diplom mu sice nevděčná alma mater upřela, ale léta praxe jej povýšila na umělce svého řemesla.“

	K Abeliovi se přidal mužík s brýlemi, kterého jsem si pamatoval z vlaku. Jeho, zdálo se, poslední dny nepoznamenaly. Šklebil se stále stejně šíleně a chrastil koženou lékařskou brašnou, ve které většinou najdete skalpely a pilky na kosti. Cítil jsem, jak se mi podbřišek stahuje strachem.

	„To ne! Říkals, že bude můj!“ spustila Myrtle dětsky hašteřivým hláskem. Granusova rodina měla opravdu štěstí na samé výlupky ctnosti.

	„Ale drahá, jde přece o věc Hnutí, tady musí osobní spory stranou,“ chytil ji Abelio za bradu. Pak se usmál a něco jí špitl do ucha. Děvče se uklidnilo a nechalo se hravě plesknout přes zadek.

	„Takže jak jste se rozhodl, milý pane?“

	Ve skutečnosti jsem dávno věděl, co řeknu, jen mi v rozhodujícím okamžiku selhal hlas. Prostě jsem ukázal bradou na sterlingerky.

	„Bandalír jsme prohledali, rozpárali jsme i řemeny. Nic,“ hlesl jeden z okolostojících.

	„Ne bandalíry. Hlaveň levé pistole. Jsou tam dvě stránky, měl jsem dnes večer přinést ukázku.“

	Granus sjel členy hnutí mrazivým pohledem a hmátl po sterlingerce. Od její pravé sestry ji odlišovalo pouze několik málo detailů, ale na takových detailech mnohdy závisí pistolníkův život.

	Šlechtic zbraň zajistil a nahlédl do hlavně.

	„Něco tuje, podejte mi sirku nebo tak něco.“

	Za krátkou chvíli ležely na stole dvě ožvýkané stránky, pokryté drobným úhledným těsnopisem.

	„Zbytek mám na bezpečném místě. Co jste to říkali o odměně?“ zamumlal jsem a jazykem ohledával zlomený zub.

	Nikdo si mě nevšímal. Granus se skláněl nad lejstry a zamyšleně krčil čelo.

	„Vypadá to jako jeho rukopis. Píše: Všem svobodomyslným a svobodymilovným občanům našeho císařství píši tyto řádky… et cetera – tenhle druh blábolu.“

	„Ano, to je náš mistr Münchausen!“ poskočila Myrtle nadšením a v hloučků jejích přívrženců to zahučelo. Dobře jsem si všiml, že se ozvali jen studenti. Lhostejné tváře dělníků se ani nepohnuly.

	„Jasně jasně, ale mělo by tu být ještě něco,“ zarazil ji bratranec.

	„Podíval byste se na to, doktore Janusi?“ otočil se s přehnanou uctivostí na svého společníka. I jeho ten pohled zpoza zvětšovacích skel děsil.

	Malý muž přelétl text a sáhl do kapsy pro kovovou destičku s prořezanými okénky. Ty se daly zakrýt a odkrýt pomocí posuvných lišt pokrytých číselnými symboly. Šifrovací tabulka.

	Strojově přesnými, rychlými pohyby ji přikládal na řádky, zkoušel různé kombinace, dělal si výpisky špačkem tužky na manžetu košile. Mohlo to trvat čtvrt hodiny.

	„Cha! Byl to ale rafinovaný parchant! Použil kombinaci Niggelovy substituční a Brochell-Strumpfhausenovy transpoziční šifry! Ale už jsem to rozlouskl, je to vlastně triviální!“ drmolil Janus vzrušeným hlasem vědátora na pokraji objevu.

	„Je to ono? To, pro co jsme přišli?“ přerušil ho neurvale Granus. „Nechci vědět, jak jste to dokázal, ale co tam stojí!“ „Jistě že je to ono!“

	Janus si posunul několikavrstvé okuláry na špičku nosu a s despektem zamžoural na svého společníka.

	„Právě jsem si přečetl první fázi výroby fertilizačního séra pro standardní pracovní troly. Přesně to, čeho se váš ctěný pan otec tak bál.“

	Z Granuse rázem spadla všechna tíha světa. Zapotácel se, až se musel opřít o stůl, úlevně vydechl a hned si nacpal papíry do záňadří.

	„Já tomu nerozumím, Abelio,“ popadla Myrtle staršího příbuzného za rukáv. „Jaký roztok? Tohle je přece filosofické dílo! Má probudit lidi z jejich slepoty vůči utrpení výpěstků,“ dožadovala se ječivě pozornosti. „Dej to sem, je to majetek Hnutí!“

	Pokusila se sáhnout Granusovi za košili, ale přes hřbet ruky ji sekla vycházková hůlka se stříbrnou hlavicí.

	„Ty hloupá malá kurvo!“ zasyčel jí Granus do tváře. „Tvoje hra na dělnické hnutí nám byla dobrá, dokud jsme potřebovali chytit tohohle zmetka! Teď mi nestůj v cestě, jestli nechceš skončit vedle něj!“ ukázal na mě, choulícího se v poutech na židli.

	Jeden ze studentů se ozval dřív než dívka: „Myrtle, co se to děje? Říkalas, že nám Abelio pomůže, ale…“

	Granus sotva znatelně kývl a v rukou všech dělníků, rozestavěných na strategických místech u dveří a v hloučku studentů, se objevily těžké bijáky a hole.

	„Skončete to s těmi ubožáky!“

	Ruce uvyklé těžké práci potřebovaly jen několik vteřin. Pár hlav dutě křáplo a těla padala k zemi jako snopy obilí. Ze studentů zůstala naživu jen Myrtle, která v hrůze couvala do rohu místnosti.

	„Co to…! Proč to děláte, vždyť za vás bojujeme?!“

	„Drž hubu, sestřenko!“

	Přiznávám, že facka, kterou vzápětí Myrtle schytala, mě naplnila hlubokým uspokojením. V probodnuté ruce mi slastně škublo.

	„Svažte ji a nechte tady. Vrátím se k ní později, teď by nadělala víc škody než užitku.“

	Dva dělníci se chopili zmítající se a vřeštící Myrtle a ta během chvilky seděla v rohu, přivázaná k rezavému kruhu zapuštěnému do zdi. Už nepromluvila, jen pohledem ostrým jako břitva řezala Abelia na nudličky. Zášť a strach zbavily její tvář všech pěkných rysů. Mezi rty jí nevědomky unikalo ostré syčení a bublinky slin.

	„Co se týče vás, pane van Hautene, promluvíme si za chvíli. Nechám vás tu ve společnosti našich mladých přátel,“ rozhodil rukama nad mrtvolami, „uvažovat o tom, kam by mohl vést případný nerozumný odpor.“

	„Ty a ty je ohlídáte!“ určil Abelio strážce. „Do hodiny jsme s doktorem Janusem zpět. Tak dobré zprávy musím vyřídit osobně.

	A ty, sestřenko, se na mě nezlob. Chráním výhradně zájmy rodiny. Jednou ti to dojde, až vyrosteš z téhle protivné trucovací fáze.“

	Pohladil ji po krátkém ježkovi, tentokrát špičkou hole.

	Osaměli jsme. Dva dělníci přivlekli z vedlejšího pokoje prastarý divan s trčícími pery a uvelebili se. Já zatím testoval konstrukci židle. Když jsem trochu zabral, šprušle u pravé ruky křupla. Tak nahlas, až se hlídači překvapeně ohlédli.

	„Staré kosti,“ ušklíbl jsem se bolestně a pohnul zraněným ramenem. Ozvalo se zavrzání k nerozeznání podobné rozeschlému dřevu na pokraji samovolného rozpadu. Nějak tak na tom kloub taky byl.

	Konečně židle povolila a já svíral kus odštípnutého dřeva s ostrými okraji. Zbývala ještě druhá ruka a nohy. A ovšem zanedbatelná překážka v podobě dvou hlídačů.

	„Proč to děláte?“

	Myrtle přestala hypnotizovat dveře a obrátila se na bývalé příslušníky Hnutí.

	‚Já to všechno podnikala jen kvůli vám! Aby se vám žilo líp!“ natahovala moldánky.

	„Jo milostpaní, děláme, co nám poručej. Máte sice moc hezký řeči, ale těch se nenažerem, viď, Dacey!“ šťouchl ten vyšší do svého kolegy a oba se zasmáli. „Předák i pan Granus nám slíbili víc prachů a lepší práci, vy jenom hezký sny. To je k hovnu, slečinko, esli to tak můžu říct. A eště ste do toho zatáhla ty hnusy z Líhně. S těma já teda nikdá rovnej nebudu,“ muž udělal pohrdavé gesto.

	Něco v Myrtlině pohledu se změnilo. Zrak se jí zakalil, odplivla si a pak zahrnula oba muže tou nejhorší snůškou hospodských sprostot: „…a kvůli takové verbeži jsem se namáhala? Nic lepšího než zvířata, pářící se mezi sebou ve svých špinavých dírách! Otec měl pravdu, zasloužíte si jen kopanec, když se někomu z nás připletete pod nohy! Jak jsem mohla být tak hloupá!?“

	Pokračovala by ještě dlouho, jenže jednoho z dělníků to přestalo bavit. Prudce vstal, dvěma kroky se octl u dívky a kopl ji do boku, až se odkutálela ke zdi. Poutají přitom skoro vykloubila ramena.

	„Neblázni, Viku, je pořád z Granusovy famílie! Chceš skončit v živný melase?“

	„Taková špinavá malá courá s bílejma ručkama do mě nebude jebat! Já na svůj chleba tvrdě dřu a nikdo mi ho necpe až do řiti jako jí!“ zavrčel Vik.

	Hleděli na sebe s Myrtle jako vzteklá zvířata, div jim z úst nekapala pěna.

	„Třeba by tě zkrotilo, kdyby se o tebe postaral pořádnej chlap,“ zavrčel vztekle a významně si hmátl do rozkroku.

	„Nech toho, kámo! Granus tě nechá pověsit za koule do průvanu!“

	„Leda hovno! Myslíš, že se princeznička bude chlubit, že měla v troubě ptáka nějakýho kmána?“

	„Viď, že budeš hodná a nebudeš mluvit.“ Vik se nepěkně zašklebil a spustil kalhoty ke kotníkům. Z nakyslého puchu nemytých genitálií se mi zvedl žaludek.

	„Nech ji bejt, dostaneš nás do sraček!“ tahal Dacey svého kumpána od náhle zamlklé Myrtle. Kde byl konec její sebejistotě a nadřazenosti.

	Já se mořil s druhou rukou. Ostrý kus dřeva pronikl do uzlu a po chvilce zápolení jej uvolnil. Přestože jsem si k dívce vypěstoval silnou averzi, nehodlal jsem nečinně přihlížet jejímu znásilnění.

	Na nohy jsem neměl čas, Vik se vrhl na zuřivě se bránící Myrtle a rval z ní šaty. Ustrašený Dacey se ho zprvu snažil zadržet, ale jeho kumpánovi dodal chtíč sílu. Jakmile z Myrtle serval halenu a v přítmí se zabělaly dvě bledé polokoule ňader, Dacey si to rozmyslel a začal kolegovi pomáhat.

	Myrtle neměla proti hoře masa a kostí šanci, nejvýš Vika trochu poškrábala. Postavil jsem se i s židlí přivázanou k nohám a bez rozmyšlení skočil na záda bližšímu z obou mužů – Daceymu.

	Chlapík hekl a rychle se otočil, až jsem mu na zádech zavlál jako kus hadru. Než mě setřásl, napřáhl jsem se a vrazil mu do krku ostrý konec šprušle. Pokusil se zařvat, ale z hrdla mu místo hlasu vytryskl proud krve.

	Pustil jsem se a odkutálel co nejdál, aby mě ve smrtelné křeči nezasáhl. Dacey se ještě pár vteřin potácel po místnosti a chrlil krev, než ho opustily síly a upadl.

	Po čtyřech, s troskami židle přichycenými už jen k jednomu kotníku jsem se plazil k Vikovi. Toho chtíč zcela zaslepil. Nevšímal si, co se děje kolem, koleny roztahoval nohy polonahé Myrde a neobratně se do ní pokoušel proniknout. Nevadilo mu ani, že ho její dlouhé nehty drásají v obličeji.

	Udeřil jsem ho pěstí do spánku, až mě zabrněla ruka, ale docílil jsem jen toho, že se po mně se zvířeckým zaskučením ohnal a obrovskou silou mě odhodil.

	Nedal jsem se a znovu po něm skočil. Pod pěstí mi něco prasklo, na oplátku jsem pocítil jeho zuby na hřbetě ruky. Skončili jsme v klubku bušících pěstí a kopajících nohou. Po bleskurychlé a zdrcující výměně úderů jsme od sebe odskočili jako dva pouliční psi soupeřící o háravou fenu.

	V rychle se zvedajícím hrudníku mi chrčelo jako v prasklém měchu a z ruky kapala krev. Můj soupeř viděl jen na jedno oko a chyběly mu přední zuby.

	„Pomoc!“ zavřeštěla Myrtle a strhla na sebe znovu Vikovu pozornost.

	Vykopl jsem a poslal proti němu trosky židle. Provaz sklouzl z kotníku a kus masivního sedáku srazil Vika k zemi. Dalo mi to čas skočit ke stolu, kde ležely pistole. V zápalu boje jsem na ně zapomněl, ale teď nebylo kdy nadávat si do pitomců. Výstřel Vika přibil k zemi a definitivně zkrotil jeho libido.

	Dobelhal jsem se k němu a kopancem si ověřil, že je po něm. Teprve potom jsem si sedl na podlahu a dlouze, úlevně vydechl.

	„Neřvi, je tuhej,“ dloubl jsem do vřeštící Myrtle. Poslušně ztichla.

	„Je… je vážně mrtvý?“ odvážila se přerušit ticho. Přes holou hruď výstavních tvarů si přetahovala cáry košile.

	Chytil jsem Vika za vlasy, zvedl mu hlavu a nechal ji s dutým bouchnutím dopadnout na prkna podlahy. „Co bys řekla?“

	Někdy není nad názornost. Myrtle se zázračně vzpamatovala a vrátila se jí předchozí póza hrdé vůdkyně.

	„Rozvaž mě! Dělej!“ cukla pánovitě hlavou.

	Nemohl jsem si pomoct, musel jsem se rozesmát.

	„Ty jsi vážně hodně naivní kuře,“ utřel jsem si slzy smíchu, které mi po přestálém napětí samovolně vyhrkly. Přesto jsem vstal a několika tahy nože přeřízl konopné lano. Když se však dívka chtěla postavit, plnou vahou jsem ji přišlápl.

	„Tak dost žertů. Proč ty a tvůj bratránek tak toužíte po té knize? Co je v ní zašifrováno?“

	„Nnn… nevím!“ dusila se Myrtle s botou na krku. Mlátila mě pěstmi do holeně, ale sotva jsem údery cítil. „Učení našeho mistra…“ vyhrkla nakonec.

	Ještě jednou a líp! Celé tvoje Hnutí bylo jen divadýlko, jak se dostat k tomu, co Münchhausen objevil. A určitě nešlo o nějaké filosofické bláboly. V té knize musí být něco, co se týká Líhně. Tak mluv!“

	Myrtie neodpověděla. Nemohla. Přitlačil jsem moc a ztratila vědomí. Mávl jsem nad ní rukou. Stejně nevěděla nic, nebo žalostně málo. Abelio využil jejích kontaktů na Hnutí a hlavně na mě. Zmanipuloval ji a podrazil. Ale kvůli čemu? Co přesně zašifroval mrtvý vědátor do svého díla? Neměl jsem chuť čekat, až se vrátí Abelio s Janusem, a ptát se přímo jich.

	Z hromady hadrů jsem popadl všechno, co se ještě dalo použít, a vybelhal se z pokoje. Až ve dveřích jsem se otočil a pohlédl na Myrtle. Ještě nepřišla k sobě. Ta holka byla všechno to, co o ní řekl Vik, a ještě něco horšího navíc. Přesto jsem se zdráhal nechat ji napospas Abeliovi. Někde uvnitř to bylo pořád naivní děvčátko, i když zkažené a arogantní. A taky zatraceně přitažlivé.

	Vrátil jsem se a několika procítěnými fackami ji probral. Když se mě pokusila kousnout, věděl jsem, že bude v pořádku. Pomohl jsem jí na nohy a na rozloučenou pleskl po zadnici.

	„Poděkovat můžeš později.“

	Otočil jsem se a bez dalších řečí zmizel.

	Za rozbitými okny lemujícími chodbu se rozednívalo. Podle všeho mě odvlekli do nějaké opuštěné robotárny na okraji města.

	Než jsem se vymotal ze spleti rozkladem páchnoucích místností, uplynulo půl hodiny. Všechny šrámy a podlitiny, které mi nadělila dnešní noc, o sobě dávaly vědět. Sešel jsem snad šesté schody a konečně na konci tmavé chodby zarovnané rozpadlými pletacímu stroji, jimž vzal čas účel i smysl, zasvitlo slunce.

	Pár kroků před východem do ulice mě kdosi chytl za límec a strhl za plesnivou hromadu dřeva. Skoro se mi zastavilo srdce. Ústa zakryla mozolnatá pracka. Neznámý se mnou neměl moc práce.

	„Ticho, někdo jde!“ zavanul ke mně pach buřtů s cibulí, rumu a hořkého žvýkacího tabáku.

	„Langerhansi?“

	‚Jojo, buď zticha!“ sykl ramenatý kočí a pustil mě. Zároveň jsem spustil ruku se sterlingerkou, připravenou odpálit neznámému spodní čelist.

	„Příště mi to nedělej. Ve vlastním zájmu,“ ve tmě cvakl uvolňovaný kohoutek.

	Něco zastínilo zdroj světla, zaklapaly podpatky. V přítmí jsem poznal Abelia a několik dalších mužů.

	„Otec byl snad spokojený. Když jsem dorazil do města bez knihy, myslel jsem, že mě na místě zabije, nebo ještě hůř – vydědí… starej sráč. Teď jen dostat z toho parchanta, kde schoval zbytek knihy.“

	„To by nemělo být těžké,“ zasmál se krákavě Janus. „Mimochodem, platí váš slib?“

	Jistě, až to celé skončí, Myrtle je tvoje. Je z vedlejší větve rodiny a strom se musí čas od času oklestit, aby byl zdravý,“ zasmál se pro změnu Abelio.

	Doufal jsem, že se dívce podařilo včas utéct. Už proto, abych naštval tyhle dva.

	Kroky utichly a my se opatrně vykradli ven. Za rohem čekala rychlá dvoukolka se zapraženým Gertou. Hnědák se v postroji necítil dobře, neklidně skřípal zuby o udidlo, ale na krátkou trasu by mu zapražení nemělo ublížit.

	„Když ses mi U Kulhavý kočky ztratil, hospodskej říkal, že na tebe vzadu čekali nějaký divný lidi. Šel jsem se mrknout a nikde ani noha, jen zadní dveře vykopnutý,“ vysvětloval kočí.

	Nerovná dlažba nám drncala pod koly a zchátralá robotárna se rychle měnila v nepěknou noční vzpomínku.

	„Vzal jsem do presu jednoho somráka před hospodou. Zaslechl, kam se s tebou ti parchanti chystají, a rád se o to podělil. Jen jsem mu musel zlomit pár prstů,“ rozchechtal se vozka, až mu vypadla buclatá fajfka, kterou si za jízdy obratně zapálil.

	„Našel jsem to tu hned, ale trvalo, než jsem zjistil, kudy nejlíp dovnitř. A než jsem sebral odvahu,“ připustil. ‚A pak’s mi vběhl přímo do klepet. Slušně sis beze mě užíval, co?“ zahákl ukazovák do trhliny v mé košili a škubnutím zvětšil díru. Ani jsem neměl energii vzepřít se jeho drsnému vtipkování.

	

	* * *

	

	 „Se mnou si nedělej starosti, ustelu si klidně tady!“

	Langerhans mi ukradl pokrývku i polštář a zapadl do měděné vany.

	Bez zájmu jsem si přetáhl přes hlavu kabát a zavřel oči. Spánek nepřicházel. Tělo bylo příliš vyčerpané, každý sval cukal a myšlenky ubíhaly šílenou rychlostí.

	Můj kolega takové problémy neměl. Chrápání rezonovalo ve stěnách vany jako rezavá pila.

	Rozhodli jsme se, že bude nejlepší, když se z našeho nočního dobrodružství vyspíme, a jelikož Langerhansovo obydlí naši nepřátelé znali, a navíc bylo vytapetované koňským masem, byl hotel nejrozumnější řešení. Aspoň jsem si to myslel, dokud jsem nebyl konfrontován s akustickými efekty, jimiž můj společník oplýval.

	Rozmrzele jsem vstal a vyklopil odpadkový koš. Vypadlo několik zmuchlaných papírů a ohryzek jablka. Nikoho by ani nenapadlo, o co se ve skutečnosti jedná. Vyrovnal jsem těch deset dvanáct listů na koleně a ponořil se do změti nesrozumitelných značek.

	Problém těsnopisu spočívá v tom, že každý písař si časem vytvoří vlastní systém zkratek a značek, které mu umožňují zaznamenávat velkou rychlostí obrovská kvanta textu. Kdokoliv kromě autora má pak problém písmo rozluštit. Po dvou hodinkách se mi povedlo ze stránek vydolovat několik srozumitelných vět, ale šlo jen o obecná prohlášení a filosofování o svobodě. Materiál, který by otiskly každé nezávislé noviny, jen s rizikem menšího popotahování úřady.

	Jeden kladný efekt snahy o rozluštění šifry měly – usnul jsem v sedě, zachumlaný do kabátu a ani jsem o tom nevěděl.

	„Jsi v pohodě, kamaráde?“

	Langerhans se z ničeho nic objevil u postele a strčil do mě, až jsem se překulil na záda. Papíry se rozletěly všude kolem.

	„Počkej, pomůžu ti,“ hrnul se kočí do sbírání. „Ty teda vypadáš. Jako po nějakým flámu!“

	„Dej to sem,“ vyškubl jsem mu lejstra, zmačkal do velké koule a trefil se přes půl místnosti do koše.

	„Radil bych ti na nějakou dobu vypadnout z města. Já se musím podívat pod sukně Líhni. Nebude to nic pěkného.“

	„Děláš si prdel? Teď, když to konečně vypadá na kopec legrace, bych měl utýct? Ani nápad!“

	„Tak fajn, jdeme na návštěvu k magistru Almaricovi.“

	Úsměv na Langerhansově tváři pohasl a mužík si sedl ke mně na postel.

	„Máš sepsanou závěť?“ šťouchl jsem ho na oplátku a zpod matrace vyhrabal pistoli.

	

	* * *

	

	Nadzemka s klapáním ozubených převodů zastavila a vzduch naplnil pach horkého kovu. Zatím první a jediná stanice nadzemky vedla z centra Lughosu přímo do komplexu továren a inkubátorů Líhně. Mezi lidmi to samozřejmě posílilo spekulace o vazbách, které panovaly mezi městskou smetánkou a továrnou na výrobu umělých lidí. Nebylo se co divit, vždyť v sedmičlenném zakládajícím sboru Líhně seděli hned čtyři radní i sám starosta.

	„Nemám z těchhle železnejch krabic dobrej pocit,“ postěžoval si Langerhans a hrnul se k východu.

	Kráčel zeširoka, jako člověk s mořskou nemocí, a přidržoval se mosazných madel. Než stačil nabýt jistoty, dav jej bez milosti strhl, protlačil harmonikovými dveřmi a vyplivl ven.

	Věnoval jsem poslední pohled městu za kulatými okénky. Hluboko pod námi líně plynuly šedé vody Boyneské strouhy – na kilometr širokého toku, po kterém z nedalekého přístavu připlouvaly do Lughosu neforemné nákladní prámy a plovoucí jeřáby, obtěžkané bednami s rybami, obilím i látkami a kořením z dalekých krajů. Sloužila také jako kanalizace pro všechny obyvatele i průmyslové podniky a podle její momentální barvy jste mohli odhadnout, jestli vám po koupeli jen naskáčou puchýře nebo rovnou sleze kůže.

	Vystoupil jsem na molo, podpírané krajkovím ocelové konstrukce vysoko nad ulicemi, a vmísil se mezi dělníky. Po skupinkách je polykala okovaná vrata, ovládaná parním mechanismem. Budova jinak ničím nepřipomínala moderní industriální podnik, spíš starý hrad vystavěný z mohutných hranolů žuly.

	„Jak se chceš k Almaricovi dostat? Podle toho, co se říká dole ve městě, ten bláznívej starej parchant nevychází z laboratoře a ve dne v noci provádí nějaký ďábelský experimenty.“

	Langerhans si odplivl přes rameno a zasáhl botu jednoho z mužů za námi. Podle jednoduchého tetování na tváři šlo o technika nejnižšího zasvěcení. Naštěstí si ničeho nevšiml a pokračoval i s flusancem na botě.

	„Sleduj mistra v akci,“ ušklíbl jsem se vychytrale a poklepal na rameno nejbližšímu strážnému v hazuce se znakem Líhně – zkumavkou v ozubeném kole.

	„Ohlas nás magistru Almaricovi, dobrý muži,“ usmál jsem se sebevědomě.

	Strážný se přestal opírat o mušketu, ale maska absolutní nudy nedoznala ani prasklinky. Přežvýkl stéblo a zeptal se: „A kdože si to jako přeje?“

	„Stačí když řekneš, že je tu starý žák Giara Vvrana, on už bude vědět,“ podpořil jsem žádost drobnou mincí.

	„Pokud mu zatím senilita úplně nevytřásla mozek z hlavy,“ dodal jsem polohlasem pro Langerhansovy uši.

	Strážný nás vedl chodbami lemovanými obscénně organickým potrubím. Peristaltickými pohyby se v něm posouvala hustá tmavá melasa – výživná kaše proudící z vývařoven, kterou se prakticky nepřetržitě krmila trolí Matka a krátce po narození i její potomci. Pokud jsem věděl, sestávala melasa hlavně z rozvařeného masa toulavých psů a těl ubožáků, kteří skonali na ulici bez rodiny, co by je mohla pohřbít. O žrádlo nebyla nikdy nouze. Vešli jsme do jednoho z mnoha sálů a náš průvodce nás nechal bezradně stát uprostřed pracovního mumraje.

	„Čekal jsem teda nějakej rafinovanější fígl,“ mrmlal si pod vousy kočí a vyvalenýma očima hltal prostředí Líhně.

	V kolejničkách zapuštěných do podlahy projížděly automatické vozíky naložené skleněnými tubusy. Vznášeli se v nich čerstvě narození trolové – hroudovité šupinaté tvary, hrozivé už ve své zárodečné formě. Zahlédl jsem i několik efemérnějších bytostí, elegantních, s hlavami kónicky protáhnutými. Nepůsobily však o nic méně smrtonosně. Vozíky se objevovaly a mizely v očíslovaných dveřích, kde se o ně dále starala armáda dělníků a techniků, podobně jako se včelí dělnice starají o čerstvě vylíhlé kukly královny. Trolí Matka nejevila o své potomstvo zájem, a kdyby s ním zůstala o samotě, patrně by se ho v záchvatu žravosti rychle zbavila.

	Existovala vždy jen jedna matka, která se rodila ke konci života té staré, aby ji mohla nahradit. Líheň v mnohém připomínala strukturu včelího úlu, až na to, že byla lidským výtvorem. Nikdy se nepovedlo vypěstovat více matek najednou, takže výroba výpěstků byla, i přes hrozivou plodnost matky, omezená. Černý trh s troly sice fungoval, ale byl nevelký a omezoval se na přestárlé a nemocné kusy, které zaměstnanci Líhně nějakým způsobem propašovali ven.

	Stačil jsem vykouřit dvě cigarety, než se objevil známý strážný. Tentokrát jej následovali dva trolové ozbrojení předimenzovanými puškami, spíše malými děly, přinýtovanými k ocelovým nárameníkům.

	Beze slova jsme je následovali. Trolové – jeden vpředu a druhý vzadu – temně bručeli a bez zábran vypouštěli plyny. Připomínali špatně seřízené stroje, sflikované na koleně šíleného stvořitele jako parodie na člověka. Děla na ramenou je nutila kulhat a všiml jsem si, že oba mají nepěkně deformované klouby. V centru výroby umělých lidí se na plýtvání pracovní silou nehledělo. Jeden trol zemře, do několika hodin jej nahradí narychlo vypěstovaný nový.

	Tušil jsem, že už nejsme v pracovní části líheňského komplexu. Sem tam visel na zdech zašlý obraz a na odpočívadlech ve výklencích oken čekala na návštěvníka zaprášená křesla a kanapíčka. Ten, kdo tu bydlel, si na společnost nepotrpěl. Zastavili jsme před dveřmi, které bych nejspíš bez zájmu minul jako vchod do kumbálu. Tak oprýskané a zašlé byly.

	Trolové se postavili na prošlapaná místa na koberci a zůstali bez pohybu, s občasným upšouknutím, stát. Chtěl jsem vstoupit, ale pracka jednoho z nich mě zadržela tak prudce, až mi vyrazila dech. Rychle jsem pochopil a odložil sterlingerky do výklopné schrány ve zdi. Almaric byl podezíravý starý pavouk.

	Konečně se před námi s vrznutím otevřely dveře, z druhé strany pobité železnými pruty.

	O nohy se mi otřelo malé stvoření, asi kočka, a vyběhlo do chodby. Se zpožděním několika sekund mi došlo, co jsem viděl. Chlupatý mňoukající tvor měl obličej malého dítěte a lidské ruce. V zádech mě nepříjemně zamrazilo, ale vešel jsem.

	„Magistře Almaricu?“ narušil jsem ticho. Nikdo neodpověděl, jen ve veliké ocelové rakvi, kterou jsem měl za nějaký druh inkubátoru, cosi mechanicky zaklapalo.

	Místnost nevypadala jako obývací pokoj. Spíš pečlivě vybavená laboratoř. Na policích stály šiky spořádaně vyrovnaných zkumavek, ampulí a dóziček popsaných nesrozumitelnými šiframi. Jedna stěna patřila obsáhlé knihovně s mnoha ohmatanými svazky naskládanými bez ladu a skladu od podlahy po strop. Několik stolů s nerezovou pracovní plochou se prohýbalo pod lesklými nástroji, destilačními přístroji a inkubátory, v nichž se převalovaly nezřetelné amorfní tvary. Zaznamenal jsem pouta pro ruce a nohy na rozích pracovní desky. Čistotu a antiseptický dojem narušoval jen domácký krb a starý ušák, s podnožkou nasměrovanou ke skomírajícímu ohni.

	„Kde máš toho svýho Almarica?“ šeptl Langerhans. Nezvyklé prostředí na něj zapůsobilo a tentokrát vynechal uštěpačné vtípky.

	Zpitomělé jsem nakoukl pod jeden ze stolů, jestli se tam před námi starý magistr neschovává. Když mi za zády ostře zasyčela pára tryskající ventily a dveře kovové rakve se rozletěly, leknutím jsem nadskočil a praštil se do zátylku.

	„Mladý van Hauten. Doufal jsem, že tě tvůj mistr naučil něco víc, než jen škrábat se na zadku a prohánět sukně. Ale asi to byla marná naděje.“

	Nezvykle mladý a rozpustilý hlas mě zarazil. Almarica jsem si pamatoval jako křehkého starce. Před lety jsme jej s Cíarem navštívili a oba muži mezi výměnami obřadných zdvořilostí stvrdili mír mezi metafysickou a industriální částí lughoské university. Ukončili tak studentské nepokoje, stávky a krvavé šarvátky v ulicích, které si tehdy vyžádaly několik životů. Už tehdy vědec vypadal, jako by měl být každý jeho nádech poslední.

	Z rakve naplněné čirým gelem se vysoukal nahý mladík poznamenaný mnoha jizvami. Zbytnělé šrámy dělily jeho tělo do několika úhledně souměrných parcel. Jako by si vypůjčil tu pár pěkných svalnatých paží, támhle štíhlé taneční nohy… a to všechno nahrubo posešíval dratví.

	„Obdivuješ mé nové tělo?“ všiml si Almaric – pokud to opravdu byl on – mého pohledu. „Inu, takové divy jsou možné, když má člověk k ruce největší laboratoř císařství, neomezené prostředky a v rozletu jej omezuje jen vlastní intelekt. A ten je v mém případě bez hranic!“

	Magistr se rozkošnicky protáhl a zatřásl hlavou, až mu z vlasů odstříkl hustý páchnoucí gel. Asi nějaký druh regeneračního fluida.

	„Opravdu…“ pohledem jsem zavadil o jeho předimenzované mužství. Nenapadal mě způsob, jakým by tohle mohl využít. Kromě obdivování v zrcadle. „…úctyhodné. Jste mistrem svého řemesla.“

	„To jistě, to jistě…“

	Almaric přijal roztržitě lichotku a pokynul k pohovce naproti ušáku.

	Sám stáhl z křesla vlněný pléd a zachumlal se do něj zimomřivým stařeckým gestem. Do klína mu vyskočilo jedno z kočko-lidských stvoření, jejichž hnízda jsem si všiml pod stolem, a nechalo se hladit.

	„To, že jsi se svým přítelem přišel přímo sem, je nanejvýš hloupé. Nebo možná chytré, uvidíme.“

	„Vy víte, proč tu jsme?“ zvedl jsem překvapeně obočí.

	Almaric byl známý tím, že se politikaření a bojům o moc úzkostně vyhýbal a zakládal si jen na své vědecké práci.

	„Samozřejmě se ke mně doneslo, že můj vzácný společník Granus vyvíjí nemalé úsilí, aby se dostal k čemusi ve vašem držení. K jakési knize…“

	„Vy o ni zájem nemáte?“ odstrčil jsem kočkoida, který mi v lidských rukách přinesl tácek se sušenkami.

	„To zatím nevím. Můj život se točí kolem výzkumu. Sám sobě jsem se stal pokusným zvířetem i nejlepším důkazem úspěchu. O jiné věci nemám zájem.“

	Rozhodl jsem se zariskovat: „A co byste řekl na spis profesora Münchhausena? Jeho životní dílo, které mi před smrtí svěřil.“

	„Tví zákazníci mají neodolatelné puzení umírat ti pod rukama. Na tom se taky nic nezměnilo,“ Almaricovi se v zelených očích rozsvítilo škodolibé světlo a symetrický obličej pokřivil škleb starého skřeta.

	Zaťal jsem prsty do opěradla a s největším úsilím poznámku přešel.

	„Starý Münchhausen… vzpomínám si na něj, když dělal v Líhni výzkum pro jednu ze svých prací. Pořád se mě chodil na něco ptát. Ale neměl na to žaludek. Tady se pracuje s masem a krví, a on byl teoretik. Ovšem schopný,“ rozvzpomínal se Almaric.

	Nová informace mě překvapila.

	„Zabýval se výpěstky… z biologického hlediska?“ hledal jsem správná slova. „Měl jsem za to, že byl profesor filosofie nebo tak něco a šlo mu především o jejich práva. O etickou stránku věci.“

	„To až na stará kolena takhle zblbnul. Svého času to byl skvělý chemik a biolog.“

	„Kdybych vám odprodal jeho knihu, zaručíte mi, že její obsah zveřejníte? Jinak se obávám, že si Granus starší ani jeho syn Abelio nedají pokoj, dokud nebudou mít mou hlavu na talíři.“

	„Měl bych?“ usmál se magistr zasněně. „Možná se mi víc vyplatí, když tě Granusovi předám. Vyhandluju tě za větší manévrovací prostor pro svůj výzkum. Větší počet pokusných myšek,“ zasmál se a ukazováčkem nadzvedl bradu kočkoida. Tvoreček jeho pohled opětoval očima idiotského dítěte. „Ať se tím senilním blábolem starého Münchhausena třeba zalkne, když mu tak vadí.“

	To nevypadalo dobře. Mé trumfy se mi v ruce měnily v bezcennou hrst papíru. Rozhodl jsem se pro poslední zoufalý tah: „To byste vážně chtěl přijít o fertilizační sérum? Protože o to tady jde. Je zašifrované mezi řádky.“

	Magistr si podepřel bradu špičkami dlouhých prstů a snad půl minuly na mě hleděl.

	„To je nesmysl,“ řekl nakonec bezvýrazným hlasem. „O to sérum se pokouším už léta… desetiletí. Jak by na ně mohl přijít ten břídil Münchhausen?“

	„Opravdu nesmysl? Pak tím nesmyslem starý profesor zaplnil celou knihu a dal si velkou práci s jeho zašifrováním. Asi aby vás pozlobil, že?“

	Magistr náhle explodoval energií: „To ovšem mění celou situaci. Tu knihu musím mít. Už proto, abych se vysmál vědeckým omylům mého kolegy… ale kdyby náhodou na něco opravdu přišel…“ v rozrušení na mě zapomněl a začal rychle přecházet po laboratoři.

	„Ty!“ ukázal na mě prstem trčícím z křečovitě zaťaté pěsti. Tu knihu mi přineseš! Hned!“ vyrážel ze sevřeného hrdla jednotlivá slova. Chřípí se mu chvělo jako loveckému ohaři na vlčí stopě. „Jestli do dnešního večera nebude ležet u mě na stole, zaručuju ti, že dopadneš daleko hůř než tvůj mistr.“

	Netrpělivě luskl prsty a od dveří přihopkal kočkoid s jednou sterlingerkou.

	„Ne, nespojím se s tím hochštaplerem Granusem,“ vysvětlil. „Ten by tu knihu nejraději zničil a držel vývoj na současné úrovni. Je to ubohé prase, co se rochní ve své kupě peněz,“ odfrkl si a hněvivým gestem smetl z ramene kočkoida, který mu osuškou drbal mokré vlasy.

	Tvoreček přeletěl místnost, rozplácl se o stěnu a zůstal ležet v tratolišti krve.

	„Postupně se mu povedlo vykoupit, zabít nebo znesvéprávnit většinu zakladatelů Líhně, jen aby mu připadl jejich zisk. Mě si nechal jen proto, aby těžil z mých objevů. A taky proto, že bych mu po smrti nemohl dodávat protijed proti jednomu rozkladnému prevítu, kterým jsem mu kdysi okořenil večeři,“ zasmál se.

	„Fertilizační sérum, to jsou trolové zbavení omezení jediné reprodukceschopné samice. Jen si to představ – žádná závislost na centrální Líhni, na trolí Matce. Volný výběr, přežití nejsilnějšího! Spontánně vznikající druhy! Tolik úžasného materiálu ke zkoumání…“

	Almaric se rozpálil a přecházel po laboratoři, zabalený jen do deky. Mou pistoli používal coby dirigentskou hůlku, kterou ve svých představách určoval další směrováni lidstva.

	„Ale ne, v tomhle má můj společník pravdu,“ zklidnil se. „Podobnou zátěž by lidská společnost nemohla snést. To by znamenalo konec. Konec Líhně, konec mé práce. Ovšem pro účely výzkumu, přísně hlídaného ovšem…“ oči mu opět potáhla horečnatá mžurka.

	Do dveří strčil hlavu sloužící a podal drmolivě hlášení: „Pane, sledovali jsme ho, jak jste chtěl. Právě vyrazil z paláce s jednotkou mužů.“

	Almaric na mě namířil sterlingerku. K mému zahanbení mě strach vmáčkl do polstrování divanu.

	Pak ale magistr pistoli protočil pažbou napřed a podal mi ji: „Tady máš, budeš ji potřebovat. Granus a jeho poskoci vyrazili na lov. Předpokládám, že zjistili, kde bydlíš, a jdou si pro spis.“

	Zblble jsem přijal pistoli a zasunul ji do pouzdra. Přiznám se, že jsem si nebyl jistý, co dál podniknout, ale sám jsem v téhle válce obstát nemohl. Ačkoliv se mi Almaric hnusil, alespoň mě nechtěl zabít, jako Granus.

	„Doufám, že mě nezklameš, van Hautene… jako tvůj mistr Cíar. Představ si, on si vážně myslel, že mi bude šlapat na paty s těmi svými golemy. To by nebylo vůbec dobré pro obchody Líhně. A lidé, co se staví proti Líhni, špatně skončí, to si pamatuj. A Líheň, to jsem já!“

	Almaric se usmál jako kočka, která spolkla myš, a mně došla strašná spousta věcí. Vvran nebyl amatér, který by udělal chybu při přípravě poplašného zařízení. Líheň se prostě zbavila konkurence v podobě metafysických robotů, jejichž plány Vvran nosil v hlavě. Tak jednoduché to bylo. Projela mnou úleva a zároveň vlna vzteku. Oslepujícího a spalujícího vzteku. Snad si Almaric myslel, že mě zastraší, ale ve skutečnosti ze mne právě okovy strachu spadly.

	Vyskočil jsem z křesla a vrhl se přes stůl zaharampáděný zkumavkami. Sklo a bublající kádinky mi praskaly pod podrážkami, plynový vařič odletěl do knihovny a plameny okamžitě vyšlehly jako hladoví psi puštění z řetězu. Na hlavu mi skočili dva kočkoidi a donutili mě zpomalit a zmateně zamávat rukama. Jeden tvoreček odletěl, druhý se mi zamotal do vlasů. Spíš jsem spadl než seskočil se stolu, přímo na záda překvapeného magistra.

	Zmítal se pode mnou, gelem kluzké tělo se nedalo sevřít. Někdo řval, možná Langerhans, možná Almaric, nedokázal jsem to rozeznat. Konečně jsem z hlavy strhl kočkoida a rozkřápl mu lebku úderem o hranu stolu. Almaric měl sice mladé a silné tělo, ale vztek a dlouho potlačované výčitky hraničící se šílenstvím mi dodaly sílu. Táhl jsem vřeštícího a sípajícího magistra k jeho ocelové rakvi a ponořil mu tvář do smrdutého gelu. Kopal, drápal a bublal, když mu gel pronikl do plic, ale svalové záškuby postupně slábly a slábly.

	Z chodby cosi zadunělo a dveře se vyvrátily dovnitř i s kusem zdi. Vzápětí do laboratoře vpadli oba strážní trolové. Práskl výstřel, nad hlavou mi něco prosvištělo a mramorovou římsu nad krbem rozmetal výbuch na štěrk.

	Už ho nestihnu utopit, blesklo mi hlavou. Pustil jsem bezvládné tělo, Almaric sklouzl z hrany rakve a lapaje po dechu zůstal ležet na mokré zemi. Vytrhl jsem z podpažního pouzdra sterlingerku a přitiskl mu ji k čelu.

	„Tak snadno mi neunikneš!“ ani nevím, jestli jsem si to pomyslel nebo řekl nahlas.

	Kohoutek dopadl, bubínek se s kliknutím pootočil. Nic se nestalo.

	Pistole letěla do kouta a nad Almaricovou hlavou se zaleskl tesák, který jsem nosil ve skrytém pouzdře. Než stačil dopadnout, obrovská síla mi jej vyškubla a sukovité trolí prsty rozlámaly dobrou kalenou ocel na střepy.

	„…myslíš…“ Almaric chroptěl, „žejsem tak hloupý?“

	Chvíli mu trvalo, než nabral dost vzduchu na další větu. Já zatím klečel na kolenou a zíral do prázdna. Vražedný záchvat ze mne vysál všechnu energii.

	„Teď už se snad domluvíme, co říkáš?“

	Lhostejně jsem přikývl.

	„Jeden z trolů půjde s tebou. Dá na tebe pozor. Aby ti ta kniha třeba někde nevypadla a neumazala se…“

	Magistr přestal předstírat blahosklonný nadhled, opřel se o lokty a vydávil snad dva litry gelu.

	„Už jdi! Padej!“ změnil své zahanbení ve vztek.

	Prošel jsem kolem trolů, Langerhans mi cupital za patami a mlčel. Všiml jsem si, že jedno z monster výstřel z vlastní zbraně oslepil. Maso z půlky kostnaté zvířecké tváře seškvařil zpětný zášleh do černé krvácející hmoty. Obří tvor se kolébal na křivých nohách a tiše skučel. Druhý, nezraněný obr se mi pověsil na paty. Almaric se pomalu odbelhal do svého křesla a sesunul se do něj jako vysílený stařec, kterým ve skutečnosti byl.

	Ze schránky jsem si vyzvedl druhou pistoli a mechanickým krokem panáčka na klíček opustil Líheň.

	

	* * *

	

	Výstřely a vyděšený křik zněly až na ulici. Okno ve třetím patře hotelu se vysypalo a ven vypadl za hrozného vřeštění muž v dělnické haleně. Cestou mu spadla čepice, a jak rozhazoval rukama, budilo to dojem, že se ji snaží v letu chytit. Dopadl na střechu bryčky a skulil se na zem. Tedy spíš stekl – podle všeho neměl v těle jedinou kostičku celou. „Honem, už jsou nahoře!“

	Langerhans mě šťouchl do zad a sám se rozběhl k vchodu. Portýr si ho nevšímal, stále nevěřícně hleděl do vyskleného okna. Snad čekal, jestli nevyletí nášup.

	Váhavě jsem se vydal po stopách zavalitého vozky. Najednou se mi zdál až moc iniciativní. Trol mi nervózně frkal a pšoukal v patách, ale šel. Od našeho odchodu z Líhně se ode mě nehnul na dva kroky.

	Kladkový výtah, chlouba von Kranachovy rezidence, nefungoval, takže nezbylo než použít schody. Pod nohy se nám pletli pikolíci ve zlatem lemovaných livrejích, kteří dusali nahoru a dolů jako vypasené myšky, do jejichž království vpadla kočka.

	Další mrtvolu jsem překročil v mezipatře. Byl to jeden z dělníků zverbovaných nejprve Myrtle a následně Abeliem. Cosi mu udělalo díru do břicha. Nějaký obludně silný pařát hrábl do svalů a vytrhl břišní stěnu. Schody byly najednou strašně vysoké a já se musel co chvíli zastavit a vydýchat.

	Střelba v patře řídla, zato přibylo předsmrtných výkřiků. Konečně na místě. Langerhans se svýma krátkýma nožkama zůstal někde vzadu. Opatrně jsem se vyklonil zpoza rohu a k zemi mě srazilo tělo, vymrštěné jako velký neforemný projektil. Muž mě strhl zpátky na schody, zastavila mě až náruč obřího trola. Štítívě jsem do těla kopl. Ruku mu urvala stejná síla jako chlapovi v mezipatře.

	„To je… ufff ufff… ten parchant z Lantiho baráku!“ zafuněl udýchaně Langerhans. Už se do boje tak nehnal.

	Měl pravdu, na chodbě před mým pokojem se procházelo hrozivé monstrum zakuté v oceli. Sem tam mu o černé brnění křísl výstřel, ale kulka jej sotva donutila zavrávorat. Abelio a jeho tlupa se skrývali, kde se dalo – za servírovacími stolky nebo vykopnutými dveřmi pokojů.

	„Hej, ty!“ pleskl jsem dlaní po trolově strupaté paži. „Máš mě chránit, než se vrátím zpátky k Almaricovi, ne?“

	Trol nijak nezareagoval, ale už to, že mi neutrhl hlavu, jsem bral jako souhlas. „Tak běž vyřídit támhle toho parchanta. Přes něj se k tomu, co po mě Almaric chce, nedostaneme.“

	Monstrum si odfrklo, až mi do tváře stříklo trochu slin a rozkývaným opičím krokem vyrazilo.

	Černý rytíř ztuhl a chvilku si prohlížel nenadálého návštěvníka. Nevěděl, kam ho zařadit. Zazněl výstřel, nejspíš směrovaný na rytíře, škrábl však do bicepsu trola.

	„Hej, nestřílejte na něj, je z naší Líhně!“ zařval odněkud Abelio. To už ale trol držel nad hlavou prvního muže, který mu přišel pod ruku. Chvilku zůstal stát a koncentroval se, pak ječícím a kroutícím se chlapíkem hodil proti parnímu rytíři.

	Z trysky v rytířově dlani vyšlehl plamenný jazyk a mazlivě objal letící tělo. Muž vdechl oheň a řev utichl. Než dopadl, zbyl z něj jen kouřící škvarek.

	Vzápětí se rozpoutalo peklo. I přes protestující řev jejich velitele se Abeliovi muži rozhodli pomstít kolegu a všechny zbraně naráz se rozštěkaly. Jednotlivé kulky by trolem sotva pohnuly, koncentrovaná salva z něj však škubala cáry masa a kůže, nutila jej vrávorat a slepě tápat po nepříteli, když mu jeden výstřel utrhl kus tváře.

	Kostnatý obr konečně podlehl palebné síle a klesl na kolena. Krev se z něj valila mnoha dírami, přesto ještě stačil zaháknout prst do spouště ramenního kanónu. Hotelem otřásl výbuch a dělová koule nabrala černého rytíře do žaludku jako božská pěst. Obrněnec odlétl a cestou drtil dřevěné pažení mezi pokoji. Nakonec zůstal ležet pod hromadou suti.

	Langerhans se z nějakého důvodu rozhodl vyběhnout z úkrytu. S vypětím všech sil se mi jej povedlo zadržet. Naše tichá rvačka byla přerušena, když se do chodby začali trousit Abeliovi muži. Šťoucháním a kopanci si ověřovali, zda je obrněnec opravdu po smrti.

	Nebyl.

	Z ramenních trysek vyrazily paprsky horké páry. Kroužek mužů se rozletěl jako kuželky po dobrém hodu a vřeštící chlapi zasažení vařící párou se belhali zpět do úkrytů. Vzduch, štiplavý zplodinami výstřelů, se naplnil vůní vařeného masa.

	Rytíř se přesnými mechanickými pohyby postavil na nohy, po výstřelu z děla mu zůstala jen prohlubeň na břiše a roztříštěné sklo několika ukazatelů. Začínal jsem pochybovat, že je uvnitř ukrytý živý člověk. Snad šlo o robota nebo avatara boha války.

	Langerhans se přestal zmítat, takže jsem z něj mohl vstát. Na mou němou otázku, co to mělo znamenat, reagoval jen podrážděným zavrčením a stáhl se za mě na schody.

	Obrněný rytíř zvedl ze země muže, který byl párou zasažený do tváře a nezvládl utéct. Zoufale naříkal a na obličej si tiskl cáry puchýřovaté kůže. Obrněnec mu přes chabý odpor vyškubl jednorannou pušku. Pak zmalátnělou trosku chytil za krk a přirazil ke zdi.

	„Kde je!?“

	Otázka zasyčela spolu s párou z ramenních ventilů. Hlas zněl dravě, nelidsky – hučení v peci pod velkým strojem namáhaným na hranici výkonu. Přesto jsem ho poznal.

	Najednou jsem byl lehčí o šest kilo svých pistolí. Omámeně jsem se postavil a vykročil z úkrytu.

	„Tady, Krümelmanne!“ zachrčel jsem a suchý jazyk mě v ústech škrábal jako potažený smirkovým papírem.

	Hlaveň v zádech na mě mívá takový dopad.

	„Ty svině…“ sykl jsem a snažil se vložit do hlasu co nejvíc pohrdání.

	„Promiň, kámo. Dělám, za co mi platěj. Těžký časy…“ povzdychl si Langerhans.

	Ze všeho nejvíc nesnáším zrádce se zbytky svědomí. „Konečně…“

	Snad jsem si to jen namlouval, ale v temném průzoru helmy se rozežhnula dvě rudá světélka.

	„Představoval jsem si tuhle chvíli tak dlouho…“ hučel nelidský hlas.

	Něco jsem blekotal, nevím co, ale Krümelmann mě stejně nevnímal. Bezděky rozdrtil muži, kterého držel několik centimetrů nad zemí, krk a nechal ho spadnout. O ramenní pancíř kříslo pár výstřelů, ale mouchy by mu nemohly být lhostejnější. Aspoň mě svými širokými zády kryl.

	„Víš, cos mi udělal? Zničils celoživotní snahu… můj život… v prachu…“

	Krümelmann cedil věty s námahou, jako by dlouho nepoužil lidskou řeč. Když mě před dvěma lety najal pro ochranu karavany, která měla dovést jeho parní stroj do Sestiměstí, poznal jsem ho jako bezcitného chladného hajzla. Jedinkrát projevil nějaké emoce, když se výpěstek – jeho osobní strážce a moje láska – pokusil sabotovat náklad. Ten samý vztek a spalující nenávist z něj teď tryskal jako plameny z přetopeného kotle.

	I přes děs, který jsem při pohledu do kovové masky cítil, jsem nemlčel: „Cos udělal ty mně? Všechno kvůli tomu zasranému parnímu stroji!“

	„Chceš srovnávat naše ztráty, pistolníku? Myslím, že bych vyhrál.“

	Z ventilů se zasyčením unikl tenký proužek páry. Znělo to jako sardonické uchechtnutí. Krümelmann zvedl prsty umazané od krve a otočil měděným lemem přilbice. Ze spoje na krku vytryskla horká pára páchnoucí potem a močí. Těžká přilba zaduněla o podlahu a já se po letech opět podíval do tváře svého největšího nepřítele.

	Po několika nekonečných vteřinách jsem sklopil oči. Krümelmanovi chyběla spodní čelist, z krku mu trčel zlatě lesklý strojek, který vibracemi imitoval lidský hlas. Kůže – svraštělá a hnědá – se v šupinách loupala a mokvala, jako by popáleniny po výbuchu Krümelmannovy lodě byly stále čerstvé. Vlasy rostly jen v několika chomáčích a byly úplně bílé. Jen oči zůstaly stejné… a přece jiné. Starý chlad a vypočítavou inteligenci nahradily planoucí jiskry šílenství a nenávisti.

	„Střílejte na hlavu, chlapi!“

	Chodba se změnila ve smrtící úl plný bzučících olověných včelek. Jedna Krümelmannovi roztrhla ušní lalůček. Starý industriál sebou škubl, jakoby se probral ze sna, a zvedl mě za klopy kabátu.

	„Jim tě nenechám!“

	Vletěl jsem po hlavě do dveří nejbližšího pokoje. Byly zavřené, ale nárazem povolily a vyvrátily se i se zárubněmi. Poloomráčeně jsem se odkutálel pod postel. Shodou okolností to byl můj pokoj, poznal jsem zbytky šatů, válející se po zemi.

	Langerhans vpadl dovnitř vzápětí a zakutal se ke mně. Z chodby k nám doléhalo praštění drcených příček mezi pokoji a vyděšený křik Granusových mužů: „Na hlavu, miřte na hlavu!“

	Podle zvuků zkázy a bolestného řevu jim to nebylo moc platné.

	„Jak… jak to, že je ten hajzl naživu?“ zajíkl jsem se.

	„Někdy mám dojem, že je ten parchant nesmrtelnej,“ uplivl si Langerhans. „Tehdy když bouchla ta loď i s ním na palubě, děsně ho to popálilo a potrhalo. Bál se ostudy a nechal se prohlásit za mrtvýho. Chtěl skapat spolu s tou svojí zázračnou mašinou. Jenže ve šrotu, co vytáhli ze dna přístavu, byla i bedna uhlí. A v jedný briketě tvoje patrona. Došlo mu, že v tom máš prsty, že to je tvoje pomsta za smrt toho výpěstka.“

	„Branwen,“ opravil jsem ho mechanicky.

	Už to bylo dlouho, ale některé rány se nehojí, člověk je jen opatrně obchází a tváří se, že je nikdy neutržil. O to horší pak je, když se připomenou samy.

	„No jo, Branwen…“ zavrčel podrážděně Langerhans.

	„A kdy si koupil tebe?“

	„To já ho opatroval, krmil kaší a natíral spáleniny. Je to sice parchant, ale i po tom fiasku děsně bohatej parchant. Navíc jeho parní stroj se osvědčil. Vidíš to přece sám – i na ulicích je jich spousta. Ten hajzl bohatne každou minutou o tisíce zlatejch, ale vůbec mu na nich nezáleží. Jde mu jenom o pomstu. Někdo mu od těch peněz musí odpomoct.“

	Langerhans se křivě usmál.

	„Nějakou dobu jsme šmejdili po celým císařství, pak to Krümelmanna unavilo a prohlásil, že každej dřív nebo později skončí v Lughos Stadtu. Koupil si pár strážnejch na bráně a čekal, až se objevíš. A ty ses objevil. Trvalo mi, než jsem vás dva dostal na jedno místo. Tehdy v Lantiho dílně to skoro vyšlo, nepočítal jsem s tím tajným východem a tys na mě byl moc pohotovej. Podruhý už tu chybu neudělám.“

	„To tě muselo naštvat, co? Jsi vážně svině, Langerhansi. Kdybych mohl…“ přestal jsem. Výhružky působily prázdně a jalově.

	Jenže nemůžeš,“ Langerhans potěžkal moje sterlingerky, ale v hlase mu neznělo uspokojení. I jeho nastalá situace děsila.

	Vysoukal jsem se zpod postele a zajel rukou do záňadří.

	„Hele hele, zůstaneš hezky tady, dokud si to s nima Krümelmann nevyřídí! Chce tě zabít sám, ale o tom, že v tobě nemaj bejt žádný díry neřekl ani slovo.“

	„Jasně jasně, jen si zapálím.“

	V dlani mi zatančil plamínek, který vzápětí málem sfoukl průvan z nově vytvořeného průchodu do vedlejšího pokoje.

	V prašném rumišti stál Krümelmann, v levé ruce svíral pokroucenou pušku, kterou používal jako palici, a na hrudní plát zrudlý cizí i vlastní krví mu sedal šedivý prach. Z prořezávané hlavně plamenometu na hřbetě levačky poklidně šlehal modrý plamek tak akorát na připálení doutníku.

	„Teď jsi na řadě ty…“ strojek v obrněncově chřípí zadrnčel.

	„Tak pojď! A dej mi, co si zasloužím. Jestli myslíš, že to v tobě uhasí touhu po pomstě,“ blábolil jsem a váhavě se k němu krok za krokem blížil.

	„Já tě už jednou zabil, nebo jsem si to aspoň myslel. Ale nepomohlo to ani trochu. Pořád to bolí. Zabil bych tě klidně tisíckrát, kdybych věděl, že to pomůže. Ale věř mi, je to na hovno…“

	Krümelmann ztuhl uprostřed kroku, rovnováhu za něj udržovaly silné motory zbroje. Stařecké tělo uvnitř muselo dávno ochabnout. Pozoroval mě s těžko definovatelným výrazem, přes spálené a nikdy nedorostlé obočí mu v pramíncích tekly čůrky potu.

	Snad proto si nevšiml, že v levačce držím fialu naplněnou třaskavinou. A její dlouhá zápalná šňůra pomalu dohořívá. On ji neviděl, Langerhans ale určitě. S každým nadechnutím jsem čekal ohlušující ránu a palčivou bolest přeražených žeber a trhaného masa. Nic z toho nepřišlo.

	Udělal jsem poslední krok a skočil po obrněnci se zaťatými pěstmi. Směšné gesto vzdoru. Rány zaduněly o hrudní plát… a lahvička z tlustého skla zmizela ve škvíře mezi vrásčitým krkem a kovovým límcem.

	„A to všechno kvůli jedné děvče…“ zašeptal Krümelmann.

	Výbuch zazněl dutě a tlumeně. Ze všech škvír a mezer, co jich v brnění bylo, vystříkla krev. Rudá tekutina mě zasáhla do tváře, cítil jsem železitou chuť na jazyku. Brnění drželo mrtvolu starce na nohou, bez řídící vůle se ale rychle poskládalo a uvolnilo místo ohnivému peklu, které panovalo v místnostech za ním.

	Poděšeně jsem uskočil, oheň se v dřevěných stěnách šířil rychle a sálal jako kovářská výheň.

	„Díky, žes to nezmáčkl“ otočil jsem se na Langerhanse.

	Ještě stál u postele a bezradně svíral pažby sterlingerek.

	„Až by s tebou skončil, už by mě nepotřeboval. Nejspíš by mě zabil,“ konstatoval Langerhans chladně. „Na, vem si je, ještě budou zapotřebí,“ podal mi pistole a sám se ozbrojil svou ruční brokovnicí.

	„Mizíme, než to tu lehne popelem!“

	Zalovil jsem v odpadkovém koši a nacpal si do kapes hrsti potrhaného papíru.

	„Tak tadys to schovával! Obrátili jsme celé patro vzhůru nohama, než přišel ten ocelový pošuk.“

	Ztuhl jsem zády ke dveřím, ruce zabořené po lokty v kapsách.

	„Pomalu se otoč a pojď hezky za mnou. Ty taky, prcku!“

	Abeliovi trčely na všechny strany trsy zuhelnatělých vlasů a rukáv levačky měl promočený krví. Nebýt Januse, který ho podpíral, těžko by se udržel na nohou. Malou pistoli v rukojeti zlomené černé hůlky ale svíral s ležérností profesionálního zabijáka.

	Opatrně jsem vytáhl ruce z kapes a fascinovaný pohledem do černé hlavně udělal, co po mně Granus chtěl.

	„Všichni jsou mrtví, moji lidi i tenhle šílený mechanický rytíř. Všichni…“ šeptal si Granus. Odlesky plamenů v očích jakoby mu zevnitř stravovaly mozek.

	Oheň se mezitím rozšířil i do chodby, z lustru s plynovými lampami sršely stravující modré jazyky, které nám blokovaly cestu ke schodům.

	„Honem, pospěšte si!“ postrčil Granus Langerhanse.

	Vypadalo to, že vozka zaváhal tváří v tvář ohni. Otočil se, odstrčil hůl s pistolí a přitiskl Abeliovi k pupku hlaveň brokovnice.

	Přes hučení plamenů jsem neslyšel výstřel. Šlechtic táhle říhl, vyzvracel trochu krve a složil se v pase jako zavírací nůž.

	To bylo všechno. Dokonce i Janus toho měl dost a nezaútočil, teď, když byl jeho pán mrtvý. Dobrodružství skončilo a svět kolem se rychle zmenšoval, svírán ze všech stran ohnivými stěnami.

	„Nestůj tam jak dřevěnej a pojď nám pomoct!“

	Z šoku mě dostal zoufalý Langerhansův hlas. Oba i s Janusem se snažili nacpat kus desky z obložení stěn do mosazných čelistí výtahu. Stroj nefungoval, ale šachta se dala využít. Buď to, nebo tři patra dlouhý let na ulici.

	Přidal jsem se k nim a chvíli se snažil dostat mezi kovové dveře aspoň konečky prstů. Bezvýsledně. Na rameno mi spadl kus hořícího trámku a nos mi zaplnil štiplavý pach spálených vlasů. Slepý vzteky a horkem jsem prudce nakopl ovládací panel výtahu, až nás zasypalo sklo z ukazatele pater. Dveře se s diskrétním cinknutím otevřely a já zavrávoral na pokraji bezedné šachty.

	Na váhání nebyl čas, odrazil jsem se a zachytil ocelové lano houpající se v temnotě. Bylo dobře naolejované a klouzalo pod rukama, takže během chvilky se opatrné ručkování změnilo v prudký sešup. Cítil jsem, jak se mi z dlaní loupe kůže, ale nemohl jsem ani přibrzdit, protože Langerhans a Janus postupovali neméně rychle a zpomalení by mě stálo kopanec do hlavy a pád do hlubin.

	Nakonec jsme se všichni tři svalili na strop kabiny v přízemí. Tomu kopnutí do hlavy jsem se nevyhnul. Omámeně jsem ležel na zádech, dýchal hustý štiplavý kouř a nějak si nemohl vzpomenout, před čím jsem to vlastně utíkal…

	

	* * *

	

	Neochotně jsem otevřel oči. Strašně mě bolela přeleželá ruka a podle zápachu v kuchyni něco spálili. Ze snídaně nebude nic.

	Přelud zmizel a já byl zas oběma nohama v realitě. Ruka mě bolela proto, že jsem spadl na poraněné rameno. Pach spáleniny nepocházel od přichytnuté slaniny, ale od požáru, který stravoval dřevěnou budovu hotelu nad mou hlavou. Na střeše výtahu se mnou ležel Janus, otrávený kouřem. Langerhans vzal do zaječích. Ani jsem mu to neměl za zlé, nejspíš bych se ho za jeho zradu pokusil zabít.

	Prudce jsem nakopl bezvědomého muže, až vyletěl mezerou mezi stropem a zaseklým vrcholem výtahu. Bizarní brýle ztratil kdesi cestou a obličej nebezpečného šílence se změnil ve tvář postaršího pána s krátkozrace šilhajícíma očima.

	Ve vstupní hale zmateně pobíhali hosté a pletli se pod nohy městské stráži, tvořící živé řetězy na vědra s vodou. Jejich boj byl marný. Rezidence měla kamenné jen přízemí, dřevěná vrchní patra už prakticky padla za oběť požáru. Chytil jsem Januse jedinou použitelnou rukou a táhl ho troskami a přes řeřavějící kusy trámoví, které sem napadaly, k východu. Nikdo se nás nepokusil zastavit.

	Došli jsme tak až ke stájím, které byly naštěstí kus za hotelem a proti větru. Oheň je nezasáhl, jen koně frkali a podusávali, jelikož ve vzduchu cítili kouř. Naložil jsem Januse přes hřbet Gerty a vydal se klopýtavě, s myslí zastřenou dýmem do Lughovy latríny. Tušil jsem, že tam na mě někdo čeká.

	

	* * *

	

	Dlaždice kryjící vchod do podzemí byla rozbitá. Nikdo se ani nesnažil zamaskovat tmavou díru nějak jinak. Nechal jsem Gertu v boční lodi chrámu pouštět bobky a několika fackami probral Januse. Neustále upadal do bezvědomí, kouř ho zasáhl hůře než mě.

	„Vstávat, pane vědátor! Mám pro vás práci.“

	Janus se neklidně zavrtěl a spadl Gertovi ze hřbetu. Podvědomým gestem hmátl po brýlích, ale jeho drobná ustrašená očka teď nic nekrylo. Hnusil se mi, připomínal něco mezi poloslepým krtkem a krysou zahnanou do kouta. Ale potřeboval jsem ho.

	„Řekni mi jednu věc, Janusi,“ mužík hltal má slova s tváří nehybnou napětím, jakoby věděl, že když mu unikne jediná nevhodná slabika, krutě ho potrestám. „Tehdy ve vlaku – proč jsi uřízl Münchhausenovi hlavu? K čemu ti byla?“

	Vědátor pár sekund mlčel a nervózně si hrál s prsty, pak promluvil: „Nevím, jestli jste měl k profesoru Münchhausenovi nějaký citový vztah, ale musíte pochopit, že všechno, co jsem dělal, dělal jsem jen v zájmu vědy,“ začal obšírně a už předem omluvně. „Tu hlavu jsme potřebovali, abychom ji mohli naroubovat na nové tělo. Technikům a laborantům v Granusovské sekci Líhně se povedlo vyvinout novou metodu – mrtvou hlavu, i značně poškozenou, lze s její pomocí přišít na… umělé tělo. Tedy říkáme tomu tělo, on je to ve skutečnosti jen vak s nejnutnějšími orgány, zajišťující krátkodobé přežití…“

	Jeho tón se začal nebezpečně blížit suchopárné přednášce. Věděl jsem, že lidi jeho typu se rádi poslouchají, takže jsem v jednoznačném gestu sáhl po sterlingerce. Janusova krátkozraká očka hrozbu nezaregistrovala a vědec dál rozpitvával funkce umělého těla.

	„Mluv jasně a stručně!“ ujasnil jsem mu to kopancem do břicha.

	„A… a… aaano!“ zalapal Janus po dechu. „Nedostali jsme se do Líhně včas,“ drmolil.“ Nejdřív se ten pitomec Edwin postřelil a chcípl, pak Granus zjistil, že jste mu podstrčil falešný rukopis a musel cestou učinit jistá opatření, aby od vás získal originál…“

	Vzpomněl jsem si na lupiče dodělávajícího s proraženou lebkou na kamenné pláni a jen stěží jsem se ovládl, abych Januse nezfackoval.

	„Když jsme hlavu přišili na tělesný vak, zbyla z mozku už jen hnilobná kaše. Stačí?“

	Opravdu stačilo. Žaludek se mi při představách, které mi Janus vnukl, bouřil. Postavil jsem ho na nohy a postrčil ke vchodu do podzemí. Krátkozraký mužík slepě zatápal a bezmocně se skutálel po schodech až do sklepa.

	„Můžu… můžu se na něco zeptat já?“ odvážil se zvednout oči. Udivovalo mě, že jsem kdysi před tímhle zmetkem mohl cítit strach.

	„Proč jste mě nezabil?“

	Bez obav jsem odpověděl, nebude mít šanci to někdy někomu prozradit.

	‚Jen ty znáš první stránky Münchhausenova rukopisu. Zbytek, co mám, by nestačil.“

	Janus nechápavě nakrčil čelo, ale dál se nevyptával.

	„Myrtle?! Myrtle, kde jsi? Vylez!“ ozvěna vrátila můj zmnohonásobený hlas. „Tak pojď, mám s tebou obchodní jednání. Návrh pro tvé Hnutí.“

	„Cože?“

	Poznal jsem její hlas. Zněl sarkasticky a nevěřícně. A strašně unaveně.

	„Co ještě chceš, van Hautene? Hnutí je mrtvé. Stejně jako budu brzy já, až mě najde Abelio. Moji bývalí soudruzi mu jistě rádi prozradí, kde se ukrývám.“

	„Abelio je mrtvý. Tak polez konečně a promluvme si rozumně,“ přemlouval jsem ji, zatímco jsem se opatrně plížil chodbami. Myrtle byla zoufalá a mohla být nebezpečná.

	„Opravdu je po něm?“ zaznělo mi za zády.

	Pomalu jsem se otočil. Janus po mém boku slepě mžoural do tmy, já rozeznával křehkou dívčí siluetu. V náručí svírala dobývací čtyřhlavňovou pušku, která tu zůstala po naší předchozí návštěvě. Nedokázal jsem si představit, že by z ní vystřelila, zpětný ráz by jí rozlámal kosti v těle. Ale třeba jí na tom už nesešlo.

	„Opravdu. Pojďme si rozumně promluvit.“

	„Proč bych tě měla poslouchat? Co mi brání zmáčknout spoušť?“ zeptala se a znělo to jako zcela věcná a vážně míněná otázka.

	„Chceš přežít?“

	Vyhodil jsem první trumf.

	„Chceš dát znovu dohromady Hnutí?“

	Druhý.

	„Chceš se pomstít?“

	Třetí a definitivní. Puška zarachotila po kamení a Myrtle si unaveně sedla přímo tam, kde stála. Dřepl jsem si vedle a v rychlosti vychrlil svůj plán. Když jsem skončil, dívka se usmívala skoro rozpustile. Z očí jí zase zářil život… a touha po pomstě.

	„Rozumělas? To, co uděláme bude nejspíš znamenat konec Líhně. Tvoje rodina tě bude nenávidět.“

	„Víc než já ji?“ zasmála se. ‚Jdu do toho.“

	

	* * *

	

	Trolové, kteří se dosud mohli rozmnožovat jen díky trolí Matce, hlídané v srdci Líhně jako rodinný klenot, získali díky Münchhausenovu mutagenu schopnost množit se. Stačilo s pomocí zbývajících členů Hnutí obohatit melasu, kterou výpěstky krmili.

	Za několik málo týdnů se začaly městem šířit zvěsti o trolech bez pána. Sdružovali se na skládkách, v kanálech a za hranicemi města. Bylo jich zatím jen pár. Ale přibudou další. Almaric ještě bude mít co zkoumat. A až zjistí, o co jde, bude řvát vzteky. Než skončí na dlažbě jako nepotřebná relikvie starých časů.

	Svět už nikdy nebude jako dřív.




	A tady by to mohlo končit, jenže nekončí. Mýlil jsem se, Almaric nezůstal zapomenut. Když přemnožení trolové poprvé vystoupili ze skrýší a zmasakrovali lidské dělníky v jedné barvírně látek, lidé starého magistra vyvlekli z laboratoře a pověsili za střeva z železničního mostu nad Boyneskou strouhou. Císař ho dodatečně označil za zrádce lidstva, zabavil veškerý majetek a nechal spálit spisy, ve kterých si přivlastňoval autorství trolího mutagenu. Možná byl Almaric nakonec i spokojený, protože lidé uvěřili, že šlo o jeho práci.

	V té době jsem měl jiné starosti. Třeba přežít. Industriálové to nějakou dobu neměli lehké. Prostáčci, vyděšení útoky trolů, kteří se rozhodli vybojovat si svobodu násilím, nedělali rozdíly mezi laborantem z Líhně a jakýmkoliv jiným industriálem. Tehdy zemřel Gerta. Padl pode mnou, když lůza strhla obranné zdi tkalcovské manufaktury, kde jsem toho času pracoval v ochrance. Jeho tělo mě pod sebou přimáčklo, ale zároveň mě ve smrti uchránil před krupobitím kamenů a později před noži a holemi rozzuřených dobyvatelů.

	Císařský edikt zakázal využívání nelidí. Oficiálně. V soukromých armádách parních baronů bylo trolů stále dost. Mnoho podniků zkrachovalo, dělníci se octli na dlažbě a trolové na jatkách, což tím víc podnítilo vzájemnou nenávist. Trolové se už tou dobou svobodně množili, hlavně v pralesích Rozhraní a neosídlených ledových tundrách u severního moře. Zkrátka všude tam, kam lidská ruka nemohla. Jenže to jim nestačilo. Hlavně inteligentnější odrůdy, původně vypěstované jako děvky, vrazi a jiné hříčky mocných, toužily po bohatství a komfortu měst. Vedly do boje nezměrné tupé masy třímetrových mašin na zabíjení a z jejich řad povstali vojevůdci, schopní měřit síly i s císařovou gardou.

	Přehrával jsem si v myšlenkách staré vzpomínky, nejasné a poničené jako příliš často používaný voskový válec fonografu. Jak velký byl v tom všem podíl mé viny? Nevěděl jsem. Utěšoval jsem se tím, že jsem pouze urychlil přirozený vývoj. Obrovská spoutaná síla nelidí by se nakonec tak jako tak obrátila proti nám. Někdo by pokračoval v Münchhausenově výzkumu a za pár let bychom byli tam, kde jsme teď. Nějak se mi ale nedařilo umlčet svědomí. Viděl jsem příliš mnoho smrti, utrpení a zoufalství. Pečlivě pěstovaná tvrdá slupka se tím odrásala až na dřeň a zůstala tenká membrána, kterou jsem se marně pokoušel držet mezi sebou a světem. Někdy jsem měl pocit, že mě výčitky roztrhají na kusy. V takových chvílích jsem zamyšleně hladil pistole a uvažoval, která si více zaslouží provrtat mi díru do hlavy.

	Natáhl jsem se pod postel a vylovil své kovové průvodkyně. Než se mohlo něco stát, ozvalo se před stanem zakašlání.

	„Můžu dál?“

	Plachta se rozhrnula a vpustila dovnitř závan větru vonícího sněhem. Časné jaro se během jediné noci vrátilo do mrazivého objetí zimy.

	„Jasně. Zašněruj za sebou, ráno jsem měl uvnitř půlmetrovou závěj.“

	Počkal jsem, až se Jansen vbatolí dovnitř. Díky několika vrstvám oblečení a kožichu navrch byl nemotorný jako tuleň.

	„Proč se nejdeš ohřát k ostatním do kantýny? Většina chlapů tam i nocuje. Pohromadě je větší teplo.“

	„Je mi tu dobře, mám vlastní kamna,“ mávl jsem rukou k přenosným kamínkům. Teplota ve stanu se díky nim držela těsně nad bodem mrazu.

	Ve skutečnosti jsem nechtěl znovu narazit na Myrtle. Sovereign dal utečencům opravit vozy a nebýt sněhové přeháňky, už by dávno odtáhli do nejbližší osady. A pak dál, kam je osud odnese. To už nebyla moje starost.

	„Víš, ten tvůj známý, Lang nebo jak, šíří dost divné řeči. Prý jsi byl před lety zapletený do prvního trolího povstání. Já tomu nevěřím, ale když tu budeš zahrabaný, lidi si budou myslet, že se bojíš.“

	Mlčel jsem a dál hleděl do stropu.

	Jansen se netrpělivě rozhlédl, a když se nedočkal odpovědi, otočil se k odchodu.

	„Změnilo by to něco?“ pronesl jsem k jeho zádům. 

	„Cože?“

	„Změnilo by to něco? Byl bych jiný člověk, kdybych se nějak… jakkoliv angažoval v trolím povstání? Chci říct – myšlenka to přece byla dobrá. Nejsou to sice lidi, ale chovali jsme se k nim hůř než ke zvířatům. A oni cítí, myslí!“ vypadlo ze mě dřív, než jsem si to stačil promyslet. Prostě to muselo ven a hlavně – bylo mi v současné chvíli jedno, co se mnou bude.

	„Možná by bylo lepší, kdyby ses takhle blbě neptal nikoho jiného. A nelez ven, dokud nevystřízlivíš.“

	Jansen odkopl poloprázdnou láhev pálenky a na podlaze zůstala mokrá půlkruhová stopa. Když mám depresi, piju. Když piju, myslím na sebevraždu. Ale ta se dala podniknout mnohem zábavnějším způsobem než s hlavní skřípající mezi zuby.

	Seskočil jsem z palandy a svět mi ujel pod nohama. Langerhans bude mít snadnou práci, ale vezmu ho s sebou, to jsem si slíbil. Ten otravný skřet mi ničil život příliš dlouho.

	Sníh mi objal kolena a napadal do nezašněrovaných bagančat. Můj bojový zápal tím poněkud ochladl. Snad bude opravdu lepší nejprve se ohřát v kantýně. Cestou jsem minul malého Abelia. Činil se s obrovskou dřevěnou lopatou a odhazoval sníh z cestiček proplétajících se táborem. Marná práce. Naducané mraky jen čekaly, až se jejich břicha potrhají o větve nejvyšších smrků a svět udusí nová várka bílé nadílky, jak se tak pěkně říká té odporné ledové hmotě, dusící pod sebou veškerý život.

	„Pojď, dáme si polívku,“ poklepal jsem ho po propocených zádech.

	„Mamka říkala…“ začal důležitě.

	„Vždycky posloucháš maminku?“ skočil jsme mu do řeči.

	To rozhodlo. Lopata letěla do závěje a okopané dveře kantýny za námi zapadly. Jansen měl pravdu, lavice i stoly zmizely pod slamníky, vojáci sem nanosili hned několikerý kamna a horký vlhký vzduch vázl v krku. Obočí se mi orosilo potem. Probojoval jsem se k výdejnímu pultu, s Abeliem těsně v závěsu. Několik mužů si mě měřilo zachmuřenými pátravými pohledy, ale k ničemu se neodhodlali.

	„Jak se ti u nás líbí?“ postavil jsem před chlapce keramickou misku. V mastném vývaru plavaly chrupavčité kousky masa a hojně zeleniny.

	Pochyboval jsem, že utečenci dostávali stejné jídlo jako pravidelné mužstvo, a Abeliův vyhladovělý pohled tomu odpovídal. Nacpal si do pusy půl krajíce chleba a div se neudávil, když to všechno zalil několika lžícemi vroucí tekutiny. Raději jsem počkal, až se vypořádá se svou porcí, a zatím po lžičkách usrkával. Alkohol mi z hlavy vyprchal, to však neznamenalo, že bych cítil menší vztek na Langerhanse. Mezi námi se to musí rozhodnout jednou provždy.

	„Je to tu fajn, lepší než v Lughosu. Tam jsme bydleli v Lughově latríně, zkurvený místo,“ kluk se šťastně ušklíbl, před vojákem mohl použít pracně pochytaná slovíčka, za která by jindy schytal pohlavek.

	„To teda jo,“ souhlasil jsem. „Taky jsem tam kdysi zabloudil. Vyhnal vás hlad? Nebo se trolové dostali až do Lughos Stadtu?“ pátral jsem dál.

	Bylo dobře možné, že okrajové části města, stěží chráněné starými a rozpadlými hradbami, padly za oběť bojům. Jak jsem znal blahobytné lughoské měšťanstvo, byli by ještě rádi, že se zbavili zátěže té největší chudiny.

	„Ne to ne,“ kluk se smutně zadíval do misky vysmejčené do sucha posledním kouskem chlebové kůrky. Postrčil jsem před něj svou skoro netknutou porci.

	„Tak co teda?“

	„Strejček Langerhans říkal, že mamčin táta, teda jako můj dědeček, po nás pátrá. A to je špatný. Museli jsme zmizet.“

	„Proč je to špatný?“

	„Nevím, prostě tak,“ pohodil patkou zcuchaných špinavých vlasů barvy myší šedi. „Strejček to říkal a mamka souhlasila a hned další den jsme všechno pobrali a vyjeli k jednomu městu u velkýho moře, nevím, jak se jmenuje.“

	„Šestiměstí?“ pomohl jsem mu.

	Toho se zatím nepokoje nedotkly. Neexistoval tam skoro žádný průmysl, město žilo z námořního obchodu. Navíc v Šestiměstí fungovaly silné dokařské odbory, které nikdy nedovolily, aby jim práci sebrali trolové. Ani rodina Granusů, oslabená zánikem Líhně, tam nebyla pevná v kramflecích.

	„Jo, můj milý papínek a strýc se mě rozhodli předhodit císaři i s Abeliem. Doufali, že se tak vykoupí a dostanou se zase do sedla. Hlupáci…“

	Myrtle si přisedla. „ Chtěl jsem jen…“

	„Vědět, na čem jsi. To chápu, ale nepleť do toho Abelia,“ poslala kluka plácnutím přes zadek pryč. Ten se ještě teskným pohledem rozloučil s nedojedenou porcí, než zmizel. „Nemusíš se bát, naše setkání byla čistá náhoda, nic po tobě nechceme.“

	„Takže… jak žiješ?“

	Najednou jsem se cítil trapně. Myrtle, kterou jsem znal, už neexistovala. Zhýčkané, věčně rebelující děcko zmizelo a nahradila ho žena, která ví, co chce. Ochránit svého chlapce.

	„Celkem slušně. V Lughově latríně to byla hrůza, ale naše Hnutí se úplně nerozpadlo, jen teď sleduje jiné cíle. Pomáháme si navzájem, jen tak jde přežít.“

	„A jak do toho zapadá Langerhans?“

	Myrtle chvíli mlčela, než odpověděla: „Ten se jednoho dne objevil. Vychovávat dítě je těžké, ty to nemůžeš znát, jsi pořád ještě nevycválaný kluk s těmi svými pistolemi a pózou odvrženého hrdiny.“

	Chtěl jsem protestovat, ale jen bychom se zapletli do hádky, tak dalece se Myrtle změnit nemohla. Navíc měla možná malinko pravdu.

	„Langerhans mi pomáhá, je jako můj… pobočník,“ zasmála se.

	„S jistými privilegii.“

	„Ano, s jistými privilegii,“ uhnula očima. „Nic na světě není zadarmo.“

	„Řekni mi, je pravda, co říkal? Že jsem Abeliův…“ „Neptej se,“ uťala mě zprudka.

	„To jméno Abelio, znamená to, že ty a tvůj bratranec…?“ vrtal jsem se v tom dál.

	„Šokuje tě to?“ zasmála se. „Byl moje dětská láska, ale ne, on otcem není. Prostě se mi to jméno vždycky líbilo. A taky jsem doufala, že můj papá bude mít víc zábran ho zabít. Pletla jsem se.“

	Z davu vojáků se vynořily dvě ramenaté almary, osobní garda velitele Sovereigna.

	„Pane van Hautene, velitel si s várna přeje mluvit.“

	Kývnutím jsem se rozloučil s Myrtle. Na rtech měla úsměv, který jsem nedokázal rozluštit. Smutný, a zároveň spokojený a smířený.

	

	* * *

	

	„Konečně ses uráčil vystrčit nos, pistolníku? Slyšel jsem, že posledních pár dní jsi strávil s flaškou ve svém stanu.“

	Nebyla to otázka. Sovereign měl dokonalý přehled o dění v táboře. Tím úvodem musel něco sledovat.

	„Nebylo to proto, že by tě třeba trápily výčitky? Staré rány pobolívají, co?“ Sovereign se nade mnou sklonil v otcovském postoji.

	Stejně jako on sám, byl i jeho srub strohý a chladný. V kamnech stěží řeřavělo pár uhlíků a až na stůl, pokrytý jinovatkou, dvě židle a palandu byste tu marně hledali nábytek. Šaty nosil velitel stejné jako zbytek mužstva. Odraný kabátec s kožešinovým límcem odlišovaly od uniformy řadového vojáka jen zbytnělé nárameníky a několik zašlých měděných vyznamenání. Slyšel jsem, že se k nám dostal za trest, protože odmítl obětovat jednotku pod svým velením. Přísný, ale spravedlivý. Tím vším jsem se utěšoval, zatímco jsem čekal, co z něj vypadne.

	Zaklonil jsem hlavu, abych vyhledal jeho pohled, ale narazil jsem na neprostupnou stěnu ledu. Jeho oči neříkaly nic.

	„Nevím, o čem mluvíte, veliteli.“

	„Fakt to nevíš, Fastyngere?“

	Langerhans se vynořil jako duch, ve tváři poťouchlý úsměv.

	„Nevíš, co se stalo před osmi lety v Lughosu? Kdo měl prsty v trolím povstání? Já si to pamatuju moc dobře. Těmahle očima jsem u tebe viděl spisek toho blázna Münchhausena. A viděl jsem i víc!“ rozohňoval se Langerhans. „Viděl jsem tě mluvit s tím arcidáblem Almaricem!“

	„Žárlivost ti zatemnila mozek, ty bláznivý skřete,“ odfrkl jsem.

	„Pane, nevím, o čem ten zakrslík blábolí. Ano, setkali jsme se v Lughos Stadtu a lidi, o kterých mluví, znám – z novin. Ale jinak… „ pokrčil jsem rameny.

	Sovereign si Langerhanse změřil znechuceným pohledem. Práskače nemá nikdo rád, dokonce ani ti, kterým donášejí. Nikdy není jasné, kdy se karta obrátí a za pár zlaťáků navíc budou donášet na ně.

	„No, to konec konců není na mém posouzení. Ale vyprávění tady pana Langerhanse bylo natolik živé a přiznávám, že snad i přesvědčivé, že ho nemůžu nechat jen tak plavat. Poputuješ ke štábu generála Brighida Ceallagha, van Hautene. Tam si tě vyslechnou kompetentnější než jsem já.“

	Toužil jsem rozšlápnout ten spokojený škleb v Langerhansově tváři, ale před stanem mi odebrali pistole a i teď stáli poblíž dva Sovereignovi svalovci.

	„Vy ho samozřejmě doprovodíte, pane Langerhansi. I s tím děvčetem a jejím děckem. Má na tom taky svůj podíl, jak jsem vyrozuměl z té vaší historky.“

	Potměšilý škleb zhasl.

	„Ale ona…!“

	„Dost! Na vyprávění budete mít prostor jinde,“ uťal ho velitel. „Odveďte oba do díry.“

	Další Langerhansovy nářky jsem neslyšel, jeden z vojáků ho vystrkal před srub. Zůstali jsme s velitelem o samotě.

	„Je ti jasné, že jsem ti právě zachránil kůži, van Hautene!?“ sykl Sovereign. „Ještě den dva s tímhle hajzlem, co šíří ty svoje zlé klepy, a mužstvo by tě zlynčovalo. S milovníky trolů se dělá krátký proces, v téhle válce už každému někdo umřel. Každý o něco přišel,“ zamyšleně se podíval na pahýl ruky, „a rád by se pomstil. Jestli na těch žvástech nic není, nemusíš se bát. Byl jsi platný člen jednotky a já za tebe ztratím slovo. Ale pokud ten vousáč mluvil pravdu!“ velitelovu tvář pokřivila fanatická křeč. „Bohové ti snad budou milostivi, ale lidé nikdy.“

	„Odveďte ho!“

	

	* * *

	

	Škvírou pod špatně stlučenými dveřmi foukal vítr a tvořil na prahu pomalu, ale jistě rostoucí kupičku sněhu. Nerozpouštěla se, v díře bylo hodně pod nulou. Velitel ji nechal vykopat pod kořeny vyvráceného dubu, když se jeden z žoldáků vplížil do zásobovacího stanu a cestou ven, napakovaný šiškami salámu, podřízl nic netušícího kuchtíka.

	Ještě teď jsem ve tmě na sukovitých kořenech nahmatal místa, kde hlady šílený voják ohryzal mladší a šťavnatější kořínky. Nakonec ho ovšem Sovereign pustil, v čase války se muži neplýtvá.

	Schoulil jsem se do kabátu a dýchal si na ruce. Nepomáhalo to. Podle funění z opačné strany díry – asi pět kroků daleko – mě můj spoluvězeň napodoboval. Jistě, kdybychom se k sobě s Langerhansem přitiskli, bylo by oběma lépe, jenže to bych radši objal a políbil vzteklou harpyji. Navíc velitel nás tu jistě nenechá dlouho, nešlo o to nás potrestat, jen nás chtěl držet stranou posádky a zajistit, aby ani jeden z nás neutekl. Snad Sovereign zařídil lepší podmínky aspoň pro Myrtle a jejího chlapce.

	„Kdybys byl čestný chlap, rozdáš si to se mnou pěstmi nebo pistolemi. Jenže ty radši donášíš a očerňuješ. Nakonec jsi nás dostal do sraček všechny!“

	Odpovědělo mi drsné zavrčení: „Vždycky, když tě potkám, jde všechno do prdele. Nejdřív jsi mě připravil o živnost, pak o zaměstnavatele – ví bůh, že Krümelmann byl šílenej bastard, ale dokud dýchal, žil jsem si dobře – a teď mi chceš vzít i to jediný, co ještě mám. Ale moji ženskou nedostaneš!“

	Podle zapraskání kloubů jsem poznal, že Langerhans vstal. Stáhl jsem se z důlku mezi dvěma kořeny. Něco spadlo, ozvalo se bolestné zařičení a nadávka: „Zlomil jsem si nohu, ty svině!“

	Zlomená noha ale mužíka nijak neomezovala v dalším útoku. V nízké zemljance měl Langerhans výhodu – stál vzpřímeně a mohl se pohybovat přirozeně, zatímco já se krčil, a i tak jsem neustále narážel zátylkem do stropu. Tmou se mihly ještě temnější stíny a něco mě srazilo. Překulil jsem se, zároveň vykopl a zasáhl do měkkého.

	„Není tvoje! Jenom jsi využil příležitost a vetřel se k ní! Jsi slouha, kterého občas připustí, protože nemá, jak jinak by ti zaplatila!“

	Ulevilo se mi, ovšem zároveň jsem ve tmě prozradil svou pozici. Olámané nehty mě škrábly po tváři, pokusily se ponořit do očních důlků, ale včas jsem škubl hlavou. Drápance pálily jako čert.

	„Mož… možná!“ vyrazil zadýchaně mužík. „Ale šukám ji já a ne ty!! A tak to taky zůstane!“

	Poslední větu ukončil pokusem o kopnutí. Špička boty mi sklouzla po stehně, určitě mířila výše.

	Vyskočil jsem a v letu srazil těžký balík plný masa a kostí. Zazmítal se pode mnou a do hrudníku mi zabušila kanonáda pěstí. Nepovolil jsem, ačkoliv se mi krátil dech a oči zalily slzy. Do ramene se mi zaryly zuby. Zařval jsem nelidsky vysokým hlasem, ale dál tiskl Langerhanse do půdy, rozměklé rozdupaným sněhem, potem a močí. Házel sebou a pokoušel se vyvléknout, ale přestože byl těžší a silnější, v kluzkém blátě neměl oporu.

	„Ppp… pusť už konečně!“ s každým slovem mě udeřil čelem do obličeje.

	Oba nás zalila má krev z prasklé kůže na tváři. Pustil jsem a skulil se stranou. Mrákoty mi zastíraly vědomí, zatím jsem však odolával. „Stejně tě zabiju… „ zašeptal jsem. Na víc jsem neměl sílu
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	Výbuch, tlak drtící plíce a náraz do steny. Zatímco jsem lapal po dechu, oči nezávisle na vůli zmateně těkaly kolem. Oslepující světlo mě zbavilo představy o prostoru a čase. Nedokázal jsem se zorientovat. „Chytej!“

	Něco těžkého mě udeřilo do hrudi.

	„Co je s tebou?“

	Poznal jsem Jansenův hlas.

	„Pozabíjeli se navzájem. Toho jsem se bál.“

	Ignác.

	„Já…“ začal jsem a hned skončil.

	S vypětím sil jsem se posadil a hmátl po sterlingerkách, které mi hodili. Automatickým pohybem jsem z hlavní setřel špínu a zasunul zbraně do pouzder.

	„Co se děje?“

	Ani jsem se nemusel ptát. Dírou ve vyražených dveřích se míhaly plameny stravující tábor a zmateně pobíhající stíny. Někdo křičel. Střelba. Řev smrtelně raněného trola.

	„Dorazila zásobovací karavana,“ ujal se slova Ignác.

	Systematickým fackováním přitom budil Langerhanse. Ten ležel blíže ke dveřím a z jeho majestátního vousu zbyly jen ohořelé žmolky.

	„Místo zásob vezla pod plachtami nejmíň dvacet trolů,“ doplnil Jansen. „Kočí dělali assasini, nic jsme nepoznali, dokud z korby neseskočil první tank a nerozmáčkl Sovereignovi hlavu v pěsti jako pukavec.“

	Velitel je mrtvý, neudržíme se. To jsem věděl jistě.

	„Kde je Myrtle a její kluk? Co zbytek utečenců?“ vyhrkl jsem a hned se zarazil. Proč mě to sakra zajímá?

	„Koho hned nezmasakrovali trolové, ten zmizel v lese. Myrtle držel Sovereign ve svým srubu. V táboře zůstali jen vojáci.“

	„Jdeme!“ zavelel Langerhans. Nejisté se postavil a hmátl po raketovém blunderbusu, který si přivlastnil Ignác.

	Starý voják uhnul a srazil mužíka k zemi.

	„Chci ji zachránit, o nic jinýho mi nejde!“zaprskal Langerhans podrážděně a znovu se postavil.

	Krátce jsem zaváhal a pak kývl. Puška změnila majitele.

	„Jdeme! Najít Myrtle, jejího kluka a pak pryč!“

	Kupodivu mě všichni jako jeden muž následovali, ačkoliv kromě Langerhanse neměli s Myrtle nic společného. Já na jejich místě bych utíkal. Asi.

	Prošel jsem hořícími troskami dveří a vzápětí se na nás ze tmy vrhl náš vlastní voják. Bil kolem sebe rukama, nesrozumitelně křičel a pocákal nás všechny krví. Někde přišel o obě dlaně a bolest ho připravila o rozum. Odstrčil jsem nebožáka hlavní pistole a zmáčkl spoušť. Kulka narazila do žeber a odkopla ho zpět do tmy.

	„Můžeš nám vyčistit cestu?“ houkl jsem na Jansena. Od Sovereignova srubu nás dělil celý tábor – hořící peklo plné umírajících vojáků a zdivočelých bestií. Teď by se hodil podobný trik, kterým metafysik upálil jednotku trolů při nočním přepadení.

	Mladík zvedl ruku a ukázal mi dlaň spečenou do zčernalého klepeta. Vyčerpal své schopnosti v předchozím boji, teď byl rád, že se drží na nohou.

	„Nech to na mě.“

	Na Langerhanse bych zapomněl. Zaklekl, zkontroloval blunderbus a zmáčkl spoušť. Macatý válec s tupou špičkou a krátkými směrovými křidélky neochotně zasršel a vletěl mezi bojující skupinky.

	Nic. Nic se nestalo. Nebyl čas na zklamání, vyhlédl si nás přihrblý trol se zbytnělými provazci svalů kolem krku. Nejspíš bývalý přístavní otrok.

	Přeskočil jsem klečícího Langerhanse, v letu zamířil a vystřelil. Kulka utrhla dvoumetrovému trolovi čelist, otočila ho jako balerínu a donutila slepě zahrabat prackami. Než se ke mně dostal, Ignácův krátký meč mu přesekl šlachy v podkolenní a na zemi ho dorazil Langerhans pažbou raketometu.

	Krátký okamžik euforie, v následujícím momentě se na nás hnal trolí tank osedlaný assasinem. Usadil jsem mušku sterlingerky na assasinově čele a…

	Exploze vymrštila do vzduchu masu hlíny promíchanou s kusy lidských i nelidských těl. Padl jsem k zemi, do zad mi bušily vyvržené trosky. Neslyšel jsem nic než pískání.

	Silné ruce mě postavily na nohy. Ignác s Langerhansem. Gesty mi naznačili, že cesta je volná. Útočící tank se ztratil v mumraji. Němě jsem přikývl a tryskem jsme překonali plácek s kráterem uprostřed. Opožděně vybuchlá raketa si nevybírala, stejnou měrou trhala a zabíjela troly i vojáky. V zášlezích ohně defilovaly trupy bez údů, velká opičí stvůra si s lidským výrazem utrpení cpala do pupku střeva, felčar Maechar vlekl do hořící ošetřovny muže bez hlavy. Šílenství, peklo, běs.

	Pro mé existoval jen srub obemknutý ze všech stran hradbou plamenů. Ze všech stran… Zastavil jsem se. Někdo uvnitř řval o pomoc, aspoň jsem měl ten dojem, ale stejně dobře si se mnou mohly zahrávat smysly. Schytal jsem v poslední době přespříliš ran do hlavy.

	„Počkej!“ strhl mě někdo k zemi. Až pak jsem si uvědomil, že jsem se krok za krokem blížil k budově. Plameny mi už olizovaly obočí.

	„Postarám se o to.“

	Jansen zaťal pěst omotanou dráty a mně se zamžily oči. Zase ten nepříjemný pocit manipulace s realitou. Plameny o něco pohasly, stáhly se do sebe, ale hučely a syčely pořád stejně agresivně. Jako divoký pes, kterého sice klackem donutíte, aby se stáhl, ale jakmile zbraň skloníte, roztrhne vám hrdlo.

	Vzduch naplnil puch škvařeného masa – dráty rozžhavené do běla se Jansenovi propalovaly popraskanou kůží, ale mladík s prázdným, pohledem idiota udržoval koncentraci. Pokud jsem měl něco podniknout, muselo to být teď.

	Okno vedle dveří se vysypalo a vykoukl malý Abelio.

	„Mamince je špatně! Pomoc!“ křikl.

	Stěží jsem ho slyšel.

	Bez váhání jsem přeskočil přikrčené plameny, chytil chlapce za ruku a protáhl ho oknem. Musel se přitom pořezat, nebo se možná počůral strachy, protože košili jsem měl v místech, kde se ke mně tiskl, promočenou. Hodil jsem kluka skrz plamennou bariéru do míst, kde jsem tušil Ignáce s Langerhansem. Ještě zbývala Myrtle. Vyšvihl jsem se do okna. Uvnitř panovalo žhavé peklo, v kouři plazícím se při zemi někdo sténal.

	„Myrtle!“

	Odpověděl mi plíce drásající kašel.

	„Abelio je...“v půli věty jí přerušil další záchvat.

	„Je v pořádku.“

	Zvedl jsem Myrtle do náručí. Nevážila skoro nic.

	„Běž! Postarej se…“  zakašlala mi do obličeje.

	Podíval jsem se jí do tváře a málem bych ji pustil. Plameny sežehly obličej až na zčernalé maso. Kůže z čela slezla a odhalila lebeční kost, slepé oči bez víček nemrkaly. Přesto byla při vědomí.

	„Dej mi ji!“

	Langerhans vykopl doutnající dveře a vytrhl mi Myrtle z náručí. Na pažích mi zůstaly viset cáry žárem křehkého oblečení a kůže.

	„Tohle nepřežije,“ konstatoval jsem očividné.

	„Zůstanu s ní,“ zašeptal mužík. Klekl si a schoulil se nad pokašlávající ženou.

	„Cože?“ snad mi okolní šílenství zatemnilo rozum.

	„Nikdo mi ji nevezme! Ani ty, ani nikdo jinej!“

	Zjistil jsem, že koukám do hrozivého ústí blunderbusu. V temnotě se mastně leskla mosazná špička explozivní hlavice.

	„Běž… postarej se… „ zachrchlala znovu Myrtle.

	A já šel. Vycouval jsem dveřmi. Na podlaze horké tak, že na ní nešlo stát ani v botách s tlustou podrážkou, zůstalo smutné sousoší – umírající žena a její na smrt oddaný, opovrhovaný ctitel a ochránce. Šílenství už bylo dost, venku na mě čekal někdo, kdo mě potřeboval.

	Sotva jsem se dostal z horkostí dýchajícího obklíčení smolných stěn, ozval se výbuch. Nevím, jestli Langerhans zmáčkl spoušť nebo snad hlavice pukla žárem. Možná za to mohla zbytková metafysická energie krotící plameny.

	Zalehl jsem do spálené trávy. Před očima mi běhaly mžitky z vysílení, ale nebyl čas odpočívat.

	„Jsi v pořádku?“

	Ignác se tvářil jako ustaraný tatík, v pravačce svíral dlaň usopleného kluka s tvářemi jako kominík. Abelio neplakal, nevyváděl. Díval se mi vážně do očí, jakoby věděl, že jsem teď jeho nový ochránce.

	Opravdu jsem, uvědomil jsem si nepříjemně jasně. Zvedl jsem se a převzal malou dlaň. Chlapec okamžitě zvláčněl a nebýt Ignácova rychlého zákroku, upadl by. Pomohl mi ho zvednout do náruče a schovat pod kabát. „Kde je Jansen?“

	Ignác ukázal ke kruhu zelené trávy. Jediné nespálené a neočazené místo široko daleko. Metafyzik byl v bezvědomí, ale i tak stačila jeho síla na to, aby unikl nebezpečí. Z ruky mu stoupal dým, dráty se propalovaly čerstvými puchýři.

	„Musíš vypadnout, Sovereign je sice mrtvej, ale jeho důstojníci by si tě podali.“

	Přikývl jsem. „A co ty?“

	„Kdo by se postaral o mladýho? Přijdou nový posily, postavíme jednotku od základů. Někdo se těm parchantům trolím musí postavit.“

	Bez odpovědi jsem se rozhlédl. Boj ustal. Přízračnými kotouči kouře se potácelo už jen několik obrovských siluet. Přese všechno jsme se ubránili. Za strašlivou cenu. Mrtvých lidí bylo daleko víc než netvorů, ale ti zbývající rychle a profesionálně doráželi jednotlivé troly.

	Přijdou noví, to jsem věděl jistě. Vojáci i trolové. Ještě nás čeká dlouhý boj. A na konci možná… smíření. Bláhový sen. Ale nejlepší způsob, jak odčinit svou vinu, bude využít všech svých schopností. K boji, ale hlavně k ochraně jednoho malého človíčka, co se mi teď neklidně kroutil pod kabátem. Nadhodil jsem si Abelia a zamířil k Sovereignovu stroji. Jako zázrakem přečkal boj bez výrazných škod. Jen někdo rozsekl vedví polstrované sedadlo řidiče.

	Ignác mi pomohl zatopit pod kotlem, veliká mašina mi pod zadkem soptila energií, pára unikala všemi ventily a řeřavějící koks hřál do podbřišku. Nebyl to zlý pocit.

	„Ještě něco!“

	Starý voják odběhl. Vrátil se za pár minut a na zádech vlekl beznohou mrtvolu.

	„Co to kurva vyvádíš?“

	„Až se dostaneš z Rozhraní, nech tu Sovereignovu mašinu vybuchnout. Stačí přetopit kotel a zavřít ventily. Toho týpka pohoď někde poblíž v tvým kabátě. Už po tobě nepůjdou.“

	Chytrá hlavička. Připásal jsem beznohé torzo na sedátko topiče a vyrazil. Abelio se mě i ve spánku držel jako klíště.

	Svítalo. Když jsem se ohlédl, viděl jsem už jen několik sloupů dýmu a v popředí nezřetelnou postavičku. Nahmatal jsem rychlostní páku a mašina s hlubokým zavrčením roztrhala zbytky noci na cáry.
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Extrémni science fiction / Mike Ashley (ed.)
Nazey antologie Extrémni science fiction
mluvi za vie. Ty nejlepsi védeckofantastické
pibéhy v2dy posouvaly zanr az za hranici,
o které jsme dosud nepfemysleli ci o ni do-
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Které jsme si predtim neumali predstavit.
Skvélé povidky od Stephena Baxtera,
Grega Beara, Gregoryho Benforda, Pat Cadi-
ganové, Grega Egana, Harlana Ellisona, lana
McDonalda, Roberta Reeda, Alastaira Rey-
noldse, Clifforda D. Simaka, Charlese Strosse,
Theodora Sturgeona a mnohych daliich v tizasné nové antologit
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2009, ISBN 976-80-7387-182-6

Carod&jové / Jack Dann & Gardner Dozois eds

Dosud nepublikované povidky mnoha tspés-
nych spisovateld zdnnu fantasy. Prehlidka ca-
rodéjs nejen literdrnich, ale i autorskych,
kazdy 2 nich vas okouzlf svym jedinecnym
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libené postavy celosvétove dspéanych filmo.
Vysoke hubené muze ve Spicatych loboucich
najdete snad jen v humornyich pribezich i spolu
s jelich kouzly, Které provadeji pouhym mavnutim hilky. Pravi aro-
déjove jsou mnohem nendpadnajsf a s magii zachizeji mnohem dspor-
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Kripl / Niall Griffiths

Réno vyjfzdéj{ z Liverpoolu dva tvrdf chlapi,
majt za ukol najit jednorukého fetska a po-
trestat ho za stary podraz. Jsou to osifi hosi
jako vystrizeni z filmd Guye Ritchieho,
a podie toho jejich cesta do Walesu taky vy-
pad. Sto mil jiZné zatim hrdina pibéhu pro-
chiizf kazdodennimi strastmi obyceiného zi- |
vota vyléteného alkoholika a narkomana
pfipravi si snidani, nakimi krdlika Karlika,
navitivi pritele, pracovni dfad a lékare, na-
Koupi v supermarketu, projde se po mofském
biehu, zaskoci do kavarmy a se soumrakem se vrac domd. Ve
musi délat jednou rukou - a nemiize nevzpominat, jak se Zije
s obéma, a pochopitelné nemiize zapomenout, jak o ruku prisel.
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piibeh i tenhle konci smrt

224 str,, viz., 239 K¢, 2008, ISBN 978-80-7254-907-8

Neodvratny konec / Peter Robinson

Dalsf napinavé detektivka s vrchnim in-
spektorem Alanem Banksem. Poklidnou
hladinu malého severoanglického méstecka
rozbouf( politické demonstrace. Pokojné
shromazdéni se zvrhne v krvavy stret a na
jeho konci zGstivé na chodniku mrivy poli-
cista. Krome napinavé zapletky nam tato
kniha déva nahlédnout do totalitni mentali-
ty thatcherismu osmdesitych let minulého
stoleti v Anglii. Mize byt tenhle , politicky
motivovany” ¢in ve skute¢nosti zoufalou
odplatou zlomeného clovekat

344 str, viz., 249 K€, 2008, ISBN 978-80-7387-121-5
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